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Вступ

В януарї 1995 року быв у нас кодіфікованый русиньскый літературный 
язык, сформованый на основі єдного з русиньскых діалектів. Тот язы-
ковый штандарт ся на Словеньску зачав вытваряти на основі зго-
ды з думков тых лінґвістів, якы твердять, же карпатьскы русиньскы 
діалекты ся односять к выходославяньскым діалектам з тіпічныма 
знаками языкового пограніча і шпеціфічных історічных условій розвит-
ку. Зато на основі многых діштінктівных знаків поважують за доста-
точно обосноване їх выдїлїня до самостатной ґрупы в рамках выходос-
лавяньскых діалектів.

Выходячі з того, были вытворены штандартны нормы русинь-
ского языка про Русинів на Словеньску, котры ся по кодіфікації ста-
ли офіціалным (штандартізованым, кодіфікованым) языком Русинів 
на Словеньску. Были выданы Правила русиньского правопису (1994), 
найголовнїшов задачов котрых было: на основі писма (ґрафікы) і пра-
вопису (орфоґрафії) предложыти сістемный опис ґрафічных средств, 
котрыма ся фіксує прімарна реч, то є звукова подоба языка, чім ся тво-
рить ёго писмовый прояв. 

Штандартный опис языка але мусить включати і опис іншых 
языковых ровин: звуковой, морфолоґічной, сінтаксічной, словотвор-
ной, лексікалной і штілістічной. Толкованя выбраных языковых явів 
єднотливых языковых ровин русиньского языка ся по кодіфікації зачало 
обявляти в научных статях, в учебниках, в зборниках із конференцій і 
т. д. Але не было іщі згорнуте до єдной публікації, чім бы вытворило 
уєдноченый погляд на языкову норму русиньского языка єднотливых 
языковых ровин. Предкладана публікація є таков понуков.

Русиньскый язык як предмет в основній і середнїй школї ся учіть од 
року 1997. Учітелї, котры тот предмет в школах учать, не вшыткы 
суть кваліфікованы русиністы. Жебы нашым колеґам і штудентам хо-
лем кус помочі в їх нелегкій роботї, попробовали сьме споїти довєдна в 
єдній публікації куртый опис звуковой ровины языка, ґрафікы і орфоґра-
фії, морфолоґії і сінтаксіса (то є ґраматікы), лексіколоґії, словотворїня і 
штілістікы русиньского языка.

З того выходить, же тота публікація є адресована як учебный 
текст высокошкольскым штудентам і учітелям русиньского языка 
основных і середнїх школ як поміч при здоконалёваню ся в норматівнім 
русиньскім языку. Она може послужыти і як основна языково-методічна 
література про лїтнї курзы русиньского языка.

Жычіме вам много дякы до терпезливой роботы.

Авторы
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ОСНОВНЫ ІНФОРМАЦІЇ О ЯЗЫКУ
Людьска звукова реч ся вытваряла до зрозумілой подобы довго. 

Єй помічниками все были і суть ай ґестікулація, міміка і т. д.
Язык ся став основным і найдоконалїшым средством дорозуміва-

ня (комунікації) міджі людми. Поступно ся збогачовав о новы слова і 
новы способы і формы выражіня.

Русиньскый язык ся розвинув із сполочного фундамента 
вшыткых славяньскых языків – праславяньского языка. Першу пи-
сомну і кодіфіковану подобу здобыли славяньскы языкы в формі ста-
рославяньского і церьковнославяньского языка заслугов віроучітелїв, 
языкознателїв і філозофів Кіріла і Мефодія в часї Великоморавской 
державы. Они склали азбуку – кіріліцю, переложыли до старосла-
вяньского языка богослужобны книжкы, написали в нїм літературны і 
філозофскы творы, чім вытворили основны языковы нормы комуніка-
ції міджі Славянами.

Карпатьскы Русины жыють в самім сердцю Европы вздовж южных 
і северных схылів Карпат. Їх домовинов є Карпатьска Русь, яка ся 
роспростерать на меджах Україны (бывша Підкарпатьска Русь), Сло-
веньска (Пряшівска область) і Польска (Лемковина). Окрем тых країн 
жыє менша часть Русинів у Мадярьску, в Румунії, в Сербії, в Хорватії, 
а многы як переселенцї в Америцї і в Канадї. В нашій републіцї (ани 
в іншых державах) не мають Русины адміністрaтівно выдїлену тері-
торію.

Русины на Словеньску мають од 1995 року кодіфікованый 
літературный русиньскый язык. Є то наш народный язык.

Русиньскый язык є богатый што до лексікы і ґраматічных форм. Ним 
мож высловити вшытко, о чім люде думають, што роблять, што чують. 
Але не каждый член русиньского народа говорить в каждій сітуації єд-
нако. Подля речі можеме роспознати, ці чоловік походить із западной 
части русиньского реґіону або выходной, главно тогды, кідь бісїдує 
своїм діалектом. Народный язык обсягує в собі як літературный язык 
(кодіфікованы нормы), так ай діалекты, котры суть основным жрідлом 
поповнёваня літературного языка.

Найдоконалїшов формов народного языка є літературный 
язык. Ёго основу творять говоры із граніцї міджі западоземпліньскыма 
і выходоземпліньскыма діалектами по лінії сел: Осадне, Гостовіцї, Па-
ризівцї, Чукалівцї, Пчолине, Пыхнї, Нехваль Полянка, Зубне, Нижня 
і Вышня Яблінка, Светліцї, Збійне і дакотры далшы. Тот говор быв 
выбраный зато, же найвыразнїше репрезентує спомянуты діалекты. 
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То значіть говор сел міджі рїками Цірохов і Удавов з пересягом по рїку 
Выравку.

Літературный русиньскый язык є в сучасности офіціалным 
комунікатівным средством русиньской народности. Ним ся 
пишуть і выдають книжкы, новинкы, часопис, в нїм ся высылають 
русиньскы народностны релації в радію і в телевізії. Од школьского 
року 1997/98 ся учіть в дакотрых основных школах а од школьского 
року 2002/2003 і в ґімназії. Найскорше (уж од р. 1985) ся зачав хосно-
вати в Театрї А. Духновіча в Пряшові, што было основным імпулзом к 
ёго опису і знормованю. Русиньскый язык ся поужывать і в конфесній 
сферї, в пасторації і літурґії переважно в ґрецькокатолицькій церькви 
в дакотрых парохіях. Може ся ужывати і на урядах в 93 селах, то зна-
чіть там, де при списованю людей ся приголосило к русиньскій народ-
ности мінімално 20 % людей.

Роздїлы наукы о языку

Люде при своїй бісїдї (комунікації) поужывають слова як основный 
матеріал. Без слов не є языка, але слова самы о собі тыж іщі не 
суть языком. Свої думкы люде высловлюють у звязных устных або 
писомных языковых проявах – текстах. Основнов єдиніцёв языковых 
проявів є речіня або выповіджіня зложене із слов споєных подля пра-
вил, фунґуючіх в данім языку.

Протягом довгого розвоя ся в каждім языку вытворила сістема 
правил, якыма ся реґулує хоснованя слов, їх обміна і злучованя до 
словозлук (сінтаґм) і до речінь а тоты – до устных або писомных 
языковых проявів – текстів.

Говориме, же язык є сістема выповідных средств (інштрумен-
тів).

Наука, котра ся заоберать описом языка, ся называть лінґвістіка 
(языкознаня). Она ся складать з такых роздїлів о языку:

Роздїлы наукы о языку, котры ся 
учать в школї Што є їх обєктом штудія 

Фонетіка, фонолоґія Звукы речі, фонемы

Орфоепія Правила высловности звуків і 
слов

Ґрафіка Знакы писма (азбука)
Орфоґрафія Правила написаня слов
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Лексіколоґія Слова, їх значіня, походжіня і 
хоснованя

Словотворїня Способы творїня слов

Ґраматіка:  

Морфолоґія Части речі, морфолоґічны 
катеґорії і формы слов

Сінтаксіс Словозлукы (сінтаґмы) і речіня

Штілістіка Языковы штілы

Пунктуація Правила розміщіня роздїловых 
знаків

ФОНЕТІКА
Предмет фонетікы

Звуковов, шырше – матеріалнов сторонов языкового дорозу-
міваня ся і єй сістемово упорядкованым одражінём (абстракціов) в 
общественній (людьскій) свідомости і свідомости бісїдуючого ся за-
оберають дві научны дісціпліны: фонетіка і фонолоґія. І кідь іде о 
дві самостатны дісціпліны, они ся взаємно доповнюють і взаємно 
выужывають свої знаня, выслїдкы і методы. Они суть лем релатівно 
самостатныма дісціплінами зато, бо їх зъєдночує функчный погляд і 
предмет штудія (выскуму).

Фонетіка ся звычайно вызначує як роздїл наукы о языку, котрый 
ся заоберать артікулачнов, акустічнов і перцепчнов сторонов елемен-
тів звуковой речі.

Фонетіка в шырокім змыслї свого значіня є научна дісціпліна, котра 
ся заоберать звуковов сторонов із вшыткых аспектів, т. зн. фізіолоґіч-
нов дїятельностёв речового апарату, акустічнов основов звуків, котры 
творять звукову (т. зн. говорену) реч, заоберать ся ідентіфікаціов 
речовых елементів, але не страчать з погляду ани функчне оцїнёваня 
вшыткых тых явів в говореній (устній) речі.

В звуковім языку, котрый є основным інштрументом комунікації 
міджі людми, вшыткы языковы значіня ся выражають за помочі зву-
ків, т. зн. же звукы суть матеріалным средством реалізації в языку 
найрозлічнїшых семантічных (вызнамовых) і ґраматічных значінь 
слов. Зато фонетіку зачленюєме до лінґвістікы (языкознаня), бо 
передушыткым там ся реалізують єй выслїдкы. З той прічіны є тыж 



7

СУЧАСНЫЙ РУСИНЬСКЫЙ СПИСОВНЫЙ ЯЗЫК

фонетіка тїсно споєна з іншыма лінґвістічныма дісціплінами (роздїла-
ми языка), главно з лексіколоґіов (науков о словах ці лексемах), з ґра-
матіков, то значіть з морфолоґіов (науков о формах слов і ґраматічных 
катеґоріях) і сінтаксісом (науков о споїнях слов, речінях і ёго членах).

Фонетіка як наука о звуковій сторонї языка рїшаючім способом 
бере участь на становлёваню высловностных норм літературного 
языка і їх кодіфікації в рамках дісціпліны званой орфоепія.

Реалізує ся і є барз хосенна сполупраца фонетікы з діалектолоґі-
ов, бо діалекты суть жрідлом, з котрого язык черьпать основну часть 
лінґвістічного матеріалу.

Тїсне споїня фонетікы можеме позоровати із шпеціалныма дісці-
плінами, як: шпеціална педаґоґіка, главно лоґопедія (выхова к справ-
ному высловлёваню і корекції речовых вад), фоніатрія (медициньска 
наука о хыбах речі і їх лїчіню) і т. д.

Але найтїснїше споїня фонетікы є з анатоміов, фізіолоґіов і акусті-
ков. З анатомії і фізіолоґії бере фонетіка знаня о фунґованю речовых 
і слуховых орґанів а тыж о функції сіґналных сістем і їх значіню про 
речову комунікацію. Од акустікы дістає фонетіка інформації о зложіню 
звуків людьской речі. З того выходить, же звукы ся можуть дослїджо-
вати з розлічных поглядів:

а) з погляду фізікы ся штудує сила звука, вышка звука, тембр (за-
фарблїня) звука, т. зн., же тоты властности звуків належать до акус-
тічной фонетікы;

б) з фізіолоґічного погляду позоруєме звук як яв анатомії, т. зн. 
якыма речовыма орґанами і якым способом ся звукы творять, што 
патрить до фізіолоґічной фонетікы;

в) із соціалного погляду, де позоруєме фунґованя звуків як части 
людьской речі, якы ся выужывають з цїлём комунікації міджі людми, 
што належить до области соціалной фонетікы, котру называме фо-
нолоґіов, де є заміряна главна орьєнтація на змыслорозлишаючу 
(вызнамову) функцію звука – фонему.

Основны понятя о фонемі

Наука о звуках ся заоберать нелем фізічныма або анатомічно-
фізіолоґічныма властностями звуків речі, але ся інтересує главно їх 
функціями в сістемі языка. Тов проблематіков ся заоберать фоно-
лоґія як роздїл языкознаня, штудуючій звукы речі з погляду того, ці 
суть або не суть способны роспознавати значіня єднотливых морфем 
і слов.
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Языкова сістема ся складать з дакількох підсістем, перевязаных 
міджі собов єрархічным способом. Все єдиніцї низшой підсістемы слу-
жать матеріалом на утворїня єдиніць наступной высшой підсістемы. З 
того можеме зробити такый вывод:

– з фонем ся вытворяють морфемы

(єдиніця фонолоґічной языковой  (єдиніця морфолоґічной
ровины) языковой ровины)

– з морфем ся складають  слова/лексемы

(єдиніця морфолоґічной языковой (єдиніця лексікалной
ровины)  языковой ровины)

– із слов/лексем ся складають  выповіджіня/речіня

(єдиніця лексікалной языковой (єдиніця сінтаксічной
ровины)  языковой ровины)

Єдиніцёв фонолоґічной сістемы языка є фонема. То є найменша 
звукова діштінктівна єдиніця звуковой сістемы языка, помочов кот-
рой ся роспознають вызнамовы єдиніцї языка (морфемы і слова). 
Фонема ся дасть дость легко і єднозначно выдїлити з речового току.

Слова ся можуть роспознавати:
а) вшыткыма фонемами (книжка – розум);
б) лем єднов фонемов (коч – корч, колы – коли);
в) порядком розміщіня єднакых фонем (дім – мід, козуб – зубок).

З того можеме зробити вывод, же:
1. фонемы творять матеріал, з котрого ся складають морфемы і 

слова – тота їх функція ся называть конштітутівнов (слово, книжка, 
образ, дїтвак, школа, дым і т. д.);

2. фонемы мають роспознаваючу (розлишаючу) функцію, котра ся 
называть діштінктівнов (бук – бік, выр – сыр, коза – коса, наша – 
ваша, косити – носити – росити і т. д.).

В языку фонемы не выступають ізоловано, але в споїню з іншыма 
фонемами, чім впливають єдна на другу. Залежно од сусїдства з 
іншыма фонемами, т. зн. од їх позїції, од того, де ся фонема находить 
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в слові, можуть ся фонемы реалізовати не лем повнозначно, але і в 
подобі своїх варіантів, напр.: возы – на вôз’і, терен – тêр’н’а і т. п.

Важнов задачов звуковой ровины каждого языка є становлїня ін-
вентаря фонем і фонолоґічной сістемы языка.

В інтересї упрощіння мы ту будеме дале ужывати термін звук як в 
ёго прямім значіню, так і в значіню фонемы. При дакотрых темах про 
лїпше порозуміня поужыєме обидва терміны в їх прямых значінях.

Звукова сістема русиньского языка

Хоць засоба (інвентарь) звуків речі і прінціпы їх споёваня не суть 
у вшыткых языках єднакы, але є платне таке цїлкове правило: ядром 
(центром) складу є гласный звук (вокал). То суть тоты звукы, што 
ся складають з чістого тону, бо при їх творїню є проход воздушно-
го току голосовым трактом вольный. Вшыткы остатнї звукы суть при 
своїм творїню позначены перемаганём даякой гати (барьєры) в го-
лосовім трактї, вытвореной зужінём або замкнутём речовых орґанів. 
Тоты звукы ся в складї припоюють к гласным звукам а кличеме їх 
согласныма звуками (консонантами). Они ся складають будь з чістого 
шуму, або із споїня шуму з тоном.

Дїлїня звуків на гласны і согласны належить ку найстаршым кріте-
ріям дїлїня звуків. Тоты дві катеґорії звуків ся діференцують єдны од 
другых главно з двох поглядів: 

а) артікулачного (подля наставлїня речовых орґанів і їх погыбу);
б) акустічного (подля звукового зложіня).
Выходячі з тых крітеріїв можеме твердити, же в русиньскім языку 

фунґує така сістема звуків:
гласны звукы: а, о, у, е, і, и, ы;
согласны звукы: б, в, г, ґ, д, д’, ж, з, з’, й’, к, л, л’, м, н, н’, п, р, р’, с, 

с’, т, т’, ф, х, ц, ц’, ч’, ш, дз, дз’, дж’.
Довєдна є то 39 звуків.
Кідь порівнаме тоту сістему звуків із сістемов звуків в словеньскім 

языку, так найдеме такы роздїлы:
в русиньскім языку не є двойгласных звуків;
в русиньскім языку суть такы два гласны звукы (и, ы), котры 

хыбують в словеньскім;
в русиньскім языку є девять парных согласных подля твердости/

мягкости, а в словеньскім лем штири і т. д.
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Гласны звукы і їх класіфікація

Гласны звукы ся творять як наслїдок періодічного трясїня ся голо-
сівок од выдыхованого воздуху а суть чістыма тонами ці чістым голо-
сом. Якостный (квалітатівный) роздїл міджі нима залежить:

а) од обєму і формы ротовой порожнины;
б) од пологы языка;
в) од участи ці неучасти ворг (ґамб) на їх творїню.

На основі того гласны звукы ся дїлять на:
• лабіалізованы (лат. labium – ворга) або ворговы – о, у, 

нелабіалізованы (неворговы) – і, и, ы, е, а подля участи/неучасти 
ворг на їх творїню;

• гласны переднёго ряду (або переднї) – і, е, переднё-середнёго 
ряду – и, середнёго ряду (або середнї) – а, середнё-заднёго ряду – ы, 
заднёго ряду (заднї) – у, о подля міста їх творїня, котре є залежне од 
посуваня кінця языка при їх творїню;

• гласны высокого піднятя (або высокы) – і, у, гласны середнё-
высокого піднятя – и, ы, гласны середнёго піднятя (або середнї) – е, 
о, гласны низкого піднятя (або низкы) – а, што є залежне од піднятя 
языка к піднебю і од отваряня ся (погыбу) спіднёй челюсти.

Класіфікацію гласных можеме нагляднїше відїти на схемі:

Ступінь піднятя
Ряд

переднїй переднё-
середнїй середнїй середнё-

заднїй заднїй

высокый і    у
середнё-высокый  и  ы  

середнїй е    о
низкый   а   

 нелабіалізованы лабіалізованы

Согласны звукы і їх класіфікація

Артікулачный і акустічный опис согласных звуків не є такый 
простый як у гласных звуків. Согласны звукы суть творены тертём 
выдыхованого воздуха о блокації (перегородкы) в голосовім трактї. 
Зато їх основным акустічным знаком є шум, лем в дакотрых з них з 
голосом (тоном).
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Согласны звукы класіфікуєме подля способу творїня (як ся тво-
рять) і подля міста творїня (де ся творять).

Подля способу творїня ся согласны звукы дїлять на:
1. Замкнуты (оклузівы) або выбуховы (експлозівы): б, п, ґ, к, 

д, т, д’, т’, котры взникають тїсным зомкнутём і наслїдным 
прорывом речовых орґанів.

2. Щербинны або терты (фрікатівы): в, ф, г, х, з, с, з’, с’, ж, ш, й, 
котры ся творять тертём воздуха проходячого через узку щер-
бину міджі речовыма орґанами.

3. Полозаперты або полозамкнуты (семіоклузівы, афрікаты): 
дз, ц, дз’, ц’, дж’, ч’, вытваряны не цалком замкнутыма орґа-
нами речі.

4. Замкнуто-проходны, котры ся дїлять іщі на: а) носовы: м, 
н, н’; б) боковы: л, л’. Творять ся так, же зомкнуты речовы 
орґаны обходить ток воздуха через носову порожнину або 
коло языка.

5. Трясучі (вібранты): р, р’, якы ся творять трясїнём (вібраціов) 
кінчіка языка.

Подля міста творїня ся согласны звукы дїлять на:
1. Ворговы (лабіалы), котры ся роздїлюють іщі на: а) обоворговы 

(білабіалы): б, п, м; б) воргово-зубны (лабіоденталы): в, ф.
2. Піднебны або язычны, якы ся дале дїлять іщі на: а) 

переднёпіднебны (палаталны) або переднёязычны ці зуб-
ны (денталны): д, д’, т, т’, з, з’, с, с’, дз, дз’, ц, ц’, н, н’, л, л’, 
р, р’, ж, ш, дж’, ч’; б) середнёязычны: й’; в) заднёязычны ці 
заднёпіднебны (веларны): ґ, к, г, х.

Звонкы і глухы согласны звукы і їх асімілація

При творїню согласных звуків речовы орґаны в голосовім трактї 
вытваряють різны перегородкы (блокації) выдыхованому току возду-
ха. Тертём того воздушного току о перегородку наставать шум, котрый 
поважуєме за основный акустічный знак согласных звуків (консонан-
тів).

При творїню дакотрых согласных звуків суть голосівкы од себе 
оддалены, не трясуть ся і пропущають ток воздуху без того, жебы 
вытваряли голос (тон). Іншы согласны звукы суть за цїлый час своёй 
артікулації допроваджаны голосом (тоном), бо голосівкы ся при їх 
творїню трясуть. Согласны звукы першого тіпу (чістый шум, без тону) 
кличеме глухы а согласны звукы другого тіпу (з шумом і голосом) 
кличеме звонкы.
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Векшыну согласных звуків подля глухости/звонкости можеме спо-
їти до пар, котры кличеме парныма согласныма звуками. Парны 
подля глухости і звонкости суть: п – б, т – д, т’ – д’, к – ґ, ф – в, с – з, 
с’ – з’, ш – ж, х – г, ц – дз, ц’ – дз’, ч – дж. Остатнї согласны звукы не 
выступають в парах, суть то звучны (сонорны) непарны: м, н, н’, л, л’, 
р, р’, й’, у котрых переважать голос (тон) над шумом.

В тоцї речі при высловности звонкых і глухых согласных звуків 
даколи настають фонетічны позічны зміны. Они обнимають ушыткы 
слова языка і такы споїня слов, котры высловлюєме довєдна. При 
высловности звонкых і глухых согласных треба в русиньскім языку 
дотримовати такы фонетічны законы:

1. Оглушіня звонкых согласных звуків на кінцї слова. Тот за-
кон треба розуміти так, же звонкый парный согласный в позіції 
на кінцї слова ся высловить як ёго глуха пара, напр.: порога – 
поріг (х), павуза – павуз (с), мужа – муж (ш), стадо – стад (т), 
грибы – гриб (п), кляґати – кляґ (к), доджу – додж (ч) і т. д. Не 
піддає ся тому закону звук В, котрый в такій позіції дістає подо-
бу нескладового (білабіалного, обоворговово) Ў, напр.: женоў, 
книжкоў, пястёў, церькоў, кроў і т. п.

2. Асімілація по глухости. В позіції перед глухым согласным 
може выступати лем глухый согласный. Кідь перед глухый 
согласный ся дістане парный звонкый согласный, так ся 
высловлює як ёго глуха пара, напр.: мягонькый – мяг(х)
ко, легонькый – лег(х)ко, близонькый – близ(с)ко, тяжоба – 
тяж(ш)ко, дїдо – дїд(т)ко, баба – баб(п)ка, їджіня – ідж(ч)те і 
т. д. Тому закону ся знова не піддає согласный В, напр.: лаўка, 
траўка, слиўка і т. д.

3. Асімілація по звонкости. В позіції перед звонкым согласным 
може ся высловити лем звонкый согласный. Кідь ся в такій по-
зіції зъявить глухый согласный, так ся высловить як ёго звонка 
пара, напр.: ростяти – розбити (і в правописї!), хоцькому – 
хоц(дз)ьде, снопы – сніп(б) жыта, ніч – ніч(дж) доўга, як – як(ґ) 
бы і т. д.

Тверды і мягкы согласны звукы 
Змягчованя согласных звуків

В русиньскім языку є довєдна 32 твердых і мягкых согласных зву-
ків. Векшыну з них можеме споїти до пар подля твердости і мягкости. 
Реґіструєме девять (9) пар твердых і мягкых согласных звуків: т – т’, д 
– д’, н – н’, л – л’, с – с’, р – р’, ц – ц’, дз – дз’. Остатнї согласны звукы 
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суть або непарны тверды – п, б, в, ф, м, к, ґ, г, х, ш, ж, або непарны 
все мягкы согласны звукы – ч’, дж’, й’.

Парны тверды і мягкы согласны ся означають на писмі тов самов 
буквов, зато сіґналізація твердости і мягкости ся на писмі реалізує до-
повнюючім способом:

1. Кідь мягкый согласный звук стоїть перед твердым согласным 
звуком або на кінцї слова, ёго мягкость ся сіґналізує мягкым 
знаком, напр.: встань, встаньте, запаль, запальте, быль, 
былька, пять, пятьдесят і т. д.

2. Перед гласныма звуками ся мягкость согласных сіґналізує 
йотованыма буквами я, ю, є, ё, ї, напр.: нянё, нюхати, синє, од 
нёго, конї, Нїмець і т. д. 

Проблемы з высловностёв ся упростили приданём змягчуючой 
функції йотованому Ї, бо ним ся сіґналізує і мягкость звука і < ÷ (і з 
ятя) а перед буквов І высловлюєме все твердый согласный, напр.: 
дїдо, дїти, лївый, лїс, лїто, нїмый, гнїв, гнїздо, снїг, сїно, тїло, тїнь, 
стїна і т. д., але, наприклад: рік/рока – рїк/речі, ніс/носа – нїс/нести, 
ріс, дім, ніг (ногы), ніч (ночі), ті (тобі) і т. д.

Таблічка согласных фонем

Місто творїня

 Ворговы/
лабіалы

Задопіднебны/
велары

Переднёпіднебны/ 
переднёязычны/ зубны/ денталы

С
по

со
б 

тв
ор

їн
я

Ек
сп

ло
зів

ы  Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг

Зв. Б - Ґ - Д Д’       

Гл. П - К - Т Т’  - -    

Фр
іка

тів
ы Зв. В - Г - З З’ Ж - -    

Гл. Ф - Х - С С’ Ш - -  - Й’

Аф
рі

ка
ты Зв.     ДЗ ДЗ’    ДЖ’   

Гл.     Ц Ц’    Ч’   

За
мк

ну
то

-п
ро

хо
д.

Но
со

вы

Со
но

рн
ы М    Н Н’       

Бо
ко

вы

    Л Л’       

Ві
бр

ан
ты

Со
но

рн
ы

    Р Р’       
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Словный притиск (акцент) і ёго функції

За основу русиньского літературного языка быв взятый такый 
діалект, де є притиск вольный або різномістный і погыбливый 
(движный).

Вольность або різномістность притиску є в тім, же не є закріпленый 
за даякым подля порядку складом, напр.: мáма, бáба, кáша, нéсти, 
вáша; душá, росá, осá, отéць, купéць, полóти, просúти, малá (жень. 
род адъєкт. малќй), колú, тогдќ, боронá, добротá, мотовúло, 
папортúна, боронúти, угорúти, перескáковати; колосновáти, 
порозносúти, народенúны; попереходúти і т. д. Свою позіцію сі ак-
цент заховує у векшынї слов на тій самій части слова при словозмінї 
(формотворїню).

Лемже в русиньскім языку є дость і такых прикладів, кідь акцент 
переходить на іншу морфему в різных формах того самого сло-
ва, што указує на погыбливость акцента, напр.: нóга, нóгы, нóзї – з 
ногóв, ногáми, ногáм; збéрам, збéраш, збéрать – зберáме, зберáте, 
зберáють; дванáдцять – дванадцятљх, дванадцятљм і т. д.

Внаслїдку різномістности і погыбливости акцента, він може мати 
змыслорозлишуючу і форморозлишуючу функцію. То значіть, же 
може діференцовати значіня двох (або веце) слов і двох форм того 
самого слова, напр.: мукá (із зерна) – мýка (тяжоба, трапа, смуток), 
зáмок (в дверях) – замóк (є мокрый од доджу, воды), мáла (дашто 
їй патрило) – малá придавник ж. р. (од малќй), жéну (1. особа єд. ч. 
од гнати) – женý (акузатів єд. ч. од женá), на бéрезї (локал єд. ч. од 
берег) – на берéзї (локал єд. ч.од береза); жéны (ном. мн. ч.) – женќ 
(ґен. єд. ч.), сéла (ном. мн. ч.) – селá (ґен. єд. ч.) і т. д.

ОСНОВНЫ ПРІНЦІПЫ РУСИНЬСКОЙ ВЫСЛОВНОСТИ

Про каждый літературный язык велике значіня має єднака 
высловность ушыткых звуків і споїня звуків в устній речі ужывателями 
языка. Роздїлность высловности тых самых звуків робить процес до-
розуміня тяжшым.

Справнов высловностёв звуків в залежности од їх позіції в сло-
ві або в споїню слов ся занимать орфоепія (з ґрецького orthos – 
справный, epos – реч). Хоць правила высловности фунґують лем в 
устній речі, їх дотримованя є повинне про вшыткых ужывателїв лі-
тературного языка. Главныма прічінами порушованя высловностных 
норм суть діалекты і побуквова высловность писаного тексту.
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Звукова реалізація споїня гласных фонем

Діфтонґів в звуковій сістемі русиньского языка не є, але екзістує 
звукова реалізація споїня гласных, котра є їм дость подобна, наприк-
лад споїня аў, оў, еў, иў, іў, ыў, уў як наслїдок споїня гласного з В 
на кінцї слова і на кінцї складу перед наступным согласным, напр.: 
жôўтыj’, мôркôў, цêр’кôў, праўда, криўда, биў, пиў, віўц’а, дрыў, обуў 
і т. д.

Такый яв позоруєме і в флексії інштрументала єднотного чісла 
назывників женьского роду, взникнувшому як резултат страты інтерво-
калного -j- в споїню -оjу у назывників з основов на -а, што ся аналоґіов 
росшырило на вшыткы тіпы склонёваня субстантівів женьского роду, 
напр.: женôў, зимôў, зêмл’ôў, кіс’т’ôў, цêр’кôўл’ôў, мôркôўл’ôў і т. д.

Споїня -аў- находиме векшынов у перевзятых словах тіпу: 
аўтôнôміjа, Аўстраліjа, каўціjа, каўчук і т. д.

 
Звукова реалізація гласных фонем

Фонема А ся реалізує як гласный звук середнёго ряду, нижнёго під-
нятя, нелабіалізованый.

Фонема Ы ся реалізує як гласный середнё-высокого піднятя, 
середнё-заднёго ряду, нелабіалізованый. Звук Ы є веце отвореный 
в порівнаню з И в переднїй части рота, але зато задня часть языка є 
двигнута веце як при И і є стягнута дозаду к гартанцї.

Фонема І ся реалізує: а) як звук „і“ – найузшый (найвеце запертый) 
гласный переднёго ряду, высокого піднятя, нелабіалізованый; б) як 
звук „и“ – гласный переднё-середнёго ряду і середнё-высокого під-
нятя, нелабіалізованый.

Гласный „і“ ся найяснїше высловлює під акцентом, в позіції міджі 
мягкыма согласныма, напр.: д’іл’ат’, д’іц’кый, з’іл’а, р’ін’ і т. д. При-
тиснуте „і“ міджі твердыма согласныма страчать кус свою напнутость.

Єден з варіантів „і“ (а то і < ÷) є єдиный гласный звук споміджі 
вшыткых гласных, котрый в русиньскім языку може змягчовати перед-
стоячій парный по твердости/мягкости согласный звук, напр.: нéсті – 
н’іс, д’ϊдо, т’íло, біс’íда, гн’ів, л’íто, р’ідкќй, ц’інá, д’íті, д’ілúті, л’íвый, 
л’íпшый, л’іс, л’íто, н’íмый, гн’іздо, с’н’іх, с’íно, т’ін’, с’т’íна, ц’івка, 
ц’іловаті, ц’іл’ і т. д.

Гласный И ся найяснїше высловлює під акцентом міджі твердыма 
согласныма, напр.: биті, виті, вилы, дикый, коситі, липа, лишка, 
миска, нихто, пúли, проситі, робиті і т. д. Звук „и“ без акцента ся 
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высловлює єднако, лем з меншов силов.
Як під акцентом, так і безакцентне И в позіції перед мягкыма 

согласныма і перед складом з І ся зужує і высловлює ся переважно 
так як „і“, напр.: видно – вíд’іті, видиш – відж’у, виті – віт’á і т. п. По все 
мягкім Ч’ гласный И уж цалком перешов до „і“, напр.: ч’істо, ч’ітáті, 
б’ôчіті, але такый яв мож позоровати і в позіції перед Ч’, напр. в су-
фіксї -іч: біч’, мóсквіч’, попóвіч’, крал’óвіч’ і т. д. Звук И сплынув в єднім 
звуцї з „і“ тыж перед палаталным Ц’ в суфіксї -іця, напр.: служнíц’а, 
пáліц’а, команíц’а, кланíц’а і т. п. Такый яв позоруєме і в суф. -іня, 
-іще, напр.: завершíн’а, веджíн’а, лежбіш’ч’е, стôjбіш’ч’е, призвіш’ч’є, 
зимóвіш’ч’е, руч’íш’ч’е, домíш’че, л’ісíш’ч’е (або – руч’íш’е, домíш’є, 
л’ісíш’е) і т. п.

В кінцёвій морфемі інфінітіва часослова на -ти ся И высловляє як 
„і“ („-ті“), хоць з цїлорусиньского погляду в нїй пишеме „и“ (-ти).

Споїня „и“, „і“ до єдного звука у высше спомянутых позіціях єдно-
значно свідчіть о фунґуючій в русиньскім языку тенденції зужованя 
„и“, што было подробнїше высвітлене высше.

Фонема У ся реалізує як гласный звук заднёго ряду, верьхнёго під-
нятя, лабіалізованый. Максімално ясно ся высловлює У під акцентом 
у фонетічнім окружіню міджі твердыма согласныма і на кінцю слова, 
кідь в наслїдуючіх складах не стоїть напнутый гласный І, У, напр.: бук, 
дýмка, дýматі, кýриті, кýрка, лýскаті, пýкаті, сук, кут і т. д. Непри-
тиснуте У в тых позіціях ся высловлює єднако, лем з меншов силов.

Фонема О ся реалізує як гласный звук заднёго піднятя, 
лабіалізованый. Максімално ясно ся высловлює під акцентом, на кін-
цї слова і в позіції міджі твердыма согласныма, напр.: молокó, бóсыj, 
вóле, гóрбы, гóра, дóма, дно, тло, добро, зло і т. д. З якостного боку 
ся скоро не різнить, лем є кус слабше і непритиснуте О в уведженых 
позіціях, напр.: ортовáті, коситі, проситі, робиті, боронá і т. д.

Первістно неакцентоване О в положіню перед акцентованыма 
гласныма высокого піднятя У, І ся в речовім тоцї фонетічно реалізує 
як „оу“, т. зн. як „о“ з наближінём высловности к „у“, напр.: боурсýк, 
коугýт, коустýра, коурýна, лоупýх, коушýл’а, соубí, поувíм, поувíс’мо, 
боул’íті, гоур’íті і т. д.

Фонема О перед гласныма высокого піднятя І, У, перед зуженыма 
ê, ô, перед мягкыма согласныма і в складї запертім білабіалным Ў 
ся фонетічно реалізує як узке „ô“, то значіть як узкый звук середнё-
высокого піднятя, заднёго ряду, лабіалізованый, котрый є позічным 
варіантом фонемы О, напр.: болóто – в бôлôт’і, кóпа – кôпі, тôпôл’а, 
дôл’а/дôл’і, конопелка – кôнôпл’і, молокó – в мôлôц’і, гóра – гôру, 
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скóра, скôру, трôjка, ôтêц’, кôнêц’, вдôвêц’, мôркôў, крôў, цêр’кôў, 
тôўк, вôўк, хôўзанка, з бабôў і т. д.

Высловность О в позіції по мягкых согласных ся не мінить, напр.: 
кл’óц – кл’óца, але – (на) кл’ôц’і, л’ох – л’оха, але – (в) л’ôс’і, кл’óнцать, 
к’лóпкаті і т. д.

В перевзятых словах з довгым Ō з чуджіх языків ся выдїлив 
білабіалный Ў на кінцї складу, але міняючій ся на лабіоденталне В 
перед гласныма, напр.: мôўда, сôўда, шôўдра і т. п., але – чáкôў – ча-
кова, фáкôў – факова, баґôў – баґова і т. д.

Яв зужованя „о“ в русиньскім языку ся высвітлює як резултат асі-
мілації подля способу творїня перед гласныма высокого піднятя. Тота 
тенденція є натілько силна, же вплинула і на позіції перед мягкыма 
согласныма і перед зуженыма гласныма. Дакотры лінґвісты тот яв на-
звали „звуковов гармоніов складу“ (приподоблїнём ся сусїднёму скла-
ду). Тот яв не є характерный про іншы восточнославяньскы языкы.

Фонема Е ся реалізує як гласный звук переднёго ряду, середнёго 
піднятя, нелабіалізованый. Найяснїше ся высловлює під акцетом в 
позіції на кінцї слова, на зачатку слова і міджі твердыма согласныма, 
але лем при условію, кідь дале в слові не слїдують склады з гласныма 
І, Ê, Ô, напр.: бéрег, берéза, дер, жéртва, клен, зелéный, зéрно, нéбо, 
пéлех, тéрен, éра, éсо, такé, новé і т. д.

В позіції перед мягкыма согласныма, перед складами з гласныма 
высокого піднятя І, У, перед зуженыма гласныма Ê, Ô ся фонема Е 
реалізує як зужене Ê, котре має таку саму высловность як „и“, лем з 
тым роздїлом, же кінчік языка є веце напнутый, напр.: вêр’ба, купêц’, 
мêр’ва, тêпêр’, чêтвêр’, плêч’і, на бêрêз’і, дêн’, рêч’í, тêч’í і т. д. Да-
коли дость тяжко становити етімолоґічне походжіня И/Е в русиньскім 
языку внаслїдку фонетічной близкости „ê“ (запертого) і „и“. 

Звукова реалізація согласных фонем

Высловность согласных (як і высловность гласных) є залежна од 
фонетічного окружіня. Іде ту о фонетічны позічны зміны, ай то лем 
тоты найчастїшы, бо о історічных алтернаціях буде реч пізнїше. 
Фонетічны позічны зміны обнимають вшыткы слова языка і такы спо-
їня слов, кот-ры высловлюєме довєдна і залежать лем од фонетічной 
позіції. При высловности согласных звуків треба в русиньскім языку 
дотримовати такы фонетічны законы:

1. Оглушіня согласных на кінцю слова.
Тот закон треба розуміти так, же фонема, котра ся в іншых позіціях 
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реалізує як звонкый согласный, в позіції на кінцї слова ся реалізує як 
ёго глуха пара, то значіть: г → х, з → с, ж → ш, д → т, ґ → к, дз → ц, дж 
→ ч. Не піддає ся тому закону фонема В, котра в такій позіції дістає 
подобу білабіалного Ў, напр.: пóрога/пôр’іх, пáвуза/пáвус, мýжа/муш, 
стáдо/стат, грибы/грип, клњґати/клак, дôджý/дôч’ і т. д.

2. Асімілація по глухости.
В позіції перед глухым согласным може выступати лем глухый 

согласный. Кідь в тій самій морфемі стрїчать ся перед глухым парный 
звонкый согласный, так ся высловлює як ёго глуха пара, напр.: 
мягóнькый/мњхко, легóнькый/лéхко, близóнькый/блиско, тяжóба/
т’áшко, д’íдо/д’íтко, бáба/бáпка, jí’дж’ін’а/j’íч’те і т. д. В русиньскім 
языку ся оглушує і приназывник „з“ перед глухыма, напр.: з хыжы/с 
хыжы, з піску/с піскý, з конём/с кон’óм, з царём/с цар’óм і т. д. Тому 
закону ся знова не піддає В.

3. Асімілація по звонкости.
В позіції перед звонкым согласным може выступати лем звонкый 

согласный. Кідь ся в тій самій морфемі обявить в такій позіції глухый 
согласный, так ся высловлює як ёго звонка пара, напр.: ростяти/
розвити (і в правописї!), хоцькому/ходз’дé, снопы/сніб жыта, ніч/нідж 
дôўга, як/jаґ бы і т. д.

4. Іншым тіпом асімілації є тзв. приподоблёваня або асімілація 
з погляду на місто артікулації. Найчастїше ся стрїчаме з такыма:

• з, с перед ш высловлюєме як „шш“ або „ш“, напр.: росшырити/
рошшырúті, без шапкы/бешшáпкы і т. п.

• з, с перед ж высловлюєме як „жж“ або „ж“, напр.: розжалити/
рожжалúти, розжувати/рожжýваті і т. п.

• з, с перед ч высловлюєме як „шч“, напр.: з черешнї долов/
шч’êрêшн’і дôлôў, з часу на час/шч’асý начáс і т. п.

• з, с перед дж высловюєме як „ждж“, напр.: дїти з джавотом 
одышли/д’íти ж’дж’áвотом одышлú і т. п.

• споїня -тс-, -т’с-, -тс’- высловлюєме як „ц“ або „ц’“, напр.: 
дїтьскый/д’íц’кыj, люблять ся/л’ýбл’ац’а і т. д.

• Буква щ ся высловлює як „ш’ч’“ або „ш’“, напр.: ящурка/
j’áш’ч’урка і jáш’урка, щербатый/ш’ч’ерб’áтыj і ш’ербáтыj і т. д.

Алтернація звуків в русиньскім языку

Під алтернаціов ся розумить повторююча ся і закономірна зміна 
звуків, котры заберають єднаке місто в морфемі в різных припадах 
поужытя морфемы, напр. при словозмінї, при словотворїню і т. п. Рос-
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познаєме два главны тіпы алтернації:
а) історічну або традічну, котра є перевзята із змін в історії языка, 

не є выкликана фонетічнов позіціов звука;
б) позічну алтеранцію, котра є залежна і в сучаснім языку од фо-

нетічной позіції звука. О другім тіпі алтернації была реч высше, зато 
нас теперь буде інтересовати лем першый тіп алтернації, хоць спо-
мянеме лем найросшыренїшы з них.

Алтернація гласных звуків

1. Алтернація е з о: нести – носити, везти – возити, вести – 
водити, позерати – зоря і т. п.

2. Aлтернація о з а: гонити (худобу) – поганяти, зломити – ла-
мати, стояти – стати, хопити – хапати, поклонити ся – 
кланяти ся, скочіти – скакати і т. п.

3. Алтернація о з Ø (нуловов формов) звука: сон – сна, кілок – 
кілка, грунок – грунка, жовток (жовчок) – жовтка (жовчка) і т. 
д.

4. Алтернація е з Ø (нуловов формов) звука: день – дня, беру – 
брав, Александер – Александра, пень – пня і т. п.

5. Алтернація о з ы з у з Ø (нуловов формов) звука: сохне – 
засыхать – сухый – высхне і т. д.

6. Алтернація ы з Ø (нуловов формов) звука: называти – назва-
ти і т. д.

7. Алтернація о з і ай е з і, што є найчастїша алтернація, зато ся 
при нїй приставиме кус подробнїше:

а) Алтернація о>і (в дакотрых діалектах о>у або о>ÿ) є найхарак-
терістічнїшов алтернаціов русиньского языка. Основа той алтернації 
спочівать в тім, же „о“ в отворенім складї ся алтернує з „і“ в запертім 
складї. Реалізує ся як в розлічных формах єдного слова, напр.: рока – 
рік, коня – кінь, волы – віл, носа – ніс, ночі – ніч, воза – віз, попа – піп, 
нога – ніг, росла – ріс і т. д., так ай в різных словах єдного сполочного 
корїня або сполочной основы тіпу: робота – робітник і т. п. Не реко-
мендує ся подля приятой нормы алтернація в такых словах, як: род, 
вольный, гора – гор, слово – слов, школа – школ і ін. Алтернація на-
стає і в словах, де „о“ є заперте фонемов Й, напр.: мого – мій, стою 
– стій, бою ся – бій ся, (копа) гною – гній і т. п. Заміна о>і настає і в 
падовых формах присвойных придавників мужского роду тіпу: брато-
вого – братів, няньків, попів, Петрів, Василїв і т. д.
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б) Алтернація е>і підлїгать тым самым правилам і реалізує ся на 
тій самій основі, а то, же „е“ в отворенім складї ся алтернує з „і“ в за-
пертім складї, напр.: нести – нїс, везти – віз, вести – вів, плести – 
плїв, камінь, ремінь, осїнь, ровінь, шість, сїм і т. д.

Лемже в русиньскім языку є дость много припадів, де „о“, „е“ ся 
не алтернують з „і“ в запертых складах (о тім подробнїше позерай 
Ябур, В. – Плїшкова, А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про 
основны і середнї школы, Пряшів : Русин і Народны новинкы, 2005, с. 
13-14).

Алтернація согласных звуків

Як наслїдок історічных змін можеме позоровати в русиньскых діа-
лектах, а тым і в сучаснім русиньскім языку, такы найчастїшы алтер-
нації согласных:

1. У задопіднебных согласных:
• г - ж - з, напр. нога – ножка – на нозї; Прага – пражскый – в 

Празї; телїга – телїжкы – на телїзї і т. п.;
• к - ч - ц, напр.: рік – річный – в роцї; рука – ручный – на руцї; 

сливка – сливчанка – на сливцї і т. п.;
• х - ш - с, напр.: ухо – ушко – в усї; муха – мушка – на мусї; бріх 

– брішный – в брісї і т. п.
2. У денталных согласных:
• д - дж, напр.: видїти – виджу, сидїти – сиджу, водити – воджу; 

ходити – ходжу, садити – саджу і т. п.;
• с - ш, напр.: дусити – душу, просити – прошу, носити – ношу, 

покосити – покошу і т. п.;
• т - ч, напр.: молотити – молочу, колотити – колочу, 

выкрутити – выкручу, вывертїти – выверчу і т. п.;
• ст - щ, напр.: помастити – помащу, погостити – погощу, на-

злостити – назлощу, хрестити – хрещу і т. д.
3. У лабіалных согласных:
• б - бл, напр.: охабити – охабляти – охаблять, затрубіти – 

затрублю – затрублять, заробити – зарабляти – зароблю і 
т. п.;

• в - вл, напр.: отровити – отравляти – отравлю, высловити 
– высловлю – высловлять, справити – справлю і т. п.; 

• п - пл, напр.: спати – сплять – сплю, копати – коплю, 
выступити – выступлїня – выступлять – выступлю і т. п.;

• м - мл, напр.: тримати – тримлю, ламати – ламлю, їмити – 
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їмлю, кормити – кормлю – кормлять – кормлїня і т. п.;
• ф - фл, напр.: трафити – трафлю – трафлять – трафляти 

– трафляня – трафляючій і т. д.

Членїня речового току

Тоту проблематіку односиме к тзв. супрасеґменталным явам речі, 
што можеме позоровати лем на высшых єдиніцях речі як є звук, то 
значіть на складах, словах, словных споїнях і на речінях. К ним на-
лежать: словный притиск (акцент), лоґічный і фразовый притиск 
(акцент), мелодія, павза, темпо і рітм устной речі. Тоты явы, споєны 
довєдна, многы лінґвісты называють терміном інтонація.

Звязна реч не є звычайно єдноллята, она є часто членена на 
части, называны выповідныма (речінёвыма) тактами (усїчінями), 
напр.: В колысцї лежыть маленькый хлопчік /а мати сидить коло 
нёго/ і співать му колысанку. Вечур, /кідь хлопцї полїгали спати, /дїв-
чата ся закрали к їх дверям/ і выслухали їх розговор і т. д. Кажда така 
часть выповіджіня ся легко дїлить дале на слова (к чому допомагать 
главно словный притиск), а слова на склады на основі складотворной 
функції гласных звуків, напр.: в колысцї/ лежыть/ маленькый/ хлопчік; 
хлоп – чік і т. д.

З языкового погляду членїня речі на части не є самоцїльне. Оно 
модіфікує, доповнює, лїпше высвітлює і т. п. семантічну інформацію 
помочов тзв. прозодічных властностей речі, ку котрым належать: 
словный притиск (акцент), лоґічный (змысловый) притиск (ак-
цент), мелодія, павза, темпо і рітм устной речі.

Акцент (притиск)

В русиньскім языку роспознаєме: словный притиск, лоґічный 
(змысловный) притиск і фразовый (выповідный) притиск.

Словный притиск выдвигує акцентованый склад слова, напр.: ко-
лќс-ка, хлóп-чік, ле-жќть, ма-лéнь-кый і т. д. Лоґічный і фразовый 
притиск выдвигує в речіню слово або споїня слов, напр.: Павел по-
летить до Канады. Лоґічне акцентованя (звыразнїня) єдного із слов 
дає фразї інше змыслове значіня.

Фразовый акцент є речінёва форма притиску (выповідї), 
котрым ся сіґналізує ядро (рема) выповіджіня. Ёго носителём є 
главно акцентованый склад ядерного слова (даколи і цїле слово 
або словоспоїня). Фразовый притиск підкреслює тото, што є важне 
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з боку вызнамового будованя выповіджіня, то значіть тото, што є у 
выповіджіню нове.

Лоґічный (змысловный) акцент є выразне мелодічно-дінамічне 
выдвигнутя дакотрой части выповіджіня. Тым акцентом ся вылучіть 
можность іншой інтерпретації значіня выповідженого, як тото, што 
платить (што має быти) подля заміру бісїдника. Акцентоване сло-
во (ці часть выповіджіня) ся выдвигує різкым мелодічно-дінамічным 
двигнутём і великым інтервалом зміны на акцентованім слові (або 
споїню слов).

Мелодія выповіджіня (інтонація)

Мелодічным протїканём выповіджіня (речіня) ся в русиньскім 
языку розлишують роздїлны модалны тіпы речінь, то значіть, наприк-
лад, росповіданя, вопрос (двоякый – кідь треба дашто зістити (ста-
новити) або дашто доповнити), розказ, просьба, закінченость і неза-
кінченость выповіджіня. Основным і невтралным тіпом мелодічного 
протїканя речіня є падаюча мелодія, як є в росповідных речінях, 
напр.: Василь пішов до школы. Янко пасе худобу. Сусїд везе сїно на 
возї і т. д. Носителём мелодії суть тоновы звукы, але мелодія речіня ся 
інтеґрує на цїле тырваня речіня. (Подробнїше о інтонації єднотливых 
модалных тіпів речінь позерай в части Сінтаксіс.)

Павза

Павза є перерваня речового току на куртшый або довшый 
час. Внутроречінёва павза є звычайно куртша, як павза міджі 
самостатныма речінями а одступова павза є найдовша.

Павза на нечеканім містї є тзв. драматічна павза. Таков павзов 
вытваряме напнутя в текстї. В устній (бісїдній) речі ся без павз може 
артікуловати цїлый ряд слов, бо міджі говореныма словами не суть 
все павзы так, як в писанім текстї. Функцію, котру в писанім текстї 
вытваряють одступы міджі словами, в устнім (говоренім) прояві по-
внить словный акцент і спроважаючі го явы.

Темпо (дінаміка) і рітм устной речі

Темпо (дінаміка) речі є кількость складів (або слов) выповідженых 
за часову єдиніцю. Темпо речі є залежне од многых факторів, на-
приклад, од обсягу і формы прояву (бісїды, речі), од ёго внутрішнёго 
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строїня (напр.: драматічны части ся артікулують скорїшым темпом, 
підкреслёваны части – помалше і т. п.). Екзістує тыж індівідуалне 
речове темпо а говорить ся і о народнім темпі речі.

Рітм речі є твореный замінов (алтернаціов) роздїлных речовых 
єдиніць. Основу речового рітму вытварять выміна (алтернація) 
акцентованых і неакцентованых складів, а тыж алтернація (заміна) 
часово і сінтаксічно роздїлных тактів (усічінь).

ОСНОВЫ РУСИНЬСКОЙ ҐРАФІКЫ
Звук, фонема, буква, ґрафема

Каждый кодіфікованый літературный язык мусить діспоновати дво-
ма комунікачныма нормами – говоренов (устнов, бісїднов) і ґрафічнов 
(писанов ці писмовов).

Устна (говорена) реч ся членить на выповіджіня (речіня) і сло-
ва. Слова можеме дале дїлити на іщі меншы части – склады. Але і 
склад іщі не є найменшов інтеґралнов частёв слова, бо каждый склад 
має в собі елемент, котрый є ёго ядром. Може мати (а векшынов і 
має) і факултатівны елементы, котры ся к ядру припоюють. Тоты 
найменшы складны елементы слова і складу устной речі ся называють 
звуками.

В каждім слові хоцькотрого языка роспознаєме дві основны 
стороны: сторону вызнамову і сторону звукову. Вызнамова сто-
рона ся вяже на звукову. Про розлишіня вызнаму слов або їх форм 
суть в каждім языку важны лем дакотры характерістікы (властности) 
звуків речі, лем їх змыслорозлишуючі знакы. Сукупность знаків звука, 
схопных розлишовати значіня слов, называме фонемами. То значіть, 
же фонема репрезентує звук (або веце звуків) в ровинї ёго реаліза-
ції як змыслорозлишуючій елемент. Зато треба фонему розуміти як 
носителя значіня слова, кідь на звукы позераме з боку їх функцій в 
процесї комунікації а не з боку акустікы і фізіолоґії. Фонема є найпро-
стїша, нейменша, внуторно дале недїлима єдиніця языка споєна 
із значінём, котре ся дасть легко выдїлити з речового току, напр.: 
дім – мід, козуб – зубок, кава – пава, коч – корч, села – сила, колы – 
коли і т. д.

Комунікація ся може реалізовати і в писмовій формі. Ґрафічны 
сістемы, хоснованы про потребы писмовой языковой комунікації, суть 
двоякы: звуковы і ідеоґрафічны. Звукова ґрафічна сістема є зало-
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жена на прінціпі корешпонденції міджі ґрафічныма знаками (буква-
ми, літерами) і фонемами, основныма єдиніцями звуковой сістемы 
языка, якы ся в речі реалізують як звукы. Фонемы, реалізуючі ся в 
звуках устной речі, ся в писмовій речі (писмовім прояві) означують 
шпеціалныма знаками, якы называме ґрафемами або буквами (лі-
терами). З того выходить, же ґрафема або буква є найменша єдиніця 
писмовой речі (писмового прояву).

Писмо в русиньскім языку

Русиньске писмо є звукове. В нїм ся фонемы в писмовім прояві 
означають буквами. То значіть, же основным ґрафічным (писмовым) 
средством русиньского писма суть буквы. Сукупность букв, 
розложеных в становленім порядку, хоснованых на записованя зву-
ковой речі, называть ся алфавітом або азбуков (алфавіт – од назв 
першых двох букв новоґрецького языка: алфа, віта; азбука – од назв 
першых двох славяньскых букв: аз, буки).

На означіня гласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме:
а) сїм (7) нейотованых букв: а, е, і, и, ы, о, у;
б) пять (5) йотованых букв: я, ю, є, ё, ї.
На означіня согласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме 

буквы: б, в, г, ґ, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ.
Змягчованя согласных фонем означуєме буквов – ь (мягкый знак), кот-

рый не означать ниякый звук. Лем на роздїлёваня (йотацію) поужываме 
букву ъ (твердый знак), котра не означує ниякый звук.

Кажда буква є представлена в двох варіантах: друкованім і пи-
санім (рукописнім). В каждім варіантї суть двоякы буквы: великы 
(заглавны) і малы (рядковы).

Русиньске писмо є заложене на фонемно-звуковім прінціпі. 
Фонемно-звукове писмо є таке, в котрім тота сама буква означать фо-
нему во вшыткых єй звучанях в розлічных фонетічных позіціях. Як 
приклад може послужыти буква „о“ на означіня звука „о“, наприклад, 
в словах тіпу – колода, борода. Але уж в словах тіпу – кôн’і, на вôз’і, 
крôў, в сôлôмі і т. п. высловлюєме тот звук інакше, але все пишеме „о“. 
З того можеме зробити заключіня, же буква „о“ передавать фонему О, 
хоць єй звукова подоба не є всягды єднака.

Фонемно-звуковый прінціп русиньского языка є в меншій мірї 
допов-нёваный прінціпом сілабічным (складовым), кідь єдна бук-
ва передавать цїлый склад, напр.: я, мы/ю, є/ден і т. п. і прінціпом 
позічным, кідь значіня звука залежить од фонетічной позіції в слові, 
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напр.: рана – ряба – малярь; сыр – гуся – принесь і т. п. (сіґналізація 
р, с або р’, с’ є залежна од того, што стоїть за тов буквов).

ОСНОВЫ РУСИНЬСКОГО 
ПРАВОПИСУ

Правопис є комплекс знаків і правил на записованя языковых 
(речовых) выповідей (проявів) малыма і великыма буквами і 
пунктуачныма (роздїлюючіма) знаками. Тота сістема правил ся скла-
дать з такых основных частей, як: передача буквами фонемного (зву-
кового) зложіня слов; писаня слов окреме, довєдна і через дефіс; хос-
нованя великых і малых букв; способы переносу слов з єдного рядка 
до другого; писаня чуджоязычных слов; хоснованя пунктуачных зна-
ків і др.

Русиньскый правопис є будованый на фонемно-звуковім прінці-
пі. Три основны правила русиньского правопису: правопис гласных, 
правопис глухых і звонкых согласных, правопис твердых і 
мягкых согласных ся дасть зъєднотити до єдного: кідь нам не є 
знаме, яков буквов означіти звук, так треба найти таку фонетіч-
ну позіцію, де ся звукы добрї розлишують (в складї той самой 
морфемы). Тото є основне, дуже просте правило, фунґуюче як главне 
правило нашого писма. Тото правило свідчіть о тім, же наш правопис 
є фонемно-морфемный, напр.: пишеме гриб, хоць высловиме грип, 
бо – гриба; пишеме просьба, хоць высловиме прозьба, бо – проси-
ти і т. д. З того можеме зробити заключіня: кажда морфема, затоже 
ся складать з єднакых фонем, пише ся все єднако во вшыткых єй 
подобах, няй бы звучала хоцьяк. З того выпливать основне правило 
правопису гласных і согласных фонем: писати їх так, як звучать в 
силных позіціях той самой морфемы, напр.: пишеме зуб, зубкы 
(хоць высловлюєме зуп, зупкы), бо в силній позіції чуєме – зубы, 
зубный і т. д.

Мала часть русиньского правопису є збудована на фонетічнім 
прінціпі (пиш як чуєш), зато правопис дакотрых морфем (напр. 
префіксы на „з“) є двоякый, подля їх звучаня, напр.: розбити – рос-
пустити, роздїлити – ростяти і т. д.
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ПРАВОПИС ГЛАСНЫХ І СОГЛАСНЫХ

1. Писаня гласной „ы”

Гласну фонему [ы] означуєме буквов ы. Букву ы пишеме як в до-
машнїх, так і в чуджіх словах в згодї з высловностёв.

Букву ы пишеме:
1. В основах слов:
– по согласных к, ґ, х, г: кыпіти, кывати, ґырґати, бурґыня, хыжа, 

хыба, гынути, загыбель і ін.;
– по согласных т, д, н, л: ты, тыждень, тыкати, дых, дым, дыня, 

ґаздыня, нынї, колыска, блыха і ін.;
– по согласных п, б, м, в, ф: копыто, пысок, пыцяти, бык, быти, 

кобыла, мы/д/ло, одмыкати, мыш, вы, высокый, звык, фыркати і ін.;
– согласных р, с, з: корыто, рыба, рычати, прикрыти, сын, 

сыпати, сыр, сытый, призывати, язык і ін.;

2. В дакотрых словотворчіх морфемах:
а) в префіксї вы-: выходити, выберати, выголошіня, выписати, 

выход, выйти, вылетїти, высмівати ся і ін.;
б) в словотворчіх суфіксах:
– -ыня і ёго варіантї -кыня: ґаздыня, отрокыня, богыня, справкыня, 

судкыня;
– -ырь: пастырь, богатырь;
– -ыто: копыто, корыто;
– -ды, котрым ся творять присловникы: кады, тогды; часткы: бы, 

абы, жебы і т. п.;
в) в суфіксах присловників тіпу: по хлопскы, по дївскы, по 

русиньскы, по лежачкы, горїзначкы і т. д.;
г) в частцї бы.

3. В падовых флексіях назывників:
а) в ном. і акуз. мн. ч. назывників муж. р. з основов на твердый 

согласный: домы, стромы, дубы, колы, плоты, планы, готелы, 
павузы, шпаргеты;

б) в ґен. єд. ч., в ном. і акуз. мн. ч. назывників жен. р. на -а: жены, 
ногы, силы, рукы, рыбы, пары, воды, ниткы, теты, сестры, мухы, 
душы, нанашкы, хыжы, дївкы.
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4. В падовых флексіях придавників, чісловників, містона-
зывників:

а) в ном., акуз. єд. ч. якостных і односных придавників: добрый, 
молодый, новый, красный, желїзный;

б) в ном. і акуз. мн. ч. якостных і односных придавників з основов 
на твердый согласный: добры, молоды, красны;

в) в інштр. єд. ч. якостных, односных і присвойных придавників: 
добрым, молодым, новым, братовым, сестриным;

г) во вшыткых флексіях мн. ч. непрямых падів тых самых придав-
ників: добрых, добрым, добрыма і т. д;

д) в порядковых чісловниках, містоназывниках і часопридавниках, 
котры ся склонюють як придавникы тіпу новый: шестый, такый, 
званый, битый і т. п. в тых самых падовых формах як і придавникы;

е) в містоназывниках: ты, мы, вы.

2. Писаня гласной „і”

Гласну фонему [і] означуєме буквами і, и. То значіть, же тота фо-
нема ся пише двояко як в домашнїх, так і в чуджіх морфемах.

Букву і пишеме:
1. по непарных по твердости і мнягкости согласных там, де быв ко-

лись ÷ (ять): обід, біда, вітор, віра, цвіт, міра, міх, смілый, сміх, піна, 
пінязї, успіх, місяць, звізды, цвіт, насмішка, примітка, на писмі і ін.;2

2. там, де і є резултатом алтернації о>і, е>і (в тых позіціях, в котрых 
всягды в русиньскых діалектах ся алтернує о, е в одкрытім складї з у, 
ü або і в запертім складї):

– о>і: рока – рік, коня – кінь, волы – віл, носа – ніс, ночі – ніч, воза 
– віз, попа – піп, робота – робітник, нога – ніг, росла – ріс, могла – 
міг, дома – дім, моста – міст і т. п. (не рекомендуєме алтерновати 
в такых словах, як: роду – род, воля – вольный, гора – гор, слово – 
слов, особа – особ, осї – ось, школа – школ, овес – овса і т. п.);

– о>і в словах, де о є заперте фонемов [j]: мого – мій, твого – 
твій, свого – свій, стою – стій, бою ся – бій ся, гною – гній і под.;

– о>і в ґен. мн. ч. присвойных придавників муж. роду: братового – 
братів, нянькового – няньків, попового – попів, Петрового – Петрів 
2 В позіції на зачатку слова, на містї, де было колись ять (÷), пишеме в сучаснім языку 
ї (йотовану букву): їсти, їда (їдло), їм, їдалня (але – обід, медвідь), їж. Початочне ї 
пишеме і в дакотрых містоназывниках: їх, їм. В словах дерівованых од тых базовых 
слов йотоване звучаня передаваме і на писмі: обїсти, наїсти ся, заїсти (дашто), 
зъїжыти ся, наїжыти ся і т. п.
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і т. п. (такый тіп алтернації треба дотримовати і в назвах міст і сел, 
напр: Суків, Львів, Краків і т. п.);

– о>і, е>і в одкрытых складах під впливом алтернації в закрытых 
складах: камінок, кілок, ремінок, гребінок і т. п. (але не алтерновати в 
словах: столець, заробок, ножка і т. п.);

– е>і: гребінь, камінь, ремінь (в тых лексемах і зістане тыж в отво-
ренім складї – гребіня, каміня, реміня), ровінь, вести – вів, везти 
– віз і т. п.3

3. в падовых флексіях согласно з парадіґмами:
– і в ном., і в акузат. назывників множного чісла муж. і жен. р. з 

основов на ч, щ, дж (а в жен. р. і в ґен. єд. ч.): обручі, родічі, доджі, 
тучі, тещі, саджі і ін.;

– в лок. єд. ч. назывників муж. і жен. р. на непарный согласный: в 
клубі, рыбі і ін.;

– в дат. і лок. містоназывників я, ты: мі, тобі – ті;
– в дат. і лок. зворотного містоназывника: собі, о собі;
– -ів в ґен. мн. ч. назывників муж. р.: домів, вояків, родічів і ін.;
– -ій в особных менах тіпу: Андрій, Алексій і т. п.;
4. -іти в інфінітівных формах часослов тіпу: розуміти і в одповідных 

3 о, е не переходять на і в запертых складах в слїдуючіх ґрупах слов:
а) в словах чуджоязычного походжіня, напр.: бокс, кокс, шпорт, педаґоґ, атом, готел, 

модел, аґроном, шофер, штудент, кабінет, декрет і т. п.;
б) в словах із споїнём -ор-, -ер-, -ов- міджі согласныма, напр.: корч, корчма, горб, 

горбатый, борґ, торговати, чорт, смерть, верьх, вершок, верьба, сердце, першый, серьп, 
серсть, вовк, повный, довгый, довг, довбати, товк, стовп, жовтый і т. п.;

в) в словах з тзв. повноголосём (-оро-, -оло-, -ере-, -еле-) міджі согласныма, напр.: загорода, 
мороз, порох, молоток, солодкы, волос, голос, колос, голод, берег, перед, переднїй, через, 
серед, середнїй, шелест, пелех, пелехатый і т. п. Але з того правила суть такы выняткы, як: 
поріг, волїк; не алтернуєме тыж (на роздїл од україньского) о>і в словах: оборог, бородка/
бород (од борода), боронка/борон (од борона), головка/голов, коровка/коров, березка/берез, 
болотце/болот, воротка/ворот, долотце/долот, як і колода/колод, сорока/сорок і т. п.;

д) не алтернує ся, е з і в суф. -тель, напр.: учітель, приятель, выхователь і т. п.;
е) не переходять о, е на і в запертых складах і там, де взникли з ъ і ь (єр і єрь) і в сучаснім 

языку выпадають, напр.: сон – сна, мішок – мішка, пень – пня, день – дня, вітор – вітра, 
звінок – звінка, горнець – горнця, стегно – стеген, пес – пса, черешень – черешня, вышень 
– вышня, вмерти – вмре, заперти – запре і т. п.;

ж) не буде наставати зміна ани в словах, закінченых на -вод, -воз, -нос, -роб, -ход, напр.: 
садовод, паровод, выроб (од выробы), пліновод, поход, переход, допровод, заход і т. п.;

з) не треба міняти о/е з і в рядї слов книжного штілу, напр.: закон, народ, верьховный, 
основный, словник, завод і т. п.

і) не буде ся алтерновати о з і в назывниках жен. роду на -ость, напр.: радость, грубость, 
тонкость, святость, мнягкость і др.

к) не треба алтерновати о/е на і в часословнім закінчіню на -еш і в формах імператіву, 
напр.: ведеш, пишеш, вынось, доволь і т. п.;

л) не алтернує ся о/е на і во властных особных менах, напр.: Федор – Федора, Прокоп – 
Прокопа, Сидор – Сидора, Мірон – Мірона, Харитон – Харитона і т. д.
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формах минулого часу: розумів;
5. во вшыткых префіксално дерівованых формах завершеного 

виду часослова повісти: одповісти, доповісти, приповісти, роспо-
вісти і т. п.;

6. там, де староруське -ение ся стягло на -іня: благовіщіня, 
выповіджіня, речіня, завершіня, уміщіня і ін.;

7. в префіксї під-: підписати, підняти, підперти, підложыти і ін.;
8. в присловниках: напішо, очівісно і ін.;
9. на зачатку слова: іва, Іван, ігла, Ігнат, Іґор, ідеал, ідентіфікація, 

ідеолоґ, іти, іду, ідеш, ідь, ідол, ізоловати, іканя, ікона, Ілько, іміта-
тор, імператор, інакшый, Інд, індекс, іній, інтервал, інше, Іран, іро-
нія, іскрити, історія, істота, іщі і др.;

10. і в функції злучника і часткы: хлопцї і дївчата, рукы і ногы, хто 
і як, о тім і говориме і т. п.;

11. в інфінітівных формах на -чі: мочі, речі, лячі, товчі, печі, сїчі, 
течі, помочі, уречі, веречі, стричі, втечі;

12. во вшыткых позіціях по согласных ч, щ, дж: значіти, чісло, 
чістый, щірый, щіпка, щіпати, міджі, чітати, чій, щіт і ін.; (выняток: 
суф. -иско: ручиско, добрачиско і т. д.);

13. в суфіксї -іц(я): паліця, кыртіця, пятніця, горчіця, пшеніця, за-
ушніця, блышіця, порпліця, повитніця і ін.;

14. в чуджіх словах, выходячі з тзв. еврофонетічного варіанту, 
пишеме во вшыткых позіціях по согласных і гласных і: абревіатура, 
аверзія, автобіоґрафія, авторізація, авіація, актівіта, амнестія, 
анті-, апетіт, архітект, асімілація, асістенція, атомізація, атрі-
бут, аґітація, бріліант, бріґада, біліон, біолоґія, біціґель, вердікт, ві-
зія, віталный, героін, гіґіена, делікатность, деліріум, демобілізація, 
дівізія, діскузія, дістрібуція, екзістенція, етікета, кабінет, капаці-
та, кардінал, кваліфікація, класіфікація, колектів, колізія, композі-
тор, композіція, кондіція, конштітуція, контінуіта, кріза, крімінал, 
крітіка, кіно, кіло, леґіслатіва, ліміт, ліріка, мобілный, міля, міліон, 
мінімум, номінація, опозіція, оріґінал, пасівный, пензіста, політіка, 
пріватный, прівілеґія, прімарный, прімітів, прінціп, пріоріта, публі-
кація, публіціта, реліґія, рітуал, сатіра, сатісфакція, цертіфікат, 
штатістіка, сімбол, сінтаксіс, сістема, сітуація, сіґнал, телевізор, 
тім, універзіта, фаворіт, фаміліарный, феміністка, фіґура, фізіка, 
фікція, філолоґія, харіта, хемія, цівілізація, ціґаретля, цінік, ціркула-
ція, ціркус, цістерна, цітат, цітрон, ідентіта, ідеолоґія, ідол, імпе-
ратів, імпорт, імітація, інвазія, інвалід, інвестіція, індівідуум, індіка-
ція, індіскретность, іншпекція, іншпірація, іншталація, інштінкт, 
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інштітуція, інтензіта, інтенція, інтерпретація, інфінітів, інцідент, 
ґратіс, ґратулація і т. п.

 
Букву и пишеме:

1. Звычайно в згодї з высловностёв там, де в староруськім языку 
было и (окрем припадів, уведженых в позначцї)4: битка, виноватый, 
гостина, дикый, зима, липа, млин, писарь, коминарь, старина, 
приложыти, пити, приближыти ся, приходити, синїй, косити, сила, 
тихо, пустити, забити, утримати, циґан, ярина, видно, колиба, 
коли і ін.;

2. без згоды з высловностёв у флексійных морфемах інфінітіву -ти: 
нести, писати, чітати, везти, вести, їсти, спати, співати, сидїти, 
колысати, стояти і ін. (што в нашім правописї ся може высвітлити як 
захованя історічного прінціпу);

3. в формах часослов 2-го часованя в функції тематічного гласно-
го: хвалити – хвалиш – хвалиме, білити – білиш – білиме, баламути-
ти, бродити, брыдити, водити, возити, хранити, квасити, ходи-
ти, молотити, колотити, городити, боронити, варити, гостити, 
оправити, креслити, посадити, родити і ін.;

4. в словотворчіх суфіксалных морфемах:
• -ик: коник, католик, каноник, кожушник, хлопик, курник, по-

клонник, златник, стражник, робітник, чісловник, придавник, 
ножик, кошик, столик, колик, дворик і ін.;

• -ин: Русин, мамин, женин, Анин, бабин, материн, сестрин і 
ін.;

• -ив(а/ый), -лив(а/ый): жнива, лїнивый, сполягливый, 
старостливый, жалостливый і ін.;

• -ин(а): царина, слабина, щербина, половина, домовина, нови-
на, середина, выпуклина, долина, солонина і ін.;

• -их(а): соколиха, ворониха і ін.;
• -ив(о): паливо, топливо, пиво і ін.;
• -ил(о): мотовило, правило, кадило і ін.;

4 На містї староруського и пишеме і (а не и) в позіціях:
а) на зачатку слова і в функції злучника і часткы: ігла, іти, ікона, Ілько, інакше, іскра, 

історія, істота, ідол, Іван і Іґор, пришла і Ірина і ін.;
б) по ч, щ, дж, й: значіти, чісло, чістый, щірый, щіпка, щіпати, міджі і ін.;
в) в суфіксах -іц(я), -ін(я), -іч: паліця потверджіня, кралёвіч, Поповіч, москвіч, родіч 

і др.
д) по ж, ш, к, ґ, г, х звычайно и перешло на ы: жывот, шыти, мнягкый, дорогый, 

хыжа і ін.;
е) в многых часословах в позіції перед мнягкым согласным, напр.: відїти, вісїти і т. д.
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• -иск(о): хлописко, домиско, кописко і ін. (і в позіції по ч: ручис-
ко, хлопчиско і т. д.);

• -ит(ый): громовитый, забитый, розвитый, сердитый і ін.;
• -ист(ый): колосистый, мочаристый, гористый і ін.;5

5. в префіксї при- і в приназывнику при незалежно од слїдуючого за 
ним звуку: приходити (прийти), приспособити, прискочіти, прижмури-
ти, прияти, при мамі, при хыжі, при братови і т. д.;

6. в падовых флексіях согласно з парадіґмами:
• -ови, -ёви в дат. єд. ч. жывых назывників муж. р.: братови, 

сусїдови, дїдови, учітелёви, царёви і ін.;
• -ами/-ями в інштр. мн. ч. назывників муж. р., жен. р. і серед. р.: 

сусїдами, учітелями, женами, дынями, мотовилами, полями і ін.;
• -и в лок. єд. ч. назывників жен. р. тіпу часть – части, сіль – соли, 

тварь – твари, церьков – церькви; в ґен., дат. і лок. назывників 
серед. р. єд. ч. тіпу теля – теляти; в ном. чісловників три і в 
другых падовых флексіях.

3. Писаня гласной „е”

Гласну фонему [е] записуєме буквов е. Пишеме ї в домашнїх і чу-
джіх словах всягды там, де єй ясно чуєме: село, несе, бере, веде, 
везе, зеленый, терен, мено, небо, Федор, ґерок, кефа і ін. Дале ся 
пише:

а) в часословах тіпу: выберати, заперати, умерати, заберати, 
дозерати, зберати, здерати, стелити, черяти і ін.;

б) по шыплячіх і дж тіпу: жена, женити, женатый, пшеніця, пше-
но, шепот, шептати, шестый, черьпати, черькати, кочерьга, 
червеный і ін.6

Пишеме е і там, де намісто нёй чуєме зужене е, близке и (ê), напр.:
а) в назывниках на -ець: купець, ярець, отець, вдовець, хлопець, 

яловець, столець і ін.;
б) в словах тіпу: четверь, теперь верьх, верьба, серсть, день, 

недїля, серьп, церьков, терня і ін.;
На абсолутнім зачатку хоснуєме букву е лем в чуджіх словах (врахова-

но властных назв), напр.: енерґія, елемент, евіденція, екзістенція, Еміл, 
Енді і т. д.
5 В словотворчіх суфіксалных морфемах -іч, -іц(я), -ін(я) пишеме і, напр.: біч, кралёвіч, 
москвіч, Поповіч, паліця, команіця, кланіця, завершіня, овладїня, веджіня і ін. 
6 Найчастїше ся высловлює зужене ê (ê = ие) в позіції перед мнягкыма согласныма, 
перед складом з гласныма і, у, а тыж зуженыма ê, ô і перед білабіалным в (береза, 
але на бêрêз‘і).
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4. Писаня гласной „о”

Гласну фонему [о] записуєме буквов о. Пишеме ї в славяньскых і в 
чуджіх словах всягды там, де є ясно чути: домы, столы, колы, школы, 
возити, богатый, ґол, жобрак, зозуля, лопата, колотити, мокрый, 
монах, нога, кіно, поправити, робота, сосна, сорока, красота, фот-
бал, ходити і ін. Пишеме о і там, де намісто нёго высловлюєме зуже-
не о (ô), напр.: колося, полову, корову, толочу, конї, на возї, роблять, 
косять і ін.7

5. Писаня гласных „а”, „у”

Гласны фонемы [а], [у] записуєме буквами а, у. Пишеме їх в до-
машнїх або чуджіх словах в тых позіціях, де їх ясно чуєме: баран, 
буря, валал, голову, бухнути, ґаґор, давати, задути, кума, ткати, 
падати, дурный, коса, сусїда і ін.

6. Писаня йотованых букв „я”, „ю”, „є”

1. Буквы я, ю, є пишеме намісто споїня букв й + а, й + у, й + е в 
позіціях:

а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): 
дають, маяк, маєток, стояти, пияк, мыю, моя, моє, мають і ін.;8

б) на абсолутнім зачатку слова: явор, яліця, ягода, ямка, юшка, 
юстіція, Юрко, юбілант, єден, єднакый, єдинак, євангелія, єзуіта, 
Єрусалим і ін.;

в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь), якый стоїть по 
парных подля твердости і мнягкости согласных, де твердый і мнягкый 
знак (ъ, ь) є сіґналізаціов того, же ту твердость і мнягкость фонем 
буквово не є означена, напр.: курьєр, адъютант, розъяснити ся, 
зъявити ся, барьєра, інъєкція, карьєра, Вільям, Задьєльска долина 
і ін.

г) по остатнїх согласных (главно по б, п, м, в), якы не діспонують 
діференціалным признаком твердости ~ мнягкости (але ся реалізу-
ють або як все тверды, або як все мнягкы звукы), беспосереднё слїду-

7 Зужене ô ся высловлює в тых самых позіціях, як і зужене ê.
8 В чуджіх словах в серединї слова пишеме по гласных нейотовану букву, а на кінцї 
слова гласный + йотована буква (окрем ё), напр.: абревіатура, авіація, бріліант, 
біолоґія, діаґрам, індікація, асоціація, аудіенція, біліард, діспозіція, діаметер, медіум, 
номінація, паціент, рітуал, фаміліарный, філолоґія, хемія, ціркулація, ідеолоґія, ідея, 
ідеал, індівідуум, інерція, Азія, біблія, Каліфорнія, Індія.
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ючі по них йотованы буквы означають споїня й + гласна: пє, бю, пять, 
вязати, обєкт і ін.

2. Буквы я, ю, є пишеме по парных по твердости і мнягкости 
согласных (т, д, н, л, с, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкос-
ти согласных: тяжко, дяковати, нянько, колядка, гуся, галузя, ряба, 
паця, дзявкати. В такій позіції йотованы буквы означають лем єдну 
фонему (а, у, е), а не споїня фонем (й + гласна).

7. Писаня йотованой буквы „ї”

1. Букву ї пишеме намісто споїня букв й + і в позіціях:
а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): 

пораїти, доїти, помыї, Україна, твої, поїмати, поїднати, двої (граб-
лї) і т. д.;

В чуджіх словах в серединї слова пишеме по гласных нейотовану 
букву і а на кінцї слова гласный + йотована буква (ї): героін, Гавриіл 
– амбіції, асоціації і т. д.

б) на абсолутнім зачатку слова: їсти, їдло, їж, їдалня, їмати, їжыти 
ся і т. д.;

в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь) на сіґналізацію йо-
тації по парных подля твердости ~ мнягкости согласных: одъїсти, 
розъїдати ся, розъїсти ся, зъїжыти ся, розъїмати і д. т.;

г) по остатнїх согласных, непарных подля твердости і мнягкости 
(по котрых ї сіґналізує споїня й + і), напр.: обїднати і ін.

2. Букву ї пишеме по парных по твердости і мнягкости согласных (т, 
д, н, л, с, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкости согласных, 
напр.: дїдо, дїти, дїлити, лївый, лїс, лїто, клїтка, нїмый, гнїв, гнїздо, 
снїг, сїсти, сїно, бісїда, тїло, тїнь, стїна, цївка, цїловати, цїль і т. д.

Букву ї на сіґналізацію мнягкости дале хоснуєме:
а) в флектівных морфемах назывників жен. р. з основов на мнягкый 

согласный і на [j]: землї, хвілї, ґаздынї, редакції, адміністрації, кореш-
понденції;

б) в флектівных морфемах назывників женьского р. з твердов 
основов: музицї, нозї, стрынї, мусї, дорозї/дразї, стеранцї, дівцї, кур-
цї, стрісї;

в) у флексіях лок. єд. ч. дакотрых назывників муж. р.: на подї, на 
морозї, в брісї, на плотї;
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г) у формах ном. мн. ч. дакотрых назывників муж. р.: конї, нохтї, 
хлопцї, пінязї, вороблї;

д) у флексіях ном. єд. ч. придавників з основов на мнягкый 
согласный (переважно по -н-) і чісловника третїй: синїй, тунїй, 
днешнїй, вчерашнїй, вышнїй;

е) в інфінітівах і формах минулого часу часослов тіпу: летїти – 
летїв, хотїти – хотїв, відїти – відїв, богатїти – богатїв;

ж) в дакотрых присловниках: очівіснї, переважнї;
з) в присвойных придавниках тіпу: Василїв, ковалїв і др.

8. Писаня йотованой буквы „ё”

1. Букву ё пишеме намісто споїня букв й + о в домашнїх словах в 
позіціях:

а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): 
воёвати, краёвый, розмаріёвый, освоёваный, обгаёба, здвоёваный;

В чуджоязычных словах як в серединї слова, так і на кінцї слова 
пишеме намісто ё по гласнім і споїня гласный і + о: міліон, патріот, 
шпіонаж, Ріо Ґранде, радіо, Токіо.

б) на абсолутнім зачатку слова: ёго, ёму, ёй, ёйкати, ёйк;
в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь) по парных под-

ля твердости ~ мнягкости согласных на сіґналізацію йотації, напр.: 
зъёйкнути, серьёзный.

В чуджоязычных (перевзятых) словах як на абсолутнім зачатку 
слова, так і по гласных місто буквы ё ся пише споїня й + о: йоґ, йоґін, 
йоґурт, йод, йодід, йодоформ, Йоркшіз, йот, йота, йотація, йото-
ваня, йотованый, йон, йонізатор, йонізація, йоніт, йоносфера, йо-
нотерапія, йонофореза, Йоан (і Іоан), Йоакім (і Іоакім), Йона (і Іона), 
Йонаш, Йосафат (і Іосафат), Йосиф (і Іосиф), Йоана (і Іоана), Йо-
лана, Йордан, Йорданія, Йонатан (і йонатанка), майор, район, ма-
йонеза, майоліка, буйон і ін. (Ту даєме лем приклады, повный спис 
такых слов є в орфоґрафічнім словнику.)

Перевзяты слова з руського і білоруського языків заховують в тых 
позіціях ё: Ёлкін, Окаёмов, Воробёв, Соловёв і т. п. Лем по ч, щ пише-
ме о: Ґрачов, Хрущов, Пуґачов.

2. Букву ё пишеме по парных по твердости і мнягкости согласных 
(т, д, н, л, х, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкости согласных: 
малёвати, кралёвати, цукрёваный, теперішнёго, перецїнёвати, 
трёх, од нёго і т. д.
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Перевзяты слова руського походжіня заховують в даній позіції ё: 
Журавлёв, Огарёв, Новосёлов і т. п.

В дакотрых іншоязычных словах мнягкость согласного ся рекомен-
дує означовати через споїня -ьо-: каньон, карманьола, компаньон, 
шампіньон і ін. (Ту ся уводять лем приклады, повный список такых 
слов є уведженый в орфоґрафічнім словнику.)

9. Писаня мнягкых согласных

1. Мнягкы согласны д‘, т‘, з‘, с‘, н‘, л‘, р‘, ц‘, дз‘ пишеме двоякым 
способом: 

а) в споїню з мнягкым знаком (ь);
б) в споїню з йотованыма буквами (я, ю, є, ё, ї).

а) Мнягкый знак (ь) хоснуєме на означіня мнягкости в позіції не 
перед гласныма в серединї слова або на кінцї слова, напр.: свадьба, 
сядь, заплатьте, кість, просьба, коломазь, принесь, день, ганьба, 
коваль, валальскый, пастырь, докторьскый, місяць, пророцькый і т. 
д.

б) Йотованы буквы (я, ю, є, ё, ї) хоснуєме на означіня мнягкости 
согласных в позіції перед гласныма а, у, е, о, і, напр.: дяковати, тяж-
ко, взяти, волося, нянько, школярь, ряба, паця, дзявкати, дзёбати, 
синє, од нёго, хвалю, нюхати, дїдо, тїло, бісїда, гнїв, лїто, рїдкый, 
цїна і т. д.

2. Найчастїшы позіції писаня мнягкого знака (ь) по согласных д, т, 
н, л, з, с, р, ц, дз: 

– перед суфіксом -ск- в односных придавниках, напр: людьскый, 
містьскый, паньскый, валальскый, професорьскый, школьскый, 
жываньскый, гуменьскый, скаутьскый, сомарьска, славяньскый, 
людьскость, по людьскы, русиньскость, по русиньскы, словень-
скость, по словеньскы і т. д.9

– в суфіксах -цьк(ый), -цькость, -цько, -цькы, напр.: козацькый, 

9 а) При творїню односного придавника суфіксом -ск- од слов з основов на к, ч, ц 
наставать алтернація, наслїдне змнягчіня -ц- і стягнутя (выпаджіня) с, напр.: пророк 
– пророцькый, жобрак – жобрацька (паліця), дурак – дурацькый, козак – козацькый, 
ткач – ткацькый, Порач – порацькый, Галіч – галіцькый, Нїмець – нїмецькый і т. д.;
б) При творїню односного придавника суфіксом -ск- од слов з основов на ш, с наставать 
стягнутя (выпаджіня) і змнягчіня с‘, напр.: руськый, одеськый, черкеськый, чеськый і 
т. п.: а при основі на з‘ ся оно змнягчує при выпаджіню с, напр.: Абхаз – абхазькый, 
Француз – французькый, по французькы.
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нїмецькый, жобрацькый, Нїмецько, по нїмецькы, нїмецькость і т. д.;
– в суфіксах -еньк(ый), -оньк(ый); -енько, -енька, -онька, напр.: 

маленькый, тононькый, тихонькый, зелененькый, тихонька і т. д.;
– по л в серединї слов такого тіпу, як: сільскый, польскый, 

ковальскый, учітельство і т. д.;
– в ґенітіві мн. чісла назывників женьского роду на -ня, напр.: 

вышня – вышень, черешня – черешень, їдалня – їдалень, стайня – 
стаєнь і т. д.;

– в ґенітіві мн. чісла назывників женьского роду на -ця, напр.: палі-
ця – паліць, кыртіця – кыртіць, кланіця – кланіць, звоніця – звоніць, 
жынтіця – жынтіць і т. д.;

– по т у флексійній морфемі 3-й особы єд. і мн. чісла теперїшнёго 
часу, напр.: ходить – ходять, любить – люблять, лежыть – лежать 
і т. д. (але – пише, мыє ся, сміє ся і т. п., де лем в мн. чіслї буде -ть: 
пишуть, мыють ся, сміють ся і т. п.);

– по конечнім согласнім в формах імператіву тіпу: встань(те), 
шмарь(те), страть(те) ся, сядь(те), злїзь(те), завісь(те), 
отворь(те), запаль(те) і т. д.;

– по р на кінцї слова або складу, напр.: школярь, теперь, вірь, 
бурь (од буря), верьба, церьков і т. д.;

– в назывниках на -арь, -ярь, -ырь на означіня людьской чіннос-
ти, напр.: колесарь, коминарь, облачарь, малярь, шандарь, склепарь, 
чопнарь, дротарь, пастырь і др.;

– в суфіксах назывників -ець тіпу: Нїмець, палець, горнець, ку-
пець, шмалець, яловець, ярець, окраєць, оглавець, столець і т. д.;

– в чуджіх словах:
а) в руськых призвісках по согласных д, т, з, с, ц, л, н перед я, ю, є, 

ї, ё на означіня йотації, напр.: Дьяконов, Полозьєв, Панкратьєв, Тре-
тьяков, Ульянов, Ананьїн і др. (мнягкый знак пишеме і в ґеоґрафічных 
назвах од такых призвіск);

б) по мнягкых согласных перед я, ю, є, ї, ё на сіґналізацію йотації в 
тых словах, де ся высловлює на містї йотованой буквы й + гласный, 
напр.: ґондольєр, марсельєза, Кордільєры, Мольєр, Ньютон, Реньє і 
т. д.10

10 В чуджіх словах не пишеме мнягкый знак (ь):
а) по л на кінцї і в серединї слова, напр.: автомобіл, Базел, Рафаeл, асфалт, 
албатрос, філм, булдоґ, ґолф, делфін, Улстер, Вілсон, Лінколн, Нелсон і др., а слова 
педала, маґістрала односиме ку женьскому роду;
б) в словах тіпу: Мадяр, вінєт(к)а і под.
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3. В русиньскім языку не змнягчуєме:
– суфіксы в словах на -ск-ый, -зк-ый, напр.: сільскый, 

братїславскый, сниньскый, близкы, узкый, ховзкый і т. п.;
– суфіксы -скость, -зкость, напр.: людьскость, близкость, рїзкость 

і т. п.;
– суфіксы -ско, -зко, -зкы, напр.: войско, близко, по арабскы, узкы 

і т. д.;
– назывникы на -ор, -ер на означіня професій тіпу: кантор, док-

тор, професор, шофер, монтер і др.;
– ворговы (губны) і шыплячі согласны б, п, м, в, ф; ж, ч, ш, щ, зато 

по них в такій функції не хоснуєме мнягкый знак (ь), напр.: голуб, коп 
(од копати), любов, сїм, рїж (од рїзати), ніч, ідеш і т. п.

Мнягкый знак тыж не пишеме:
– при асімілації согласных по мнягкости, напр.: гость, слїд, снїг, 

їдалня, спалня, купелня і т. п.
– по н перед ж, ч, ш, щ і перед суфіксом -ств(о), напр.: інжінїр, 

кінчік, ремінчік (і ремінча), гребінчік (і гребінча), меншый, тоншый, 
міщанство, дворянство і т. п.

10. Писаня парных согласных

Согласны подля участи голосівок при артікулації ся дїлять на:
а) парны звонкы: б, в, г, ґ, д, д‘, ж, з, з‘, дз, дз‘, дж;
  глухы: п, ф, х, к, т, т‘, ш, с, с‘, ц, ц‘, ч;

б) непарны (сонорны, звучны): м, н, н‘, л, л‘, р, р‘, й.

Коли писати в слові парну глуху або звонку согласну, указує позіція 
парной согласной перед гласныма і сонорныма согласныма в іншых 
формах того самого слова, напр.: хлоп – хлопа, хлопови, хлопа, хло-
пови, хлопом і т. д. (пишеме согласну п), але – дуб(п) – дуба, на дубі, 
з дубом і т. д. (пишеме согласну б).

В дакотрых позіціях ся намісто парных глухых согласных 
высловлюють парны звонкы або наопак, то значіть, же наставать асі-
мілація по глухости ці асімілація по звонкости. В правописї ся не бере 
огляд на асімілацію согласных. Парну глуху або парну звонку согласну 
пишеме подля єй позіції перед гласныма або сонорныма согласныма 
в формах того самого слова, або в одводженых (дерівованых) словах. 
Так ся в правописї дотримує єднака подоба морфемы (дотримованя 
фонемно-морфемного прінціпу). Наприклад, в речіню: Хлоп упав – ся 
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слово хлоп высловлює із согласнов б (хлоб упав). Але в правописї 
ся дотримує писаня із согласнов п без огляду на высловность (бо – 
хлопа).

Єднака подоба морфем ся дотримує і в одводженых (дерівованых) 
словах. Наприклад, в слові лодь (шыфа) пишеме все д, бо є – на лодї і 
т. п., зато і в слові лодька, хоць высловлюєме т‘к (лот‘ка), пишеме д‘.

11. Писаня согласных в префіксах

Префіксы, котры ся закінчують на согласны звукы, підлягають 
в русиньскім языку впливу реґресівной асімілації. То значіть, же 
высловность послїднёго согласного звука в префіксї приспособлює 
ся высловности зачаточного согласного звука даной лексемы, што 
вытварять можность ёго двоякого написаня. З того аспекту при пра-
вописї префіксів треба выходити з того, же:

а) префіксы тіпу об-, над-, од-, під-, перед-, пред- і т. п. пишеме 
подля фонемно-морфемного прінціпу, то значіть, же кінцёвый соглас-
ный префікса зіставать без зміны (без огляду на ёго высловность), 
напр.: обдерти – обтерти, одрубати – одтяти, надробити – над-
писати, підбити – підстелити, передбігнути – представити і т. д.;

б) префіксы на -з- (без-, воз-, з-, роз- і ін.) пишеме подля фонетічно-
го прінціпу, то значіть же кінцёвый согласный префікса на -з- під впли-
вом высловности буде ся значіти буквов з перед гласныма, звонкыма 
і сонорныма согласныма, а буквов с перед глухыма согласныма (п, 
ф, х, к, т, т‘, ш, с, с‘, ц, ц‘, ч), напр.: безболестный – бесхыбный, 
вознести (ся) – воскресити, здогадати ся – стиснути, розрїзати – 
роскусити і т. п.

Перед ґрупов согласных префікс роз- і з- росшырює ся в дакотрых 
лексемах о вставный гласный о зато, же без нёго бы ся тяжко 
высловлёвав, напр.: розознати, розосхнути ся, зобрати і т. д. В 
дакотрых лексемах ся допущать двояка можность хоснованя: роз-
остелити і росстелити і т. п.

12. Правопис найважнїшых суфіксів

Найважнїшы суфіксы в русиньскім языку пишеме так:
– суфікс -ець пишеме з мнягкым согласным ц’ в назывниках тіпу: 

палець, горнець, купець, шмалець, конець, яловець, ярець, окраєць, 
оглавець, столець, хлопець і др. (а на основі того твориме і пишеме 
цїлу парадіґму даных назывників, напр.: купця, купцёви, купцём – куп-
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цї, купцїв, купцям, купцїв, купцях, купцями і т. п.);11

– суфікс -іця пишеме з мнягкым согласным ц’ в назывниках тіпу: 
пшеніця, пятніця, паліця, кланіця, заушніця, кыртіця, горчіця і др.;12

– суфіксы -ск-, -скость, -скы пишеме з твердым согласным с 
во вшыткых позіціях, напр.: морьскый, польскый, словеньскый, 
русиньскый, валальскый, татарьскый, попівскый, свалявскый, 
ужгородьскый, школьскый, гуменьскый, словеньскость, по 
румуньскы, по арабскы і т. д.;

– суфіксы -цьк-, -цькость, -цькы пишеме з мнягкым ц‘ во вшыткых 
позіціях, напр.: бідняцькый, дурацькый, жобрацькый, козацькый, 
ткацькый, галіцькый, богацькый будєёвіцькый, умелецькый, зна-
лецькый, нїмецькый, нїмецькость, по нїмецькы і т. д.;

– суфікс -алн(ый) пишеме з незмнягченым л і з гласнов а, напр.: 
соціалный, офіціалный, прінціпіалный, матеріалный, адвербіалный, 
вербалный, лабіалный, клерікалный і т. д.;13

– суфіксы -ов(ый), -ёв(ый) пишеме в адъєктівах і там, де є в укра-
їньскім языку -ев-, -єв-, напр.: грушковый (компот), тыжднёвый (дїт-
вак), строёвый (выробок), краёвый (звык), Андріёва (жена), Василёва 
(дївка) і т. д.;

– суфіксы назывників на -р на означіня професій (і іншой людьской 
чінности) пишеме так:

а) суфіксы -арь/-ярь, -ырь з мнягкым р’, напр.: поштарь, малярь, 
склепарь, чопнарь, столярь, коминарь, писарь, школярь, пастырь і 
т. п.;

б) суфіксы -ор, -ер з непалаталізованым р, напр.: доктор, профе-
сор, кантор, шофер, монтер і т. п.;

– суфікс -иск(о) пишеме з твердым с і з гласнов и, напр.: хлописко, 
огниско, домиско, вітриско, ножиско, хлопчиско, облачиско і т. д.;

– суфікс -ств- пишеме з твердов согласнов с, напр.: сомарство, 
панство, жыванство, ґаздівство, свинство і т. п.;

11 Написаня суфікса в подобі -ець (а не -ец) рекомендує ся з погляду цїлорусиньского, 
а не реґіоналного, бо в русиньскых діалектах на Словеньску проходить дость ясно 
процес діспалаталізації ц.
12 Написаня суфікса в подобі -іця (а не -іца) рекомендує ся знову з цїлорусиньского 
погляду, бо з погляду реґіоналного (русиньскых діалектів на Словеньску) ту так само 
проходить процес діспалаталізації ц.
13 Хоць в руськім і україньскім языку є мнягке л‘, рекомендоване написаня в русиньскім 
языку мож пояснити двома прічінами: 

1. слова з тым суфіксом перешли до русиньскых діалектів на Словеньску переважно 
через філтер западославяньскых языків, де л є в тых суфіксах нелабіалізоване;

2. наше л (на роздїл од остатнїх выходославяньскых языків) є середнє, а не заднє, і 
зато звучіть як в языках-істочниках.
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– суфікс -цтв- пишеме з твердов согласнов ц, напр.: садовництво, 
полёвництво і ін.

13. Писаня согласной „в”

Лабіодентална і білабіална звонка согласна [в] ся означать буквов 
в, напр.: вода, вата, слава, повага, ховати, будова і т. п.

Букву в хоснуєме:
1. На містї кінцёвого л, што заперать склад і мінить ся на в:
а) в закінчіню минулого часу 1-ой, 2-ой і 3-ой особы єд. чісла муж. 

роду: я писав, ты ходив, він чітав. При отворенім складї ся ту хоснує 
л: писала, ходила, чітала;

б) в споїню -ов- з -ол- міджі согласныма: вовк, повный, довг, 
довгый, довжезный, жовтый, довбати, стовп, човник (але – чолнок) 
і т. п.

2. Як префікс і приназывник (в-/во-, в), напр.: внести, вписати, 
влляти, вопхати, войти; в Америцї, в будові, в блузцї, в новинках, в 
світї, в водї і т. п.

3. В окремых формах слов во вшыткых позіціях, напр.: слово – 
слов, конзерва – конзерв, рукав – рукава і т. п.

4. В падовій морфемі ґен. і акуз. мн. ч. назывників муж. р., напр.: 
хлопів, Русинів, голубів, стромів, дубів, строїв, столів і т. п., а тыж в 
адъєктівах муж. р. тіпу: няньків (ґерок), братів (калап), сусїдів (топір) 
і т. д.

5. В русиньскім языку ся стрїчаме і з представным (протетічным) 
в. Хоснуєме го на писмі, напр., в словах вісем (бо інша форма не ек-
зістує), вопрос (звіданя) (бо опрос – анкетованя), вівця, вівчарь, він, 
вільхы.

6. Норматівныма суть і двоякы формы:
а) слов, де настає алтернація звуків у/в, о/в: упасти – впасти, 

ужывати – вжывати, умерти – вмерти, утечі – втечі, учітель – вчі-
тель; оженити ся – вженити ся, оперти ся – вперти ся, доокола – 
довкола і т. д.;

б) назывників, придавників і іншых частей речі з ініціалныма 
(зачаточныма) звуками о, у і з протетічным (представным) в: облак – 
воблак, осїнь – восїнь, отава – вотава, огласкы – вогласкы, острый, 
острити – вострый, вострити, огник – вогник, ухо – вухо, око – 
воко, узкый – вузкый і т. д. (Ту в обидвох пунктах (а, б) суть уведжены 
лем приклады, повный список такых слов є уведженый в орфоґрафіч-
нім словнику.)
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14. Писаня буквы „щ”

Тота буква ся хоснує не на переданя самостатной фонемы, але пе-
редавать на писмі споїня фонем [с + ч]. Єй высловность в русиньскых 
діалектах є двояка: по рїку Выравку – <шч>, од Выравкы по Уліч – 
<ш‘> (або ш‘), напр.: [jашчурка – jаш‘урка] і т. п., а в частцї щі, іщі 
высловность <ш‘> є росшырена на векшынї теріторії русиньскых діа-
лектів. З того выпливать можность двоякого (або і троякого) переда-
ваня на писмі (с + ч, ш‘, щ).

В русиньскім правописї будеме передавати уведжене споїня фо-
нем [с + ч] на писмі буквов щ без огляду на высловность, напр.: ящур-
ка, пищалка, щастливый, хрущ, наще і т. д., але тыж щі, іщі, а не 
– ші, іші.14 15

15. Здвоїня согласных

Здвоєны согласны ся пишуть:
а) в двох базовых часословах, де на зачатку корїнёвой морфемы 

звучіть довгый звук: ссати, лляти, в їх формах (ллїють, ллїй) і в 
одво-дженых (дерівованых) од них словах, напр.: вылляти, одссати, 
перелляти, выссати, одлляти і т. п.;

б) при збігу єднакых согласных:
– префікса і корїня, напр.: оббити, оддїлити, оддати, ззаду, 

бессонный, ззути (ся) і т. п.;
– корїня або основы на -н- і суфікса -н- (-ник), напр.: сон – сонный, 

день – денник, тыждень – тыжденник, прічіна – прічінный, вина – 
винный, рано – ранны, осїнь – осїння, гуманный і т. д. Здвоєне -нн- ся 
утримує і перед суфіксом -ость, напр.: невинность, бессонность і т. 
д.

Не здвоюєме согласны в суфіксах -ен-, -ан-, -он- придавникового 
характеру, напр.: благословеный, оцїненый, нескінченый і т. п.

Не здвоюєме согласны ани в назывниках на -я (-а), напр.: статя, 
клоча, зіля, ходжіня і т. п.

14 Во высловности ся допущать двояка можность: 1. хруш‘, ш‘i, іш‘i; 2. хрушч, шчі, ішчі, 
але в правописї лем єден способ написаня.
15 Містоназывникы (і містоназывниковы присловникы) тіпу што, дашто пишеме в 
уведженій подобі (а не що або шо).
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ПИСАНЯ ЧУДЖОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ 
(Перевзятых слов і чуджіх властных мен)
В русиньскім языку ся проявлять тенденція писати чуджоязычны 

слова на основі прінціпів, хоснованых при писаню домашнїх слов. 
То значіть, же писаня чуджіх слов ся приспособлює їх звучаню, а не 
орфоґрафії даного чуджого языка. Дакотры з них уж ся принимають 
як домашнї (адреса, бача, дама, ґавалїр, інжінїр, ґараж, доктор, бріґа-
да, кріза, журнал, джіп, джінсы, хірурґ, різлінґ, сінтаксіс і др.), а іншы 
ся все беруть як чуджі, што ся часто проявлять і в тім, же зістають 
незмінны (дербі, меню, каное, жюрі і др.).

При писаню чуджоязычных слов выходиме з такых основных прін-
ціпів:

– согласный л пишеме звычайно непомнякшеный (бо наше л є 
середнє, як напр., словеньске або чеське): арзенал, бал, інтеґрал, 
капітал, новела, формула, баланс, ґалантерія, блок, колонія, соло, 
лупа, желе, леґенда, лекція, пленум, телеґрам, албатрос, філм, ма-
ґістрала, шкандал, метал, маларія, Каледонія, Палермо, Толедо, 
Нелсон, Базел і ін. Але тыж (на роздїл од другых выходославяньскых 
языків): автомобіл, маґістрала, педала, асфалт, булдоґ, ґолф, плаж, 
поларный, реґулатор, туберкулоза, алуміній, блумінґ, револуція; 
Базел, Улстер, Фінландія, Лубек, Телман, Рафаел, Вілсон, Лінколн, 
Зола і др.;

– ґ і г передаєме так, як звучіть в оріґіналї: аґітація, аґресор, ґе-
нетіка, ґроґ, ембарґо, лінґвістіка, геґемонія, гектар, гіпотеза, гуґе-
нот, гумус; Ґреція, Ґвінея, Гавана, Ґете, Луксембурґ, Гомер і др. Але 
тыж (на роздїл од руського або україньского) – гарфа, гіпохондрія, 
гокей, Гемінґуей і др.;

– чуджоязычны f, ph передають ся (як правило) буквов ф: фабри-
ка, федератівный, фейтон, фіґура, форма, офіціалный, фараон, фі-
зіка, фонетіка, філозофія, флеґматік; Франція, Філіпіны і ін.; але спо-
їня th звычайно передаєме через букву т: бібліотека, ортодоксный, 
ортопедія, театер, теорія, катедра, лоґарітм, мітолоґія, а рїдше 
– через ф: ефір, орфоґрафія, і ін. Мена з такым споїнём пишеме так: 
Філіп, Штефан, Єфім, Афанасій, Феодосія, Федор, Томаш і др.;

– здвоєны согласны в невластных менах передаєме частїше лем 
єднов согласнов, напр.: акумулація, белетрія, ґрупа, інтелектуалный, 
колектів, комісія, сума, тона, Фін, вана, лібрето, віла і ін., але дакот-
ры пишеме із здвоєныма буквами – манна, булла, нетто, брутто, 
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фортіссімо, стаккато і ін.;
– при збігу єднакых согласных префіксалной і корїнёвой морфемы 

пишеме здвоєный согласный лем в тых припадах, кідь хоснуєме в 
языку паралелне непрефіксалне слово, напр.: апарат, асімілація, 
дісідент, іредентізм і т. п., але пишеме здвоєны согласны в словах 
тіпу: апперцепція (бо є перцепція), імміґрація (бо є міґрація і т. д.), 
ірраціоналный, коррелація, сурреалізм і др.;

– в ґеоґрафічных назвах пишеме звычайно нездвоєны согласны: Ан-
дора, Голандія, Калката, Мароко, Місурі, Місісіпі і т. п., але в менах і 
призвісках ся заховують здвоєны согласны: Міллер, Руссо, Торрічеллі, 
Шіллер, Бетті і т. д.;

– початочне j пишеме на основі высловности в языках-істочниках, 
напр.: Жером, Жанна, жабо, жюрі, Джерсі, джез, Джейм, хунта, Хіме-
нес і ін.;

– початочне іе (hie), je передаєме через є, напр.: єрархія, єроґліф, 
Єнсен, Єсперсен, Ємен, Єна, Єрусалим, єзуіта і ін.;

– початочне іо, уо, jo передаєме через йо, напр.: йон, йот, йод, 
Йорданія і т. п.;

– початочне іа, уа, jа передаєме через я, напр.: якобінець, ямб, 
ярд, яхта, Ява, Японія (Японьско), Якобсон, Ян і ін.;

– початочне iu, yu, ju передаєме через ю, напр.: юбілей, юстіція, 
Юкон, юліаньскый (календарь), юг, Юнґ і ін.;

– і, y, eu (нїмецьке) в позіції міджі гласныма передаєме через йото-
вану букву, напр.: лоялный, плеяда, рояль, саквояж, фаянс, конвеєр, 
фоєрверк, фоє, Фоєрбах, Ґоя і ін.;

– i, у в залежности од позіції передають ся так:
а) на зачатку слова пишеме і: ідея, інштрукція, інтернаціоналный, 

Іліада, Індія, Іспанія, Італія, Ібсен, Ізабела і ін.;
б) по согласных перед гласныма і перед й пишеме і, напр.: 

артеріалный, ґеніалный, діалектіка, індустріалізація, матеріал, со-
ціалізм, фіалка, аудіенція, гіена, кліент, піета, аксіома, соціолоґія, 
радіус, тріумф, партія, партійный і т. п.;

в) і + гласный в позіції по согласній передаєме йотованов буквов 
в споїню з роздїловов функціов, напр.: серьёзный, барьєра, карьєра, 
пєса і ін.;

г) іа на кінцї слова передаєме через -ія, напр.: артерія, індустрія, 
історія, хемія, Ґреція, Ґарсія і др.;

ґ) і по согласных во властных назвах перед далшым согласным 
і на кінцї слова передаєме як і, напр.: Алжір, Бразілія, Вашінґтон, 
Едінбурґ, Капрі, Замбезі, Мадрід, Місісіпі, Наґасакі, Ніл, Севілья, Сід-
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ні, Сіцілія, Чікаґо, Анрі, Ґрімм, Дідеро, Дізел, Овідій, Россіні, Тіціан, 
Ціцеро, Шіллер, Арктіка, Антарктіда, Атлантіка, Великобрітанія, 
Паріж, Ріґа, Еґіпт і т. п., але – Америка, Африка, Єрусалим, Палести-
на, Арґентина, Рим;

д) і пишеме тыж в несклонных словах в позіції по согласных в 
сере-динї і на кінцї слова, напр. жюрі, мерсі, парі, таксі, ґратіс, піа-
ніссімо і др.;

е) і пишеме по согласных б, п, м, в, ф, г, ґ, к, х, л, н перед далшым 
согласным, напр.: пілот, вібрація, мікрофон, ґрафікон, лоґічный, гім-
на, кілоґрам, кіно, архів, хірурґ, література і др., але тыж (на роздїл 
од україньского) в словах тіпу: бурґмістер, імбір, міля, шпірітус, хіме-
ра, Башкірець, кінджал, Кірґіз, кішлак, Кітай (Чіна), діакон, Хрістос, 
хрістіанство і под.;

ж) і пишеме (на роздїл од україньского) і по согласных д, т, з, с, ц, 
ж, дж, ч, ш, р перед далшов согласнов, напр.: дізел, дінамо, діплом, 
діректор, методіка, тіп, інштітут, стімул, текстіл, математіка, 
позіція, фізічный, марксізм, сілуета, сістема, ціфра, режім, шіфра, 
бріґада і др., але – електрика, фабрика;

з) і пишеме по гласных, напр.: мозаіка, наівный, прозаік, руіна, теін, 
Енеіда, Ізмаіл і др., тыж в зложеных словах, де перша часть закінчена 
гласнов, на зачатку другой части пишеме і, напр.: староіндійскый, 
новоіспаньскый, а тыж по префіксах на гласный: поінформовати, 
доісторічный, антіісторічный і др.;

– е звычайно передаєме через е, напр.: електрика, енерґія, ен-
тузіазм, етапа, ідеал, театер, каре, філе, ікебана, екзіл, Европа, 
Еґіпт, Евфрат і др.;

– намісто е по роздїловім знаку (ь) і по гласных (окрем і) хоснуєме 
йотованый є, напр.: барьєра, фоє, абітурьєнт, пацьєнт, Льєж, Ме-
єрбер, Дьєґо, траєкторія, проєкт, проєкція і т. п., але – рееміґрація, 
реевакуація, діелектрик, поліедер, Тріест, Вандріес і под.;

– ö ся передає буквов е, напр.: Ґете, Келн і др.

Роздїловы ъ, ь (твердый і мнягкый знак) в чуджоязычных словах 
пишеме на основі тых самых правил, як і в домашнїх словах, напр.: 
бєф, пєдестал, премєр, кянті, карьєра, Пємонт, Рівєра, Барбє, Же-
невєва, Монтескє, Бйорнсон, адъюнкт, адъютант, конъюнктура, 
інъєкція, субєкт, ґондольєр, монпансьє, марсельєза, Кордільєры, Се-
вілья, Ґотьє, Лавуазьє, жисьє, Мольєр, Ньютон, Реньє, Віньї, Фетьо 
і др.

Діфтонґы аu, оu передаєме переважно через ау, оу, напр.: аудіенція, 
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аудіторія, фауна, джоул, Каунас, Краузе, Паулсен, Фауст, Штраус і 
др., але пишеме в в словах: авто, автор, автентічный, Австрія, Авґуст 
(і авґуст) і др.

Нїмецькый діфтонґ еі, а тыж голандьскый іу, у передаєме через 
ай, напр.: маркшайдер, штрайк, Лайпціґ (Ліпско), Швайчарьско, Гай-
не, Айн-штайн, Гайзе, Ван-Дайк і др.

Кінцёве -tr, -dr передаєме через -тер, -дер, напр.: барометер, діа-
метер, семестер, театер, термометер, центер, сідер, ціліндер і 
т. п.

В здомашнїлых чуджоязычных словах с міджі двома гласныма (і 
міджі сонорнов і гласнов) переходить і на писмі на з, напр.: дезерт, 
казета, корзо, церуза, конзерва, конзістенція, конзулат, резерва і т. 
д. Такый переход ся реалізує і перед флектівнов морфемов -ія, напр.: 
Азія, верзія, діверзія, дімензія, екскурзія, пензія і т. д., а тыж перед 
суфіксом -ор, напр.: спонзор, цензор, курзор і т. п.

Такый переход (с → з) ся не реалізує, кідь в чуджім языку є здвоє-
не ss або х, напр.: аґресія, есей, концесія, луксус, міксер, місія, таксі 
і т. д.

Чуджоязычны споїня st, sp, sk перешли (або переходять) до ру-
синьского языка через філтер западославяньскых языків у переваж-
ній бівшости через споїня шт, шп, шк, што ся мусить одразити і в ру-
синьскім писмі, напр.: штат, штудент, штіпендія, штіл, каштель, 
штопкати, штемпель, шпацірка, кріштал, мушкат, мушт, пошта, 
шпулька, інштітуція, штадіон, конштітуція, штатут, штілістіка, 
інштрумент, кшефтовати, решпектовати і т. д., але – скоба, кас-
телан, костура і т. п. Даколи двояке написаня означать і двояку се-
мантіку, напр.: кост – кошт, костовати – коштовати і т. п. 

В здомашнїлых словах:
– анґліцького походжіня на містї споїня еа, ее пишеме і, напр.: ві-

кенд, стріптіз, тім, твід, лідер, спікер і т. д.;
– в словах французького походжіня пишеме ю місто u (як звука ü), 

напр.: бюро, пюре, жюрі і т. д.;
– в словах ґрецького і латиньского походжіня із споїнём ех- пише-

ме екс- або екз-, напр.: текст, такса, індекс, екзамен, екзекутор, 
екземплар, Александер, ксілофон, екскаватор, ексміністер і т. п.
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ПИСАНЯ СЛОВ ДОВЄДНА 
І ЧЕРЕЗ ДЕФІС

Окремы слова на писмі ся оддїлюють павзами (одступами). Але слова, 
котры ся вытворили зложінём двох ці веце частей, пишеме вєдно: водо-
вод, роботосхопность, радіоконцерт, фотоательєр, мотошпорт, 
 автозавод, термогідродінаміка, автотранспорт і ін. Окрем того, 
довєдна пишеме:

– префіксалны слова з домашнїма і чуджоязычныма префіксами (і 
з подобныма на них елементами тіпу: пан-, пост-, квазі-, про-, псев-
до- і др.): міджінародный, зáдум (замысел), надгоднота, довойновый 
(перед-войновый), передшкольскый, міджіокресный, ултразвук, 
аморалный, антіісторічный, інфрачервеный, панамерицькый, 
промонархічный, псевдонаучный, постскріптум, квазішпеціаліст(а)16 
і т. п.;

– зложены придавникы, утворены з елементів, значіня якых є 
підряджене єдно другому: сільскогосподарьскый, великоберезнянь-
скый, старолюбовняньскый, карловарьска (сіль), западоземплінь-
скый, народнопоетічный, зложенопідрядный, выходославяньскый, 
легкоатлетічный, переднёязычный, індоевропскый (язык), лінґво-
штілістічны (особитости), староверьхнёнїмецькый (язык), глухонї-
мый, слїпоглухонїмый, высокоавторітный, новоутвореный, высше-
указаный, нижепідписаный і т. п.;

– зложены назывникы і придавникы, в котрых першу часть тво-
рить чісловник, написаный буквами: пятьрічніця, дво(й)тыжднёвка, 
пятьразовый, сїмпосходовый, стодвадцятьпятьрічный і т. п;17

– зложены кількостны чісловникы тіпу: пятнадцять, пятьдесят, 
тристо, девятьсто і др.;18

– зложены присловникы і придавникы, котры взникли споїнём при-
давника з присловниками, придавниками і назывниками: одтеперь, 
донынї, задовго, надовго, намного, надале, навсе, досправды, поза-
втра, покус, окрем, догоры, одразу, догромады, внаслїдку, вночі, восе-
ни, допереду, нараз, зрана, всерединї, намісто, доверьху, докопы, до-
16 Кідь префікс (або ёму подобный елемент) ся припоює ку властному мену, тогды 
ся пише через дефіс (анті-Ковач, пан-Европа, псевдо-Фауст), але утворены од них 
придавникы ся пишуть довєдна: антіковачовска, паневропскый, псевдофаустовскый 
і т. п.
17 В зложеных словах, де першу часть пишеме чіслами, друга часть слова ся припоїть 
через дефіс: 750-річный, 36-посходовый, 100-річный і т. п.
18 Кількостны і порядковы чісловникы тіпу 125, 38 і т. д. пишеме окреме: сто двадцять 
пять, тридцять вісем, пятьдесят сїм, сто двадцять пятый, тридцять восьмый і 
т. д.
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раз, зараз, збоку, здолы, зрана, набік, наярь, навстрїч, наостаток, на-
память, наперед, наприклад, насилу, насподї, скраю, спереду, спочат-
ку, наконець, оддавна, догола, завидна, звысока, злегка, злїва, знова, 
зрїдка, наскоро, помалы, помаленькы, потихы, потихонькы, наповно, 
напросто, звечера, надраном, дополудне, пополудне, доднесь, доне-
давна, одока, наголос, намістї, дочіста, догромады і многы далшы;19 20

– зложены приназывникы, напр.: понад, спонад, попри, поза, спо-
за, поміджі, споміджі, попід, посеред, спід, сперед і др.;

– зложены містоназывникы і присловникы тіпу: хоцьхто, хоцьшто, 
хоцькотрый, хоцьколи, хоцьяк, будьяк, будьде і под.;

– слова, першу часть якых творять іншоязычны елементы віце-, 
екс-, обер-, унтер-, лайб-: віцепрезідент, експремєр, обермайстер, 
унтерофіцір, лайбгусар.

 
Дакотры споїня слов пишеме через дефіс:

– споїня двох (або веце) самостатных назывників тіпу: соціал-
демократ, ракета-носіч, нянько-мати, авто-дізел, кіловат-година 
і др.;

– зложены призвіска: Рімскій-Корсаков, Салтыков-Щедрін, Сен-
Сімон і др.;

– домашнї і іншоязычны назвы світовых стран і утворены од них 
придавникы: норд-ост, юго-запад, северо-выходный і др.;

– ряд іншоязычных споєных слов тіпу: де-факто, де-юре, статус-
кво, джез-бенд, меццо-сопран і др.;

– зложены придавникы, де окремы части не суть залежны єдна од 
другой: чехо-словацькый/чесько-словеньскый, біло-червеный, біло-
синё-червеный, учебно-выховна (робота), порівнуючо-історічный, 
научно-технічный, соціално-економічный, літературно-умелецькый, 
світово-історічный і др.;

19 В присловниках, якы означають главно фарбу, а тыж в частках і чутєсловах пишеме 
приназывникы і вєдно, і окреме: дочервена і до червена, набіло і на біло, начісто і на 
чісто, дочорта і до чорта, дофраса і до фраса і т. п.
20 Од подобных присловників треба одлишовати споїня приназывників з незмінныма 
словами, вжываныма в значіню назывників, якы пишеме окреме: до завтра, на днесь, 
на потім і др. Окреме пишеме і споїня присловникового тіпу, якы ся складають з 
приназывника і назывника, в котрых назывник заховує своє конкретне лексічне значіня 
і ґраматічну форму (главно, кідь міджі приназывником і назывником може стояти атрібут 
ку даному назывнику): без кінця, без краю, без ладу, без слїду, в цїлости, до подобы, до 
міры, до ногы, до обіду, до часу, до речі, до годины, за годину, за граніцёв, на жаль, на зло, 
на радость, на сміх, над силы, по правдї і др. Окреме пишеме і споїня двох назывників з 
єдным або з двома приназывниками: з бока на бік, з дня на день, з краю на край, од рана 
до вечера і др.
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– зложены придавникы, якы означають одтїнкы якости і фарбы: 
солодко-квасный, гірьковато-соленый, ясно-червеный, темно-
сивый, світло-синїй і др.;

– повторёваня того істого слова або тых істых компонентів при-
словникового тіпу, напр.: далеко-(пре)далеко, чорный-(пре)чорный, 
ледва-ледва, буде-як-буде, хоче-не-хоче, де-не-де, як-не-як, коли-не-
коли, давно-предавно і др.;

– споїня на означіня приближности, напр.: день-два, година-дві, 
днесь-завтра, за піврока-рік і под.;

– зложены придавникы, в котрых першым компонентом є чіслов-
ник  написаный ціфрами (чіслами): 20-річна, 7-посходовый і т. д.;

– порядковы чісловникы написаны ціфрами (чіслами) і буквами: 
10-й, 8-а, 3-є, 12-го, 2-тісячный, 5-міліоновый і др.;

– зложене чутєслово і звуконаподоблїня: га-га-га, гей-гей, бім-
бам-бом, бум-бум і др.;

– звукы в словах, што ся высловлюють ростягнуто: та-а-к, во-о-
ды, дружство-о-о!.., няньку-у-у!.. і т. п.

Присловникы, што ся складають з приназывника по і придавника 
або містоназывника, пишеме окреме: по русиньскы, по нашому, по 
французькы, по людьскы, по свиньскы, по доброткы, по валальскы; 
по перше, по друге, по третє, по десяте і т. д.

РОЗДЇЛЁВАНЯ СЛОВ
На писмі ся слова роздїлюють, кідь ся не містять до рядка. Сло-

ва з єдного рядка до другого ся переносять по складах (книж-ка, 
слов-ник, пал-цї, моло-ко або мо-локо і т. п.), зато мож роздїлити лем 
вецескладовы слова. Єдноскладовы слова (май, довг, трест, вовк, 
піп, Фін, кідь, же, так, без, од, ах, гоп, дай і т. п.) ся не роздїлюють. 
При тім треба памнятати, же:

– з двох єднакых согласных міджі гласныма єден зістане, а другый 
ся переносить: тыжден-ник, од-дїлити і т. п.;

– не мож роздїлити афрікаты дж, дз (кідь творять єдну фонему): 
хо-джу, Ма-дзура і т. п.;

– не одрываме букву й од попереднёго гласного, напр.: вой-на, 
стай-ня, (але – пере-йти);

– мнягкый знак (ь) в обидвох функціях і твердый знак (ъ) не од-
дїлюєме од попереднёй буквы, напр.: нянь-ко, верь-ба, адъ-ютант, 
встань-те, при-несь-те і т. п.;
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– єдну букву не охабляме ани не переносиме до другого рядка, 
напр.: ака-де-мія, ево-лу-ція і т. п. Зато не мож роздїлити такы слова, 
як – або, шыя, отець і др.;

– єдноскладовы префіксы, а тыж частку най- в суперлатіві придав-
ників при переносї не роздїлюєме, але цїлу оддїлиме од корїня, напр.: 
без-божный, ро-бити, од-дїлити, най-частїше, най-лїпша і т. п.;

– вецескладовый префікс можеме роздїлити (пере-писати і пе-
реписати, розо-брати і ро-зобрати і т. п.), але, наспак, нескладовый 
префікс не оддїлюєме од далшого складу, напр.: звя-зати або звяза-
ти, не – з-вязати;

– при переносї слов з префіксами не можеме охабити в єднім ряд-
ку при префіксї часть корїня, кідь она не творить склад, напр.: за-
співати (а не зас-півати), роз-дробити (а не розд-робити) і т. п.;

– не мож роздїлёвати абревіатуры, напр.: ЧСФР, КАМАЗ, ВАЗ 2103 і 
т. п.;

– многы слова можеме роздїлёвати веце способами, напр.: се-
стра, сес-тра, сест-ра; Алек-сандра, Алексан-дра, Александ-ра і т. п.,
є доволеный і розрыв суфіксів в суфіксалных словах, напр.: учітель-
ство і учітельст-во; жобра-цтво, жобрац-тво і жобрацт-во; свідни-
цькый, свідниць-кый і т. п.;

Позначкы:
1. Не оддїлюєме призвіска од ініціалок мена (або іншого условного 

скорочіня), яке ся к призвіску односить, напр.: М./Ковач, А. С./Пушкін, п./
Головкова і т. п.

Кідь суть мена (або іншы скорочіня) уведжены повным словом, так 
ся можуть оддїлёвати.

2. Не одрываме скорочены назвы мір од тых чісел, ку котрым на-
лежать, напр.: 1994/р.; 20/га; 200/м2; 10/цм3 і др. Кідь ся тоты назвы 
передають цїлым словом, так їх можеме оддїлити (1994) рік, 30 (гек-
тарів).

3. Не оддїлюєме од чісел буквове зображіня флексій, споєных з 
чіслами через дефіс, напр.: 5-й, 10-го, 8-му і т. д.

4. Не роздїлюєме условны ґрафічны скорочіня тіпу і т. д., і ін., і др., 
і т. п.

5. До другого рядка не переносиме інтерпункчны знакы, окрем 
тіре, што стоїть по точцї або двоточцї перед прямов речов.

6. Не охабляме на кінцї рядка отваряючу скобку або початочны 
цітовалникы.
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ПИСАНЯ ВЕЛИКЫХ БУКВ

Великы буквы пишеме:
1. На зачатку властных мен, але тыж в серединї вецесловных 

властных мен як єдинічных назв.
2. На зачатку речіня як основной комунікатівной єдиніцї.
3. В дакотрых скороченых словах, котры заступують вецесловны 

назвы.
4. Даколи в позіції на зачатку каждого рядку.
5. На підчаркнутя дакотрых слов, части слов або части языкового 

прояву.
6. На знак учтивости.

1. Писаня властных мен

Властны мена пишеме з великов початочнов буквов. Властны 
мена то суть мена людей і жывых створїнь (антропонімы), назвы об-
єктів в козмосї і на їх поверьхности (козмонімы і топонімы), назвы 
людьскых вытворів, котры не суть певно фіксованы в природї, назвы 
часовых етап, історічных подїй, орґанізацій, інштітуцій, выробків, 
подників, сполків, політічных партій, рухів, акцій, нагороджінь і цїн 
(хрематонімы).

1.1 Мена людей і жывых створїнь

1. Хрестны мена, призвіска, єдноменны назвы особ, родовы мена, 
містны примена (придомкы), псевдонімы (крыючі мена), мена по 
отцёви, назывкы, поменованя особ в літературных творах, образны 
мена особ і т. п., напр.: Юрко, Михал, Станко, Марія (Маря), Анна 
(Аня, Анця), Капраль, Левканіч, Коваль, Дунда, Дупканіч, Духновіч, 
Балзак, Шпакова, Сервіцька, Колцунова, Суха, Янкова, Ґаюс Юліус 
Цезар, Арістотел, Леонардо да Вінчі, Чарлз де Ґолл, Лудвік ван Бет-
говен, Валері Жіскар д‘Естен, Ян Амос Коменскі, Ян Смрек, Михал 
Ковач, Антон Павловіч Чехов, Надєжда Юрьєвна Давыдова, Кривый, 
Пысок, Червеный, Незнамый вояк (гріб Незнамого вояка), Майстер 
Павел з Левочі, Лжедімітрій, Псевдомаврікій, Андрій з Няґова і т. п.

Придаткы (атрібуты) при родных менах пановників або іншых істо-
річных особ(ностей) (правдивых або выдуманых) ся поважують за 
властны мена і пишуть ся з великов початочнов буквов, напр.: Пет-
ро Великый, Іван Грозный, Клімент Булгарьскый, Юліан Апостат. 
З великыма початочныма буквами пишеме і назвы особ тіпу Панна 
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Орлеаньска.
Лем на зачатку цїлого поменованя пишеме велику букву в індіаньскых 

менах (Орляче перко, Соколяче око, Блесковый ножик) і в чіньскых ме-
нах (Лотосовый цвіт і т. п.), бо ту йде о названя особы єдным зложеным 
меном. 

З великов початочнов буквов пишеме і формы множного чісла 
властных мен особ на означіня родины, напр.: Зозуляк – Зозуляковы; 
Тімко – Тімковы і т. д.21 22

2. Народны і кменёвы мена і мена прислушників іншых етнічных 
ґруп, жытельскы мена, утворены од властных мен, напр.: Русин, Сло-
вак, Українець, Француз, Серб, Анґлічан, Булгар, Мадяр, Нїмець, Не-
русин, Полоукраїнець, Ултранїмець, Жыд, Араб, Курд, Келт, Раку-
шан (Австрієць), Ром (Циґан), Ґорал, Выходословак, Европан, Аме-
ричан, Австралчан, Шарішан, Земплінчан, Братїславчан, Паріжан, 
Нюйорчан, Мартян, Місячан (фіктівный обыватель Місяця) і т. д.23 24

3. Мена, перзоніфікуючі дакотры явы, главно мітолоґічных, але-
ґорічных і приповідковых существ (створїнь), божеств, біблійскых 
существ (перзонажів) і т. п., напр.: Ломидерево, Валибук, Снїгурка, 
Червена каркулька, Николай, Смерть, Весна, Діана, Меркур, Ра, Бог, 
Алаг, Перун, Морена, Господь, Ісус, Хрістос, Божый Сын, Отець, 
Спаситель, Дух Святый, Божа Мати, Панна Марія, Мадона, Анті-
хріст, Луціфер і т. д.25 26

21 Дакотры родны мена і призвіска перешли міджі невластны назывникы, зато їх пише-
ме з малов початочнов буквов, напр.: юда (зрадця), лазарь (тяжко хворый чоловік), донху-
ан (сукнічкарь), донкіхот (фантаста, наівный чоловік), лінч (бесправне забиваня), бойкот 
(одмітнутя, умыселне неґованя), аксел, рітберґер, салхов (скокы при красокорчулёваню) і т. п.
22 Мена прихылників або членів даякого руху, утворены од властных мен основателїв, ведучіх 
особ або міста взнику, мена заместнанцїв поднику, членів політічных, масовых, церьков-
ных, шпортовых і другых орґанізацій і сполків, реліґійного вызнаня і т. п. не суть властныма 
менами і зато їх пишеме з малыма початочныма буквами, напр.: мечяровець, штуровець, 
геґеловець, дарвініста, слованіста, матічарь, словнафтарь, скавт, александровцї, като-
лик, ґрекокатолик, євангелик, лутеран, православный, мослім, будгіста, франтїшкан, ур-
шулинка і т. п.
23 Невластны назывникы, котры взникли з властных мен прислушників народів, кменїв і іншых 
етнічных ґруп, пишеме з малов початочнов буквов, напр.: циґан (кламарь), жыд (вызнавач 
жыдівской реліґії, віры), флам (забава, пиятыка), вандал (нічітель), шкот (скупый чоловік), 
валах (пастырь овець) і т. п.
24 Малов буквов ся зачінають і слова, означаючі назвы племен або одрод звірят, утвореных 
од народных або кменёвых властных назв, напр.: гуцул (одрода коня), шпаньєл (одрода пса), 
влашка (курка), анґорчан, нормандян (племено краликів-зайцїв) і т. п.
25 Дакотры із споминаных назв переходять міджі невластны і означають особы з 
призначныма властностями, котры пишеме з малов буквов, напр.: златовласка (жена 
або дївка з волосём златой фарбы), валибук (силак), луціфер (злый чоловік), венуша 
(красна, зводна жена) і т. п.
26 Розлічны назвы существ, котры подля біблійскых представ наповнюють цїлу природу, 
поважуєме за невластны мена і пишеме їх з малов початочнов буквов, напр.: ангел, 
арханґел, чорт, дябол, сатан, віла, русалка, нечіста сила і т. п.
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4. Мена звірят, напр.: Мурко, Дунчо, Пейко, Мадзура, Рексо, Чі-
нош, Цезарь, Красуля, Сивый і др.

5. Придавникы, утворены од властных мен людей і жывых су-
ществ (антропонімів) пишеме і з великов, і з малов початочнов бук-
вов:

а) З великов буквов пишеме присвойны (посесівны) придавникы, 
утворены од властных мен на -ів і -ин, напр.: Петрів, Евин, Сашів, 
Паньків, Анґлічанів, Юпітерів, Алагів, Мадонин, Єговів, Венушин, 
Дунчів, Рисулин, Міцкин і т. п.;

б) З малов початочнов буквов пишеме придавникы од властных 
мен з суфіксами на -скый, -овскый, -кый, напр.: штефаньскый, 
штуровскый, вердіовскый, руськый, турецькый, юпітерьскый, 
дунчовскый і т. д.

1.2 Назвы весмірных (вселеньскых) обєктів 
і обєктів на їх поверьхности

1. Назвы звізд і зґрупованя звізд, сузвіздь, планет, місяцїв, плане-
тоідів, комет, метеорітів і обєктів на поверьхности мімоземскых об-
єктів, напр.: Сонце, Сіріус, Плеяды, Тихова звізда, Карлове сердце, 
Кеплерова супернова, Проксіма Кентаврі, Ґалаксія (Молочна путь), 
Копа, Містна суперкопа ґалаксій (Містна суперґалаксія); Андромеда, 
Баран, Южна рыба, Малый віз, Малый лев; Юпітер, Марс, Сатурн, 
Уран, Венуша (Венера), Земля; Місяць, Янус, Европа; Ерос, Адоніс, 
Гермес, Амор; Гелліова комета, Арендова-Роландова комета, Юпі-
терова родина комет, Їлінґ; Море доджів, Океан бурь, Озеро снів, 
Залив астронавтів, Рівна стїна, Кратер Беляєва, Полонина зосту-
пу, Оаза покоя і т. д.27

2. Назвы вытворів і обєктів на поверьхности землї (топонімы), то 
значіть контінентів і субконтінентів, островів, пустынь, прерій, тундер, 
мочарїв, полоостровів, шый, мысів, побережя, гор, верьхів, перева-
лів, рівнин і долин, тїсняв, басейнів і т. п., напр.: Африка, Америка, 
Австралія, Южна Америка; Сіцілія, Крета, Брітаньскы островы, 
Остров надїї, Остров Александра І., Остров святой Гелены; Са-
гара, Ґобі, Калаґарі, Нубійска пустыня; Велика прерія, Бараґаньска 
степ, Мурманьска тундра; Обска мочарина; Мала Азія, Піренейскый 

27 З малов буквов пишеме такы назвы, як: зорнічка, вечерніця (Венуша), сонячна 
сістема, ґалаксія, молговина, квазар, пулзар, планета, планетоід, астероід, метеор, 
метеоріт, нова, супернова а др. В правописї дале розлишуєме: земля (напр.: ораніця) 
– Земля (планета), сонце (істочник світла, енерґії) – Сонце (наша звізда), місяць – 
Місяць і т. п.
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полоостров, Таймырьскый поло-остров (Таймыр); Корінтьска 
шыя, Кра (шыя Кра); Южный мыс, Чарлсів мыс, Мыс доброй надїї, 
Мыс святого Лукы, Вісляньска коса; Рівєра, Мурманьске побере-
жя, Побережя Вільяма ІІ.; Вашінґтонова земля, Вік-торііна земля, 
Земля краля Вільяма, Земля прінца Луйполда, Земля К. Размуссе-
на; Татры, Карпаты, Фатра, Алпы, Гімалаї, Высокы Татры, Урал, 
Левоцькы верьхы, Краковско-Ченстоховска верьховина, Верьхови-
на, Буковина, Вігорлат, Полонины, Мокра полонина, Баконьскый 
лїс, Босняньскы горы, Горнадьска котловина, Трансілваньска кот-
ловина, Байкальскый хырбет, Гіадельске сїдло; Крівань, Елбрус, 
Камняный верьх, Ломніцькый щіт, Сниньскый камінь, Монт Бланк, 
Монт Еверест; Дукляньскый перевал, Джунґарьска брана, Великый 
святый Бернард, Перевал червеной вежы; Андалуська рівнина, Мала 
дунайска рівнина, Мокра долина, Менґусовска долина, Велика Сту-
дена долина; Задьєльска тїснява, Великый каньон, Желїзны ворота; 
Донецькый басейн, Паріжскый басейн і т. д.

3. Назвы країн, областей, теріторій, штатів і адміністратівных єди-
ніць: Словеньско (Словакія), Нїмецько, Індія, Росія (Русько), Украї-
на, Алсасько-Лотріньско, Дація; Балкан, Орьєнт, Запад (западны 
штаты), Выход (выходны штаты), Спіш, Шаріш, Ґемер, Земплін, 
Новоград, Гана; Малайзія, Фіджі, Тексас, Алабама, Французька ре-
публіка, Словеньска (Словацька) републіка, Ракуська републіка, 
Споєны штаты америцькы, Споєне кралёвство Великой Брітанії і 
Северного Ірьска, Бразільска федератівна републіка, Міхаловскый 
окрес (окрес Міхаловцї), Тренчаньска жупа, Воронєжска ґубернія, 
Ровникова провінція, Познаньске войводство, Крымска область; 
Словеньска автобусова доправа, Выходна желїзніця, Вышнёслезька 
промыслова область.

4. Назвы яскынь (пещер) і пропастей, напр.: Дверї, Дріны, Матіл-
да, Важецька яскыня, Чортова яскыня, Добшіньска ледова яскыня, 
Снїжна дїра, Вовча дїра, Псячі дїры, Марків кут, Чортів пец, Бездон-
на студня.

5. Назвы рїк, потоків, жрідел, ґейзірів, водопадів, озер, водоємів, 
каналів, океанів, морь, заливів, проливів, ужин, морьскых прудів і 
підморьскых утворїнь, напр.: Дунай, Ваг, Вісла, Сейна, Волґа, Дуна-
єць, Жовта рїка, Рїка святого Ваврінця, Білый потік, Абеловскый 
потік, Андіцькый ярок; Фатра, Салватор, Квасна вода, Герляньскый 
ґейзір; Скок, Обровскый водопад, Вікторііны водопады, Ніаґарьскы 
водопады; Ізра, Онтаріо, Почувальске озеро, Бодамске озеро, 
Штырбске плесо, Спіське плесо, Морьске плесо, Шірава, Домаша, 
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Рыбникы; Куртый канал, Крижный канал; Тихый океан (Паціфік), 
Атлантічный океан (Атлантік), Северный ледовый океан, Се-
редоземне море, Чорне море, Соломоново море, Море Лаптєвых; 
Біскайскый залив, Перзькый залив, Фіньскый залив, Которьска бока, 
Великый пролив, Пролив святого Юрія, Четвертый курільскый про-
лив; Слезькый канал, Ламанськый канал (канал Ла Манш); Босфор, 
Дарданелы, Карьскы ворота; Ґолфскый пруд, Северный ровниковый 
пруд, Мозамбійска тераса, Арабско-індійскый хырбет, Верьх Мака-
рова і т. д.

6. Назвы міст, сел (валалів), осад, частей міст і сел, назвы уліць, 
загород, цінтерїв, напр.: Бардеёв, Гуменне, Братїслава, Мадрід, Ва-
шінґтон; Гостовіцї, Олька, Орябина, Осадне, Збійне, Камюнка, Сек-
чов, Петыржалка, Тягановцї, Карлова Вес; Главна уліця, Духновічо-
ва уліця, Штурова уліця, Народный цінтерь, Жыдівскый цінтерь, 
Містьскый цінтерь і ін., але Уліця Духновіча.

7. Назвы будов, домів, інтернатів, штадіонів, градів, замків, каш-
телїв, храмів, катедрал, базілік, паґод, назвы бран, мурів, містнос-
тей, мостів, фонтан, желїзнічных або іншых маґістрал, дорог, авто-
страд, тунелів, напр.: Гофбурґ, Білый дім, Палац културы, Дім писа-
телїв; Інтернат Людовіта Штура, Медіцькый інтернат, Дружба; 
Страговскый штадіон; Народный штадіон; Амфітеатер слободы; 
Спіськый град, Оравскый замок, Брековскый град; Дом святого Мар-
тіна, Храм святого Віта, Катедрала святого Павла, Храм Василія 
Блаженого, Паґода златой корытнячкы, Михальска брана, Мур на-
рїканя, Великый чіньскый мур; Рыцарьска сала, Владїславска сала, 
Дворана предків; Фонтана міра, Граюча фонтана; Транссібірьска 
маґістрала, Кошіцько-богуміньска желїзніця; Янтарёва путь, Пана-
мерицька дорога, Татраньска маґістрала, Кралёвяньскый тунел і т. 
д.

8. Назвы поль і хотарїв, напр.: Ровенкы, Загуміня, Студнічкы, Ро-
вінь, Кошариска, Довгый дїл, Горбок, Сухый потік, Під скалков, За 
калваріов і т. д.

1. 3 Назвы людьскых вытворів, часовых інтервалів, 
історічных подїй, орґанізацій, інштітуцій, выробків, подників, 

сполків, політічных партій, акцій, нагород і цїн

1. Назвы вызначных транспортных средств і споїв, як напр., екс-
пресів: Татран, Віндобона, Драґов, Панонія, Мерідіан, Словеньска 
стрїла; або назвы шыф і летадел: Морава, Кошіцї, Пєщаны, Мурань, 
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Корморан, Дєвін, Тітанік, Міява і т. п.
2. Назвы свят і памнятных днїв, напр.: Великдень (Пасха, Світле 

Хрістове Воскресеніє), Рождество Хрістове (Ріство), Вознесеніє, 
Новый рік, Квітна недїля, Вшыткых святых, св. Петра і Павла, Юря, 
Андрія, Ілія; День матерей, День републікы, Світовый день здоровя, 
Міджінародный день дїтей, Світовый день еколоґії і т. д.

3. Назвы важных історічных подїй: Велика французька револуція 
(Французька револуція), Паріжска комуна, Словеньске народне пов-
станя, битва Пустынна буря, Сталінґрадьска битва і т. д.28

4. Назвы урядів, інштітуцій, книжніць, музеїв, театрів, судів, школ 
і іншых: Канцеларія презідента републікы, Народна рада Словень-
ской републікы, Конґрес США, Влада Словеньской републікы, Мі-
ністерство културы Словеньской републікы, Штатный департа-
мент США, Рада міністрів Руськой федерації, Маґістрат главного 
міста СР Братїславы, Окресный уряд в Свіднику, Словеньска комі-
сія про жывотне оточіня, Словеньска академія наук, Театер А. Дух-
новіча, Словеньскый народный театер, Ґенерална прокуратура, 
Найвысшый суд СР, Універзіта Павла Йозефа Шафаріка в Кошіцях, 
Основна школа в Ольцї, Ґімназія в Снинї, Універзітна книжніця, Фі-
лозофічна факулта Універзіты Коменьского, Містьска книжніця в 
Пряшові, (кіно) Татра, Обзор, Словеньска філгармонія, Сімфонічный 
орхестер главного міста Прагы ФОК, Словеньскый коморный орхес-
тер, Словеньскый народный музей, Технічный музей в Кошіцях, Ґа-
лерія молодых, Ґалерія Людовіта Фуллы; Ройтер, Пренса Латіна; 
Словеньска поістовня, Інвестічна банка і т. п.

5. Назвы умелецькых научных творів, важных писомностей, публі-
качных орґанів (часописів, новинок, едіцій і т. п.), напр.: Гамлет, 
Война і мір, Вышнёвый сад, Гайникова жена, Словник лінґвістічных 
термінів, Енціклопедія астрономії, Народны новинкы, Правда, ча-
сопис Русин, Словенка; Кутногорьскый декрет, Маґна харта, Хар-
та Споєных народів, Устава Словеньской републікы, Радіожурнал, 
Актуаліты, Крокы, Сонды, Реґіоналне высыланя і т. д.

6. Назвы тіпів і значок серіовых выробків (авт, моторок, тракто-
рів, строїв, потреб на писаня, радій, телевізорів, відеорекордерів, 
маґнетофонів, фотоапаратів, годинок, леднічок, прачок, козметічных 
выробків, назвы лїків, назвы многых іншых выробків), напр.: Фаворіт, 
Фіат, Лада, Оліветті, Зетор, Конзул, Ехо, Орава, Флексарет, Оме-

28 Велику часть назв історічных подїй пишеме з малов буквов: тридцатьрічна война, 
крымска война, перша світова война, русько-японьска война, наполеоньскы войны, 
чертижняньскый бунт і т. п.
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ґа, Прім, Калекс, Татрамат, Ета, Колґейт, Палмолів, Німфа, Шіпр, 
Барбір, Ацілпірін, Модуретік і т. д.29

7. Назвы заводів, фабрик, подників, фірм і т. п., напр.: Выхо-
дословеньскы желїзарнї, Братїславскы автомобіловы заводы, Бен-
зінол, Словнафт, Датапресс, Татран, Опус, Словеньске педаґоґічне 
выдаватель-ство, Пріор, Слован, Дукля, Елеґанція, Єднота і т. д.

8. Назвы сполків, обществ, союзів, політічных партій, рухів, 
шпортовых і іншых орґанізацій, напр.: Червеный криж, Словеньска 
языкознавча сполочность, Єднота математіків і фізіків, Общес-
тво словеньскых писателїв, Хрістіаньско-демократічный рух, 
Рух за демократічне Словеньско, Демократічна партія, Соціално-
демократічна партія Словеньска, Орґанізація Споєных народів 
(Споєны народы), Соціалістічна партія Австрії, Татран Пряшів, 
Слован Братїслава, Славія СТУ і т. д.

9. Назвы акцій, зъяздів, выстав, сутяжей (змагань), цїн, нагород, 
оцїнок і т. п., напр.: Братїславскы музичны славности, Пряшівска 
музична осїнь, Міджінародна конференція на охрану дїтей, Іконы на 
Выходнім Словеньску, Маковіцька струна, Гвєздославів Кубін, Вели-
ка Пардубіцька, Медайла М. Р. Штєфанїка, Нобелова цїна, Цїна Літе-
ратурного фонду, Честна медайла Універзіты П. Й. Шафаріка і т. д.

2. Великы буквы на зачатку речіня

Великы буквы пишеме:
1.  на зачатку простого і зложеного речіня:
а) на абсолутнім зачатку писаного прояву, напр.: Людьска реч є 

средство дорозуміваня міджі людми. – Дорогы приятелї! (ословлїня 
в писмі);

б) на зачатку простого і зложеного речіня по передстоячім речі-
ню, яке є закінчене точков, вопросником або выкричником, напр.: 
Русины компактно жыють в Карпатьскій котлинї, але не в єднім 
штатї. Найвеце їх жыє на Підкарпатю, котре ся находить на тері-
торії Україны. – Прийдеш на конференцію? Буде ся там говорити о 
выходославяньскых діалектах;

2. по двоточцї:
а) на зачатку прямой речі, напр.: Н. Н. Дурново написав: „О кар-

паторуськім літературнім языку ту не буду говорити, надїю ся о 
29 Поменованя дакотрых выробків, якы ся часто хоснують, ся стають поступно не-
властныма і зачінають ся писати з малов буквов, напр.: шкодовка (тіп авта), різлінґ 
(значка вина) і т. д. Тото платить і про слова тіпу: фордка, фіатка, татраматка, якы 
односиме ку говоровому штілу языка.
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нїм повісти на іншім містї.“;
б) кідь по нїй слїдує перечіслїня, в котрім дакотрый член має хо-

лем єдно цїле речіня, напр.: О тім, же славяньскы языкы творять 
родину, свідчать: 1. Згоды міджі славяньскыма языками в основ-
нім словниковім фондї. 2. Згоды і подобность міджі славяньскыма 
языками в ґраматічній будові языка;

3. на зачатку одступів по перечіслїню, напр.: Білковины дїлиме на 
дві великы ґрупы:

1. Протеіны – просты білковины, якых молекулы творять лем 
амінокіслоты.

2. Протеіды – зложены білковины, якы мають в молекулї окрем 
амінокіслот і важну функціоналну ґрупу небілковинового тіпу – прос-
тетічну ґрупу.30

3. Великы буквы в скороченых словах і значках

Великы буквы пишеме в ініціаловых скорочінях і значках:
1. властных мен, напр.: Ю. (Юрій), В. (Василь), І. (Іван), М. К. 

(Михал Ковач), СР (Словеньска/Словацька републіка), НР (Народна 
рада), САН (Словеньска академія наук), УК (Універзіта Коменьско-
го), СНП (Словеньске народне повстаня), ОСН (Орґанізація споєных 
народів) і т. п.;

2. назв урядів, інштітуцій, подників і т. д., напр.: ОУ (окресный 
уряд), СУ (сільскый уряд), ДУ (данёвый уряд), ОУЖО (окресный уряд 
жывотного окружіня), РД (рольницьке дружство) і др.;

3. академічных тітулів, напр.: МУДр. (доктор медицины), ПгДр. 
(доктор філозофії), Др. (доктор), Інж. (інжінїр), Мґр. (маґістер), Бк. 
(бакаларь) і т. п.; 31

4. хемічных елементів і фізікалных величін, напр.: S (сіра), Ag 
(стрїбро), W (ватт), MW (меґаватт) і др.;

5. дуровых і мажорных музичных ступніць, напр.: D дур, C дур (але 
b мол, c мол);

6. назвы валутовых єдиніць, напр.: Ск (словеньска коруна), Кч (чесь-
ка коруна), Фт (форінт), Фр (франк), Л (ліра), ЕУР/ЕМУ (евро), Зл 
(злотый) і т. п.;

7. світовых боків, пасмовых часів і под., напр.: Ю (юг), З (запад), 

30 Малы буквы на зачатку одступів пишеме при перечіслїню, што не творить речіня.
31 Научны і научно-педаґоґічны тітулы (окрем тітулу ПгД. – філозофії доктор) пишеме 
з малов буквов, напр.: доц. (доцент), проф. (професор), к. н. (кандідат наук), др. н. 
(доктор наук) і т. п.
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СВ (северо-выход), СЕЧ (середнёевропскый час) і т. п.;
8. вшелиякых іншых назв, напр.: ЖСР (Желїзніці Слов. републікы), 

САД (Слов. автобусова доправа), МП (молодежи приступный), СТК 
(станіця технічной контролї) і т. д.

4. Великы буквы в поезії

Великы буквы ся даколи пишуть на зачатку каждого рядка в по-
етічнім текстї:

 Уж ся старый рочок од нас гет поберать,
 А новый од нёго владу переберать...
    (А. Галчакова)

Великы буквы на зачатку рядків ся ужывають главно в старшій по-
езії, в сучасній ся пишуть лем зрїдка, напр.:

 не знав єм же
 не болить
 сміяти ся на світ
 і кідь
 горить

    (Ґ. Гаттінґер)

5. Великы буквы як средство на звыразнїня дакотрых 
слов, части слов або части языкового прояву 

напр.:
– в поезії:
 Же-м го вхабив
 На цінтерї самого.
 Хтось так хотїв,
 Хтось так велїв:
 З БЕСКИДА ВОДА, ЯК ЛЕД
 З БЕСКИДА ВОДА, ЯК МЕД.
    (Ю. Харитун)
– тіпоґрафічне звыразнїня слов:
 ГАЮ же мі, ГАЮ,
 підеме до ГАЮ,
 назбераме квітя,
 забавиме дїтя.
  (Колыскова народна співанка)
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6. Великы буквы як знак уважіня

На знак уважіня (учтивости) ся пише велика початочна буква:
1. в формах містоназывників Ты, Вы, Твій, Ваш, кідь ся односять 

к адресатам (індівідуалным і колектівным), напр.: Дякую Ті дуже крас-
но за писмо. Посылам Вам свою статю на публікованя. – Дуже ня 
знепокоїла Ваша хворота. – Витаме Вас в нашій школї (напис на 
транспарентї);

2. в дакотрых тітулах історічного характеру, як напр., в академічных 
тітулах і ословлїнях (Ваша Маґніфіценція, Ваша Спектабіліта), в ті-
тулах шляхты, пановників і в діпломатічній сферї (Ваша Ексцеленція, 
Ёго Ексцеленція, Величество), в тітулах высокых церьковных єрар-
хів (Еміненція, Ваша Еміненція), в ословлїню умелцїв (Майстре).32

ПЕРЕПИС ДО ЛАТИНЬСКОЙ 
ҐРАФІЧНОЙ СІСТЕМЫ

Кіріліця (азбука), яку хоснує і русиньскый язык, може ся в припадї 
потребы переписовати до латиньского писма, конкретізованого про 
окремы языкы (словеньскый, польскый, нїмецькый і т. п.).

1. Буквы русиньской азбукы, якы ся переписують все єднако (з кон-
кретізаціов на словеньску абецеду): 

2. Буквы русиньской азбукы, якы ся не переписують все єднако (з 
конкретізаціов на словеньску абецеду):

32 З малов буквов пишеме:
– формы містоназывників сі, свій і помічного часослова быти (сьте);
– тітулы шляхты в красній літературї, напр.: ваше благородїє, ваше величество, ваша 
кралёвска милость, ваша ясность і т. п.

 а = a
 б = b
 в = v
 г = h
 ґ = g
 д = d
 е = e
 ж = ž
 з = z

 й = j
 к = k
 л = l
 м = m
 н = n
 о = o
 п = p
 р = r
 с = s

 т = t
 у = u
 ф = f
 х = ch
 ц = c
 ч = č
 ш = š
 щ = šč
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Азбука Латиніка Позіція Приклады

є je

на зачатку слова єден, Єрусалим jeden Jerusalуm
по гласных грїє, маєток hr‘ije, majetok
по твердых 
согласных пє, бє pje, bje

по роздїлюючіх ъ, ь зъєднотити ся zjednotуtу s‘a
дє, тє d‘e, t‘e

синє, 
кізє

sуn‘e, 
kiz‘e

нє, лє n‘e, l‘e
сє, зє s‘e, z‘e
рє, цє r‘e, c‘e

дзє dz‘e

ё jo

на зачатку слова ёго, Ёлкін joho, Jolkin
по гласных моёв mojov

по твердых согласных нёго n‘оho
по роздїлюючіх ъ, ь зъёйкнути zjojknutу

дё, тё d‘o, t‘o малёваный mal‘ovanŷj
нё, лё n‘o, l‘o тїнёв t‘in‘ov
сё, зё s‘o, z‘o князёва kn‘az‘ova
рё, цё r‘o, c‘o царёва car‘ova

дзё dz‘o дзёбати dz‘obatу

я ja

на зачатку слова яма, Янко jama, Janko
по гласных моя, стояти moja, stojatу

по твердых согласных памнять, вязати pamn‘ať, vjazatу
по роздїлюючiх ъ, ь зъявити ся zjavуtу s‘a

тя, дя ťa, ďa тягати, дяковати ťahatу, ďakovatу
ня, ля n‘a, l‘a нянько, фляшка n‘an‘ko, fl‘aška
ся, зя s‘a, z‘a волося, зять volos‘a, z‘at
ря, ця r‘a, c‘a куря, паця kur‘a, pac‘a

дзя dz‘a дзявкати dz‘avkatу

ю ju

на зачатку слова юбілант, Юрко jubilant, Jurko
по гласных купую, твою kupuju, tvoju

по твердых согласных пю, бю pju, bju
по роздїлюючіх ъ, ь адъютант adjutant

тю, дю t‘u, d‘u тюкати t‘ukatу
ню, лю n‘u, l‘u нюхати, любити n‘uchatу, l‘ubуtу
сю, зю s‘u, z‘u сюжет s‘užet
рю, цю r‘u, c‘u орю, на палцю or‘u, na palc‘u

дзю dz‘u

ї ji

на зачатку слова їсти, їж jistу, již
по гласных наїсти ся najistу s‘a

по твердых согласных обїднати objidnatу
по роздїлюючіх ъ, ь одъїсти odjistу
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Азбука Латиніка Позіція Приклады

ь - - - -

ть, дь t‘, d‘ окрем позіції перед 
я, ю, є, ё, ї заплать, подь zaplat‘, pod‘

нь, ль n‘, l‘ нянько, обмаль n‘an‘ko, obmaľ
сь, зь s‘, z‘ принесь, лїзь prуnes‘, l‘iz‘
рь, ць r‘, c‘ пастырь, хлопець pastŷr‘, chlopec‘

дзь dz‘
тї, дї t‘i, d‘i по ї тїло, дїти t‘ilo, d‘itу
нї, лї n‘i, l‘i конї, лїто kon‘i, l‘ito
сї, зї s‘i, z‘i сїно, на нозї s‘ino, na noz‘i
рї, цї r‘i, c‘i грїх, цїпы hr‘ich, c‘ipŷ
дзі dz‘i

і і во вшыткых 
позіціях

білый, діван, віра,
 місяць, піхота,
 стіл, кінь, ніч

bilŷj, divan, vira,
 mis‘ac‘, pichota,

 stil, kin‘, nič

и у во вшыткых 
позіціях

тинта, колиба, 
коник, писати, 
сивый, книжка

tуnta, kolуba, 
konуk, pуsatу, 
sуvŷj, knуžka

ы ŷ во вшыткых 
позіціях

кобыла, шпыталь,
 шына, жывот,
 кыла, гыря, 
хыжа, мыти

kobŷla, špŷtal‘,
 šŷna, žŷvot, 
kŷla, hŷr‘a, 
chŷža, mŷtу

Про научны і одборны цілї (при приправі і редіґованю научных і 
одборных публікацій, в книговництві, бібліоґрафії, документації і т. п.) 
ся хоснує транслітерація кіріліцї до латинікы. Правила транслітерації 
букв кіріліцї суть реґулованы нормов.
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МОРФОЛОҐІЯ
Морфолоґія є наука, обєктом або предметом котрой є: класіфі-

кація слов на части речі, ґраматічны (морфолоґічны) катеґорії 
слов і творїня форм слов (формотворїня). Морфолоґія є інтеґрал-
нов частёв ґраматічной будовы (ґраматічной сістемы) языка. Ґрама-
тічну будову творять морфолоґія і сінтаксіс.

Части речі

В русиньскім языку ся слова дїлять на ґрупы, котры суть называны 
частями речі. Слова ся класіфікують подля того, што называють 
(повнозначны слова), або якы одношіня міджі словами выражають 
(помічны слова). На основі того можеме выдїлити десять частей 
речі, з того шість повнозначных (автосемантічных), три помічны 
(сінсемантічны), остатня часть речі выражать лем почутя і інтенції.

Припомяньме сі части речі в скороченім схематічнім образї:

Повнозначны слова означають:

– особы, звірята, предметы і 
абстрактны понятя

1. назывникы – субстантівы 
(сын, пес, хыжа, штат)

– ознаку (властность) і 
приналежностны одношіня

2. придавникы – адъєктівы 
(добрый чоловік, сестрина
хыжа)

– чісловы (чіселны) одношіня 3. чісловникы – нумералії 
(єден, другый, трёми)

– одказованя або указованя 
(заступлїня)

4. містоназывникы – 
прономіна (я, тот, што, 
там, вшыткы)

– дїяня як процес (чінность або 
став)

5. часослово – вербум 
(мама біґлює, гырмить, 
дїдо сивіє)

– обставины або признакы 
дїяня і властности

6. присловникы – адвербії 
(красно/-нї співать, завтра 
прийде, є тепло, барз 
прісный)
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Помічны слова выражають:

– обставины і одношіня 
несамостатно

7. приназывникы – препозіції 
(на дворї, з няньком, коло 
тебе)

– одношіня прирядности і 
підрядности

8. злучникы – конъюнкції 
(брат і сестра; обіцяв, же 
напише)

– одношіня к выповіджіню або  
к ёго части

9. часткы – партікулы 
(лем два рокы; не пише)

– слова, выражаючі волю, 
почутя і восприятя (главно 
звуків)

10. чутєслова – інтеръєкції 
(Ой! Ах! Ха-ха-ха! Гав-гав!)

При задїлёваню слов к єднотливым частям речі є основным кріте-
ріом класіфікації лексічне значіня слова (семантіка), потім форма 
слова і ёго функція в речіню.

Даколи єднакы слова в конкретнім текстї можуть мати роздїлне 
значіня і функцію, на основі чого їх задїлюєме к роздїлным частям 
речі, напр.: Каждый день ходить коло нас. Стало ся то коло пів 
пятой. Є теплый вечур. Вернув ся вечур і т. п.

Слова выражають взаємны одношіня в речіню своїма формами. 
На основі того, ці слово може або не може мати різны (роздїлны) 
формы, дїлиме части речі на змінны і незмінны.

К змінным частям речі належать:

назывникы
придавникы  
чісловникы склонюють ся  
містоназывникы   змінёваня
часослова  часують ся 

Остатнї части речі суть незмінны.

(Позначка: Треба знати, же і міджі змінныма частями речі суть 
єднотливы слова, што ся не склонюють, напр.: купе, аташе, кліше, 
гобі і т. п.)
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Ґраматічне (морфолоґічне) значіня слова выражаме вонкашнї-
ма формалныма средствами (формами слов або словныма фор-
мами). Найчастїшым формалным выразителём є закінчіня (флексія,
флектівна або релачна морфема), напр.: жен-а, жен-ы; пиш-у, 
пи-шеш. При формотворїню ся в меншій мірї выужывають і іншы 
средства: предпонка (префікс): будовати – вы-будовати; чередо-
ваня звуків (алтернація): вояк – вояци, ухо – в усї, палець – пал-
ця (е/Ø), водиш – воджу; притиск (акцент): (жéны – женќ, сестрќ 
- сéстры); суплетівный способ: (доб-рый – лїпшый, злый – гіршый) 
і дакотры іншы.

Кажда ґраматічна форма ся складать з лексікално значімой час-
ти і з ґраматічной части.

Ґраматічны формы слов ся творять тыж споїнём веце слов (ана-
літічно). То суть зложены (аналітічны) формы, напр.: писав ся, буду 
спати, закрыла бы-м ся і др.

Морфолоґічны катеґорії

Кажда повнозначна часть речі має свої тіпічны ґраматічны значі-
ня, выражены дакотрым із высше уведженых способів, якы звычайно 
называме морфолоґічныма катеґоріями:

Позоруйте, якыма средствами ся выражають в нижеуведженых 
частях речі морфолоґічны катеґорії:

 ● братови – назывник, флексія -ови є знаком: єднотного чісла, 
мужского роду (жыв.), датіву;

 ● з лїса – назывник, закінчіня -а є знаком: єднот. чісла, муж. ро-
ду, ґенітів + приназывник;

 ● пишеме – часослово, флексія -ме є знаком: 1-ой особы множ. 
чісла, теперіш. часу, ознамового способу, актівного роду.

Тїсне споїня ґраматічного значіня і способу ёго выражіня выт-
варять морфолоґічну форму слова. А сумарізація (обобщіня) мор-
фолоґічных форм (як носителїв ґраматічных значінь) творить основу 
морфолоґічной катеґорії. То значіть, же під морфолоґічнов катеґо-
ріов треба розуміти споїня єднородного морфолоґічного значіня, 
выраженого формалныма средствами (способами).

Морфолоґічны катеґорії ся дїлять на:
а) менны – род, чісло, пад, міра (ступінь) якости;
б) часословны – час, способ, особа, чісло, вид, часословный род.
Значіня єднотливых морфолоґічных катеґорій ся неєднаков міров 

операть о мімоязыкову (обєктівну) реалность (напр. в родї, в чіслї, в 
часї і т. п.).
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НАЗЫВНИКЫ (субстантівы)
Припомяньме сі каждому знамы факты о назывниках:

Што 
означають

На якы 
вопросы 

одповідають

Лексіко-ґраматічны 
ґрупы назывників

Ґраматічны 
катеґорії 

назывників

Сінтаксічна 
функція 

назывників

Предмет 
(субстанцію) 
в шырокім 
розуміню, 
т. є. самос-
татны 
назвы, 
незалежны 
од їх носи-
теля або 
творця

хто? 

што?

1. конкретны (хлоп, 
лев, липа, двір) 
– абстрактны 
(доброта, хыба, 
гнїв, думаня)

2. зрахователны 
можуть означати 
єдность і многость 
(стіл – столы, 
нога – ногы, окно – 
окна) – громадны 
і матеріаловы не 
можуть мати значіня 
єдности і многости 
(молоджава, 
вербина, цукерь)

3. невластны 
(мати, дїдо, хлїб) – 
властны (Андрій, 
Торіса, Пряшів)

4. жывы (особы, 
звірята) – нежывы 
(предметы, 
абстрактны назвы)

1. род

2. чісло

3. пад

подмет

присудок

іншы 
члены 
речіня

Субстантівны катеґорії

Род назывників

Род є основным знаком каждого назывника. Природный род є лем 
мужскый і женьскый, але подля ґраматічного роду ся назывникы за-
дїлюють до трёх родів: мужского (брат, вітор, гриб), женьского (сес-
тра, доля, совість) і середнёго (куря, окно, поле).

При задїлёваню назывників к єднотливым родам помагать флексія 
назывників у формі номінатіва єд. чісла і закінченость основы, зато 
можеме говорити о родово силных і родово слабых флексіях:
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Род Родово силна флексія Родово слаба 
флексія Закінченость основы

м
уж

ск
ы

й

- ∅ !dÒnjh> lsv> k¥c> 
herfd@
- ∅ !rÒym> fghÒkm> 
dÒytwm> yj[jnm@

Ñ

Ñ

Ñ

Ñ

-f#-z !Ïfplf>
cnfhjcnf> celwz@
-j !l¥lj> cnhsrj> 
ljvbcrj@

yf ndthlsq 
cjukfcysq
yf vzursq 
cjukfcysq

Ñ

Ñ

ж
ен

ьс
кы

й

-а/-я (ґазда, 
староста, судця)

Ñ

Ñ

Ñ

Ñ

- Ø !ljkjym> ndfhm> 
nÒym@ 
- Ø !,erjd> vjhrjd> 
rhjd@ 
- Ø !vsi> vjkjlt;> 
gjvÒx@

Ñ

yf vzursq 
cjukfcysq
yf -jd

yf -i> -;> -x

се
ре

дн
їй

- j !,jkjnj> dbyj>
rjhsnj@ 
- t !kbwt> vjht> gktxt@

Ñ

Ñ

Ñ

Ñ

-а/-я (мача, гача, ягня)

-я (тїмя, зїля, писаня)

Ñ

Ñ

Ñ

Ñ

В русиньскім языку суть дакотры назывникы сполочного (або дво-
якого) роду: сирота, калїка, бештія, потвора, пянюга і т. п.

Подля ґраматічного роду і закінчіня ся назывникы задїлюють к 
єднотливым тіпам склонёваня.

Род є силнов ґраматічнов катеґоріов, бо і незмінны субстантівы 
ся односять ід дакотрому з родів, напр.: молода лейді, шумна місс, 
културный аташе, порожнє купе і т. п. – на їх род указує придавник.

Чісло назывників

Катеґорія чісла є єдным із средств реалізації предметного значіня 
назывників. Нёв ся означать кількость (або даяке множество) пред-
метів названых даным назывником.

В русиньскім языку розлишуєме дві формы чісла: єднотне чісло 
(сінґулар) і множне чісло (плурал). Форма єднотного чісла означать, 
же названый предмет треба розуміти як єден, вычлененый із якогось 
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множества предметів (хыжа, окно, чоловік, воробель). Форма множ-
ного чісла указує, же названый предмет ся розумить як два і веце 
єднакых предметів (хыжы, окна, люде, вороблї).

Выражіня єдности і многости дачого ся в реалности не все зго-
джує з ґраматічным єднотным чіслом і множным чіслом. Порівнайте 
назывникы: (тоты) граблї, (тота) молоджава, (тоты) гуслї, (тоты) 
купелї, (тото) войско, (тота) звірина, (тота) грабина і т. д.

Треба памятати, же:
переважне множество назывників мають формы єднотного і множ-

ного чісла (стіл – столы, дївка – дївкы);
часть назывників ся ужывать лем у формі єднотного чісла (singularia 

tantum), напр.: голод, краса, пісок, листя, доброта, людство, моло-
ко, цукерь і т. п.;

далша часть назывників має лем форму множного чісла (pluralia 
tantum), напр.: вечуркы, ножычкы, прядкы, Татры, вольбы, менины, 
жнива, осыпкы, теплакы і т. п.

Пад назывників

Пад є морфолоґічнов катеґоріов, котров ся означує одношіня да-
ного назывника к другым членам речіня.

Припомяньме сі, же:
Катеґорія паду ся реалізує в русиньскім языку в шестёх рядах 

форм (а з вокатівом – в семох), котры творять сістему падовых форм:
1. номінатів – хто? што?
2. ґенітів – кого? чого?
3. датів – кому? чому?
4. акузатів – кого? што?
5. локал – (о) кім? (о) чім?
6. інштрументал – (з) кым? (з) чім?
7. вокатів (клична форма) – ословлїня

В тій сістемі форм номінатів є основнов словниковов формов 
і называть ся прямым падом, а остатнї ся называють непрямыма 
падами. Номінатів ся нїґда не ужывать з приназывником а локал – 
без приназывника. Остатнї падовы формы можеме хосновати як з 
приназывником, так без приназывника.

Вокатів ся хоснує як ословлїня у жывых назывників (або у персо-
ніфікованых нежывых назывників), напр.: сынку, мамо, брате, краю, 
водічко і т. д.
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Склонёваня назывників

Під склонёванём треба розуміти зміну форм того самого назывника 
в шістьчленній сістемі падів у єднотнім і множнім чіслї.

Назывникы задїлюєме к єднотливым тіпам склонёваня на осно-
ві ґраматічного роду, закінчіня номінатіва (зрїдка і ґенітіва) єднотного 
чісла і закінчености основы. Тоты крітерії ся можуть споїти довєдна і 
вытваряти шыршы тіпы склонёваня (деклінації). В русиньскім языку 
(так як в остатнїх выходославяньскых языках) суть штири (4) тіпы 
склонёваня (деклінації):

Перше склонёваня (І. деклінація)

До першого склонёваня належать назывникы женьского, муж-
ского і подвойного роду із закінчінём -а (-я): жена, стїна, хыжа, 
школа; дыня, земля, папуча; староста, калїка, судця. Залежно од 
кінцёвого согласного основы, назывникы першого склонёваня ся дї-
лять на дві ґрупы: тверду і мнягку.

Таблічка флектівных морфем назывників 1-го склонёваня:

Пады

Єднотне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка
жена

школа
дыня
земля староста судця сирота партія

Н. -а -я -а -я -а -я

Ґ. -ы -ї -ы -ї -ы -ї

Д. -ї -ї -ови -ёви -ї -ї

А. -у -ю -у -ю -у -ю

Л. -ї -и -ови -ёви -ї -ї

І. -ов -ёв -ов/-ом -ём -ов -ёв

В. -о -ё -о -ё -о -ё
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Пады

Множне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка
жены 

школы дынї землї старостове 
старосты

судцёве 
судцї сироты партії

Н. -ы -ї -ове/-ы -ёве/-ї -ы -ї

Ґ. -Ø -Ø -ів/-Ø -їв -Ø -Ø

Д. -ам -ям -ам/-ім -ям/-їм -ам -ям

А. -ы -ї -ів -їв -ы -ї

Л. -ах -ях -ах/-ох -ях -ах -ях

І. -ами -ями -ами -ями -ами -ями

В. -ы -ї -ове/-ы -ёве/-ї -ы -ї

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

І. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві твердой ґрупы є флексія -ы, в мнягкій -і (-ї): лавкы, 

стїны, хыжы, школы, кашы; дынї, землї, папучі;
б) в датіві є закінчіня -і (-ї): женї, недїлї, лавцї, кобылї, душі, добро-

тї;
в) в інштрументалї ся хоснує флексія -ов (-ёв): женов, лавков, 

хыжов, землёв, дынёв;
г) інтересный яв находиме в локалї, де ся в твердій ґрупі хоснує 

флексія -ї з наслїдным змнягчінём послїднёго согласного основы: 
лада – ладї (лад‘і), колода – колодї (колод‘і), стїна – стїнї (с‘т‘ін‘і), 
скора – скорї (скор‘і), роса – росї (рос‘і), коза – козї (коз‘і) і т. п., але в 
мнягкій ґрупі флексія -и з наслїднов діспалаталізаціов послїднёй со-
гласной основы: земля (земл‛а) – земли, дыня (дын‘а) – дыни (дыни), 
кухня (кухн‘а) – кухни (кухни).

У вокатівній формі ся найчастїше стрїчаме з флексіов -о: жено, 
козо, дївко, землё (земл‘о) і т. д. При назвах особ і властных менах 
попри флексії -о ся зъявлять і нулова флексія (тзв. стягнута форма): 
Марё – Марь, Анцё (Ан‘ц‘о) – Анць (Ан‘ц‘), бабо – баб, мамо – мам і 
т. д.

І. деклінація, множне чісло:
а) в номінатіві ся хоснують закінчіня -ы, -і (-ї): жены, дївкы, куркы, 
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козы, лопты; недїлї (нед‘іл‘і), дынї, землї, папучі;
б) в інштрументалї ся поужывать флексія -ами, де ся заховало 

старе -и (даґде з высловностёв близков к -е – „ие“): коровами, курка-
ми, бабами; землями (земл‘амие), недїлями, дынями.

Многы субстантівы на -а муж. роду і тзв. сполочного роду (муж. і 
жен.) тіпу: староста, ґазда, тракторіста, сирота, калїка, потвора і 
т. п., мають в єднотливых падах флексії І. або ІІ. деклінації:

а) в ґен. єд. ч. мають флексію -ы: старосты, ґазды, сироты;
б) в датіві єд. ч. і в лок. єд. ч. мають переважно закінчіня -ови: 

старостови, ґаздови, слугови, але у назывників сполочного роду на-
ходиме флексію -ї: сиротї, калїцї, потворї і т. п.;

в) в акузатіві єд. ч. мають флексію -у: ґазду, старосту, слугу, сиро-
ту, калїку, пянюгу і т. п.;

г) в інштр. єд. ч. мають паралелны флексії -ов, -ом: старостом – 
старостов, слугом – слугов, калїком – калїков, сиротом – сиротов, 
пянюгом – пянюгов;

ґ) у вокатіві мають флексію -о: старосто, ґаздо, калїко;
д) в номінатіві множ. ч. суть можны роздїлны флексії: -ове/-ы, 

-ёве/-ї: старостове/старосты, слугове/слугы, судцёве/судцї. Лем 
флексію -ы рекомендуєме у назывниках: тракторісты, фотбалісты, 
журналісты, інваліды, пензісты;

е) в дат. мн. ч. паралелно з флексіов -ам може ся хосновати і флек-
сія -ім: старостам/-ім, ґаздам/-ім, судцям/-їм;

є) паралелны флексії -ах/-ох фунґують і в локалї: старостах/-ох, 
ґаздах/-ох, слугах/-ох;

ж) вокатівна форма є така як в номінатіві: старостове/-ы, 
ґаздове/-ы; журналісты, калїкы і ін.

Склонёваня назывників муж. р. закінченых в ном. єд. ч. на -а ука-
зує, же в русиньскім языку назывникы муж. р. на -а (староста, ґазда, 
слуга, судця) ся прихылили к мужскій деклінації тіпу сын (бывшой u 
(у)-основы).

Друге склонёваня (ІІ. деклінація)

До другого склонёваня належать назывникы мужского роду з 
нуловым закінчінём в ном. єд. ч. з основов на твердый і мнягкый 
согласный: брат, малярь, край, кінь, хлїб, і зо закінчінём -о, -е тіпу: 
дїдо, домиско, лїсище, а тыж назывникы середнёго роду на -о, -е, 
-я, -є: село, поле, значіня, условіє. Залежно од кінцёвого согласного 
основы ся назывникы 2-го склонёваня дїлять на тверду і мнягку ґрупу.
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Таблічка падовых закінчінь назывників 2-го склонёваня:

Пады

Єднотне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка

сын стіл учітель 
пень

дїдо 
домиско село поле 

значіня условіє

Н. -Ø -Ø -о -о -е, -я -є

Ґ. -а -я -а -а -я -я

Д. -ови, -у -ёви, -ю -ови, -у -у -ю -ю

А. -а, -Ø -я, -Ø -а, -о -о -е, -я -є

Л. -ови, -ї -ёви, -ю -ови -ї -ю/-ї -ю/-ї

І. -ом -ём -ом -ом -ём -ём

В. -у, (-е) -ю, (-ю) -у, (-о) (-о) (-е), (-я) (-є)

Пады

Множне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка
сынове 
столы

учітелї 
пнї

дїдове 
домиска села поля

значіня условія

Н. -ове, -ы -ї -ове, -а -а -я -я

Ґ. -ів -їв -ів, -Ø -Ø -Ø/-ей -ій

Д. -ам/-ім -ям/-їм -ам -ам -ям -ям

А. -ів/-ы -їв, -ї -ів, -а -а -я -я

Л. -ах/-ох -ях/-ёх -ах/-ох -ах -ях -ях

І. -ами -ями -ами -ами -ями -ями

В. -ове, (-ы) -ї, (-ї) -ове, (-а) (-а) (-я) (-я)

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

ІІ. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві єд. ч. назывникы муж. роду мають окрем флексії -а 

(-я) часто закінчіня -у (-ю) з дость тяжко выдїленым значінём про 
єдну з флексій. Шырше бы ся могло увести, же закінчіня -а (-я) мають 
назывникы з конкретным значінём (стола, воза, носа, пня, стрыка) а 
зак. -у (-ю) находиме у матеріаловых і у веце абстрактных назывників 
(цукрю, чаю, маку, але – сыра, крику, гнїву, жалю, розуму);

б) в датіві єд. ч. жывых назывників муж. роду є зак. -ови (-ёви): 
сынови, псови, конёви, Василёви, уйкови, дїдови, нанашкови. Нежывы 
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назывникы муж. р. і назывникы середнёго роду мають переважно зак. 
-у (-ю): ножику, букварю, палцю, краю, дубиску, дереву, небу (хоць в 
говоровім штілї часто стрїчаме переход к -ови/-ёви).

ІІ. деклінація, множне чісло:
а) в номінатіві множного чісла є дакілько варіантів флексій:
– -ы мають назывникы з основов на твердый согласный (быкы, 

псы, домы, дубы, когуты);
– -і (-ї) мають назывникы з основов на мнягкый согласный (вороблї, 

конї, зайцї, самцї, учітелї, горцї, ключі, обручі, злодїї, обычаї і т. п.);
– -и мають назывникы із суф. -ак-, -к- з наслїднов алтернаціов на 

-ц- (вояци, вовци, жобраци, златници, Словаци); а тыж два назывникы 
з твердов основов (попи, хлопи);

– -е мають назывникы з основов на -ан (Белґічане, Америчане, 
Пряшівчане, Радванчане, Рокытівчане, Сабіновчане, Циґане);

– -ове мають назывникы як з основов на согласный, так ай на -о, 
означаючі людьскый (чоловічій) світ, главно із значінём родинных од-
ношінь (братове, сынове, дїдове, зятёве, кумове, шовґрове, свато-
ве, панове, членове). Тота флексія (-ове) походить з бывшой старо-
славяньской u (у)-основы, заховала ся лем в русиньскім языку спо-
міджі выходославяньскых языків;

б) в ґенітіві вшыткы высше спомнянуты ґрупы субстантівів мають 
флексію -ів (-їв), лем тіп конї, гостї мають тыж паралелне закінчіня 
-ей: дубів, Белґічанів, братів, углярїв, панів, попів, конїв (і коней), гос-
тїв (і гостей);

в) в датіві фунґує паралелна флексія -ім (-їм)/-ам: хлопам/-ім, бра-
там/-ім, зайцям/-їм і т. п., лемже в языку молодшого поколїня главно у 
нежывых і звірячіх назывників зачінать вытїсняти зак. -ам (-ям) флек-
сія -ом (-ём): дням/днём, псам/псом, букварям/букварём, батогам/
батогом, знакам/знаком і т. д., што тыж треба поважати за норма-
тівне;

г) в акузатіві закінчіня -ів (як в ґен.) мають субстантівы означаючі 
жывы створїня: хлопів, братів, волів, псів, когутів, панів, робітників 
і т. д., лемже назывникы означаючі назвы звірят можуть мати в акуз. 
мн. ч. тыж флексію номінатіва, напр.: віджу твої волы/пригнав повно 
волів; віджу вовкы/забили пять вовків; віджу два конї/пасло ся повно 
конїв/-ей і т. п. Обидві формы суть норматівны. Нежывы назывникы 
мають в акуз. звычайно флексію -ы/-і (-ї) (як ном.): батогы, жолобы, 
ножикы, пецы, столы; клїщі, плащі, ключі, букварї, днї, краї;

ґ) в інштрументалї ся звычайно хоснує закінчіня -ами (-ями), лем 
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в єдноскладных словах ся обявлять і паралелне -ми: конями/кіньми, 
хоць і не у вшыткых, напр.: псами, домами, днями;

д) про локал є характерістічна паралелна флексія -ох/-ах: на столох/
-ах, в жолобох/-ах, ключох/-ах, вовкох/-ах, конёх, псах, коцурах, днёх/
днях і т. д.

Третє склонёваня (ІІІ. деклінація)

До третёго склонёваня належать назывникы женьского роду з 
нуловым закінчінём в ном. єд. чісла з основов на мнягкый согласный 
і на -ов: тїнь, мідь, путь, сіль, ніч, морков, церьков, кров, а тыж 
назывникы мыш і мати.

Таблічка падовых закінчінь назывників 3-го склонёваня:

Пады
Єднотне чісло Множне чісло

тїнь ніч морков мыш мати тїни ночі моркви мышы матери

Н. -Ø -Ø -Ø -Ø -и -и -і -и -ы -и
Ґ. -и -і -и -ы -ер -и -ей -ей -ей -ей -ей
Д. -и -і -и -і -ер -и -ям -ам -ам -ам -ям
А. -Ø -Ø -Ø -Ø -їрь -и -і -и -ы -и
Л. -и -і -и -і -ер -и -ях -ах -ах -ах -ях 

І. -ёв -ов -ов/
-овлёв -ов -їр -ёв -ями -ами -ами -ами -ями

В. -Ø -Ø -Ø -Ø -и (-и) (-і) (-и) (-ы) -и

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

ІІІ. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві, датіві і локалї є закінчіня -и, напр.: тїни, соли, пос-

тели, масти, пясти, боли, пути, смерти, радости; окрем ніч/ночі, 
мыш/мышы;

б) в інштрументалї єд. ч. є закінчія -ов(-ёв): пястёв, солёв, мастёв, 
ночов, мышов, постілёв, ногов. У назывників тіпу морков ся в тім 
падї зъявлять у варіантній формі епентетічне (всувне) -л-: кровлёв, 
морковлёв, церьковлёв, брытовлёв. Ту ся зачленює і склонёваня 
назывника мати/матїрь, котрый ся склонює так: мати/матїрь, ма-
тери, матери, матїрь, о матери, з матїрёв.
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ІІІ. деклінація, множне чісло:
а) номінатів має флексію -и: тїни, пясти, соли, кости, пути, до-

лони, церькви, матери; але – ночі, мышы;
б) в ґенітіві є флексія -ей, хоць чуєме „-и“, бо при высловности 

-j- ту выпадать, вплинувши передтым на зужіня е (ê) (костей/костêj/
кости, зато, же высловность ê = и).

Як з прикладів видно, до той деклінації належать назывникы жень-
ского роду бывшой і-основы, котры сі в русиньскім языку в ґен. єд. ч. 
заховали бывшу флексію -и (постели, кости, долони), перед котров 
ся согласны депалаталізують (стають ся твердыма). Зато ся в русинь-
скім языку (на роздїл од україньского) одлишують од себе флексії ґе-
нітіву, датіву і локалу бывшых і-основ од такых самых падовых форм 
бывшых jа-основ, напр.: вышня – сіль, вышнї – соли, вышнї – соли, 
вышню – сіль, вышнї – соли, вышнёв – солёв.

Четверте склонёваня (ІV. деклінація)

До четвертого склонёваня належать назывникы середнёго роду 
із закінчінём -а (-я), якы ся при склонёваню росшырюють о суфікс 
-ат- (-ят) або -т-: ягня, гуся, теля, паця, гача, горня, стілча, тїмня, 
вымня і т. д.

Таблічка падовых закінчінь назывників 4-го склонёваня: 

Пады
Єднотне чісло Множне чісло

ягня гача тїмня ягнята гачата тїмнята
горня стілча вымня горнята стілчата вымнята

Н. -я -а -я -ят -а -ат -а -ят -а
Ґ. -ят -и -ат -и -ят -и -ят -Ø -ат -Ø -ят -Ø
Д. -ят -и -ат -и -ят -и -ят -ам -ат -ам -ят -ам
А. -я -а -я -ят -а -ат -а -ят -а
Л. -ят -и -ат -и -ят -и -ят -ах -ят -ах -ят -ах
І. -ят -ём -ат -ём -ят -ём -ят -ами -ат -ами -ят -ами
В. -я -а (-я) -ят -а -ат -а (-ят -а)

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

ІV. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві єд. ч. як і в далшых непрямых падах єд. ч. ся основа 

росшырює о суф. -ат (-ят), -т-, за котрым слїдує флексія -и: ягняти, 
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пацяти, гусяти, горняти, стілчати, вымняти і т. п.
б) в датіві єд. ч. (на роздїл од україньского языка) є закінчіня -и: 

ягняти, пацяти, гусяти, куряти і т. д., котре може мати і паралелну 
форму із закінчінём -ю: вымняти/вымнятю, гачати/гачатю, теля-
ти/телятю і т. д.;

ІV. деклінація, множне чісло:
В множнім чіслї можеме за особитость вважати лем форму інштру-

менталу, котра попри повній -ами має і стягнуту подобу -ми: горня-
тами/горнятми, гачатами/гачатми, качатами/качатми, курятами/
курятми і т. д.

Як видно з многых прикладів, дакотры субстантівы середнёго 
роду бывшой еn-основы (вымня, тїмня і др.) ся склонюють подля 
взорів ІV. деклінації, але многы з них ся склонюють подля бывшой 
о-основы: мено – мена, племено – племена, семено – семена (але 
тыж сїмя/сїмня – сїмняти).

Склонёваня назывників singularia tantum 
(маючіх лем єднотне чісло)

Таблічка падовых закінчінь: 

Пады
Єднотне чісло      Singulare tantum

щастя здравя/здоровя думаня
Н. -я -я -я

Ґ. -я -я -я

Д. -ю -ю -ю

А. -я -я -я

Л. -ю/-ї -ю/-ї -ю/-ї

І. -ём -ём -ём

В. -я -я -я

Куртый коментарь к такому тіпу склонёваня:

Многы назывникы мають лем формы єднотного чісла. Суть то 
найчастїше субстантівы, означаючі матеріал, масу не піддаючу ся чі-
селному зрахованю, індівідуалны властны назвы, абстрактны понятя 
выражаючі емоції, чувства і т. п. Склонюють ся звычайно на осно-
ві свого задїлїня ку ґраматічному роду подля взорів єдного з тіпів 
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склонёваня. Про лїпшу наглядность уводжаме дану таблічку падовых 
закінчінь трёх прикладів. Так ся склонюють звычайно мотівованы і 
девербатівны субстантівы на -я тіпу: цїлованя, обіцяня, обхаджаня, 
доїня; быля, галузя, зїля, обыстя, запястя, жаборїня, насїня і т. д.

Склонёваня назывників pluralia tantum 
(маючіх лем множне чісло)

До той ґрупы належать назывникы тіпу: ворота, гуслї, граблї, ґачі, 
дверї, сїни, дріджі, клїщі, крижы, ногавкы, ножычкы, санкы, холош-
нї, цїпы, помыї, отрубы, вилы, ногавіцї, плавкы, треніркы, вечуркы, 
комашнї, хрестины, народенины, святкы, макароны, аліменты, 
грошы, пінязї, джмурькы, Карпаты, Кордільєры, Алпы, Татры і т. д. 

Таблічка падовых закінчінь: 

Пад Множне чісло             Plurale tantum
Н. дверї ножычкы гуслї санкы Татры
Ґ. -ей ножычок гусель санок Татер
Д. -ям/-їм ножычкам гуслям санкам -ам
А. дверї як Н. як Н. як Н. як Н.
Л. -ях/-ёх -ах -ях -ах -ах
І. -ями/-ми -ами -ями -ами -ами
В. (-ї) (-ы) (-ї) (-ы) (-ы)

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

а) кідь в ґрупі согласных выступує л або н, та в ґенітіві ся зъявлять 
всувный гласный е: гуслї/гусель, холошнї/холошень і т. д.;

б) кідь в сусїдстві согласных перед кінцёвков выступує согласный 
к, та в ґенітіві перед тым согласным ся зъявлять всувный гласный о: 
санкы/санок, ножычкы/ножычок, ногавкы/ногавок, треніркы/трені-
рок і т. д.;

в) назывник дверї в інштр. має двояку форму: дверями/дверми;
г) векшына з тых назывників мають в лок. двояку форму -ах (-ях)/

-ох (-ёх): дріджах/-ох, клїщах/-ох, макаронах/-ох, дверях/-ёх і т. д.;
ґ) вокатівна форма тых назывників ся рівнать формі номінатіву.
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ПРИДАВНИКЫ (адъєктівы)
Придавникы (адъєктівы) суть повнозначны змінны слова, што 

передають ознаку (властность) предметів у формі ґраматічной 
залежности од назывників в катеґоріях роду, чісла і паду.

Придавникы ся дїлять на:
а) якостны – указують на таку ознаку предмета, што може выражати 

різнородный ступінь якости (квалітатівности) предмета (теплый – 
теплїшый – найтеплїшый, тонкый – тоншый – найтоншый);

б) односны – означають властность не прямо, але через одноші-
ня к другому предмету (сливковый леквар, черешнёва кістка, гадваб-
не хус-тя, деревяный стіл);

в) присвойны – мають значіня приналежности особі або звірятю 
(няньків калап, мамина блузка, братів, сестрин, камаратів, дїдовы 
окулярї).

Придавникы ся змінюють:
а) подля родів (білый, біла, біле) – мають формы мужского, жень-

ского і середнёго роду;
б) подля чісел (мудрый – мудры) – мають формы єднотного і 

множного чісла;
в) подля падів (добрый, доброго, доброму.., добры, добрых...) – 

мають сістему форм шестёх падів єднотного і множного чісла.
Род, чісло і пад придавників суть цалком залежны од роду, чіс-

ла і паду назывників, зато суть з нима в тых формах згодны. Напр.: 
Веселый нянько (ном. єд. ч. муж. р.) вошов до теплой хыжы (ґен єд. 
ч. ж. р.), попозерав на свою молоду жену (акуз. єд. ч. ж. р.), погладив 
по голові свої мудры дїти (акуз. мн. ч.).

Склонёваня придавників

Адъєктівы (придавникы) в русиньскім языку можеме задїлити до 
двох ґруп в залежности од закінчіня основы на тверду і мнягку со-
гласну.

Зато придавникы мають два тіпы склонёваня: твердый і мнягкый 
(-ый, -а, -е; -їй, -я, -є).
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Твердый тіп: новый, мамин  Мнягкый тіп: синїй, песїй

Пад
Єднотне чісло Множ. ч. Єднотне чісло Множ. ч.

Муж. і серед. 
род

Женьскый 
род

Про вшыткы 
роды

Муж. і серед. 
род

Женьскый 
род

Про вшыткы 
роды

Н. новый нове нова новы синїй 
синє синя синї

Ґ. нового новой новых синёго синёй синїх
Д. новому новій новым синёму синїй синїм
А. як Н. або А. нову як Н. або А. як Н. або А. синю як Н. або А.
Л. новім новій новых синїм синїй синїх
І. новым новов новыма/-ыми синїм синёв синїма/-їми

Позначкы к сістемі форм придавників:
а) Так ся склонюють нелем якостны і односны придавникы, але ай 

присвойны: няньків, мамин – подля твердого тіпу а песїй, песя, песє – 
подля мнягкого тіпу.

б) Множне чісло має єднакы формы про вшыткы три роды.

Куртый коментарь к дакотрым падовым формам:

В сістемі форм придавників єднотного чісла можеме позоровати 
такы особитости:

а) в ном. і акуз. єд. ч. заховали сі адъєктівы твердого тіпу 
склонёваня в мужскім родї старый фонетічный варіант флексії -ый: 
добрый, твердый, веселый, червеный, повный, зеленый і т. п. Мнягкы 
тіпы адъєктівів ту мають зак. -ій (-їй): вчерашнїй, теперішнїй, нижнїй, 
чуджій, горячій;

б) в ґенітіві адъєктівы женьского роду мають стягнуту форму: 
высокой, доброй, синёй (син‘оj), горячой, чуджой;

в) в інштрум. сі придавникы муж. і серед. роду заховали стару 
флексію -ым: добрым, твердым, веселым, червеным, мнягкым. При 
мнягкій основі ту є закінчіня -ім (-їм): вчерашнїм, синїм, вовчім, чуджім;

г) в локалї ся хоснує лем єдна флексія -ім: на высокім, червенім, 
женатім.

В множнім чіслї:
а) у формі номінатіву ся про вшыткы три роды твердой основы хос-

нує зак. -ы а в мнягкій -і (-ї): добры, тверды, веселы, червены, повны, 
зелены; вчерашнї, теперішнї, нижнї, чуджі, горячі;
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б) в інштрум. мають адъєктівы твердой основы: частїше флексію 
-ыма а зрїдка тыж -ыми; придавникы мнягкой основы -іма (-їма)/-іми 
(-їми): червеныма, чорныма, высокыма, жовтыма; вчерашнїми, синї-
ми, когутячіми, баранячіми;

в) в локалї є флексія -ых при твердій основі а -іх (-їх) при адъєктівах 
мнягкого тіпу: добрых, твердых, білых, жовтых; синїх, вівчіх, вчераш-
нїх, когутячіх.

Присвойны адъєктівы ся творять суфіксами -ин (-а, -е) або -ів (-їв), 
-ова, -ове: сестрин – сестрина – сестрине; Іванів – Іванова – Івано-
ве; ковалїв – ковалёва – ковалёве.

Ступнёваня придавників

Якостны придавникы ся ступнюють і зато можуть творити формы 
другого і третёго ступня, т. зн. два ступнї порівнаня: высшый ступінь 
(компаратів) і найвысшый ступінь (суперлатів).

Высшый ступінь ся творить од основы позітіву (основного ступня) 
суфіксами -ш-, -іш- (-їш-) і флексіями мужского, женьского і середнёго 
роду, напр.: молодый – молодшый, молодша, молодше, молодшы; 
старый – старшый, старша, старше, старшы; вірный – вірнїшый, 
вірнїша, вірнїше, вірнїшы; мудрый – мудрїшый, мудрїша, мудрїше, 
мудрїшы.

Суф. -ш- ся найчастїше ужывать при неодводженых придавниках, 
котрых основа ся кінчіть на єден согласный або на ґрупу согласных, 
напр. -гк-, -вг-, -рд-, -рт-, кідь закінчіня основ к-, ок-, ек-, г- выпадають: 
легкый – легшый, глубокый – глубшый, довгый – довшый, або про-
ходить алтернація: дорогый – дорожшый; богатшый, молодшый, 
новшый, слабшый, старшый, твердшый і т. д.

Суф. -іш-/(-їш-) ся ужывать в остатнїх позіціях: чорнїшый, 
головнїшый, мудрїшый, културнїшый, простїшый, світлїшый.

Форма компаратіву ся творить у дакотрых придавників од іншых 
основ (суплетівным способом): добрый – лїпшый, великый – векшый/
бівшый, злый – гіршый, малый – меншый.

Компаратів може мати і аналітічну форму споїнём слова веце, 
менше, барже, барзї з формов позітіву: веце теплый, веце мокрый, 
барже сухый, барзї толерантный і т. д.

Найвысшый ступінь (суперлатів) ся творить приданём пре-
фікса най- к формі высшого ступня: наймолодшый, найвысшый, 
найміцнїшый, найспокійнїшый.

Частка як- додана к формі суперлатіва означать максімалный про-
яв якости, яка може быти досягнута: якнайлїпшый, якнайвысшый, 
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якнаймудрїшый і т. д. Максімалный прояв ознакы може придати 
і префікс пре- приданый к формі основного ступня: превеликый, 
предобрый і т. д.

МІСТОНАЗЫВНИКЫ (прономіна)
Містоназывником ся называть самостатна змінна часть 

речі, котра указує на предметы, на ознакы і на кількость, але 
не называть їх і не означує їх. Тоты слова заступують назывникы, 
придавникы і чісловникы. Зато містоназывникы як часть речі задїлю-
єме к указуючім словам.

Подля вызнамово-морфолоґічных значінь дїлиме містоназыв-
никы на:

1. особны (ай особно-указуючі): я, ты, він, вна/она, вно/оно; мы, 
вы, вни/они;

2. рефлексівный: себе (ся);
3. указуючі: тот, тота, тото, тоты, тамтот, тамта, тамто, тамты; 

такый, тілько;
4. присвойны: мій, твій, свій, наш, ваш;
5. вызначены: сам, самый, всякый, каждый, жадный, іншакый, 

інакшый, вшыток;
6. вопросно-односны: хто, што, якый, чій, котрый, кілько;
7. одпоруючі/неґуючі: нихто, ніч, ниякый, нічій;
8. невызначены: хтось, штось, дахто, дашто, хоцьхто, хоцьшто, 

хоцьякый, хоцькотрый.

Склонёваня містоназывників

Особны містоназывникы: я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они

Пад

Перша особа Друга особа Третя особа – Єднотне ч. Множ. ч.

Єд. ч. Мн. ч. Єд. ч. Мн. ч. Муж. р. Жень. р. Серед. р.
Про 

вшыткы 
роды

Н. я мы ты вы він вна/она вно/оно вни/они
Ґ. мене/ня нас тебе/тя вас нёго/ёго/го нёй/єй нёго/ёго/го них/їх
Д. менї/мі нам тобі/ті вам нёму/ёму/му нїй/їй/єй нёму/ёму/му ним/їм
А. мене/ня нас тебе/тя вас нёго/ёго/го ню/єй/ї нёго/ёго/го них/їх
Л. менї/мі нас тобі вас нїм нїй нїм них
І. мнов нами тобов вами ним нёв ним нима
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Позначка: Шпеціфічным знаком русиньскых особных і рефлек-
сівного містоназывників суть скорочены формы ґенітіва, датіва і 
акузатіва єд. чісла: ня, тя, ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть омного 
фреквентованїшы як їх повны пенданты. В звязній речі (текстї) они 
звычайно фунґують в безакцентній позіції, напр.: не вíдїв ня, обышóв 
тя, принúсь мі, дáй му і т. п.

Указуючі, присвойны і вызначены містоназывникы: тот, 
тота тото, мій, моя, моє, сам, сама, саме, тоты, мої, самы 

Пад Єднотне чісло Множне чісло

Н. тот, тото тота мій, моє моя сам саме сама тоты мої самы

Ґ. того той мого/
моёго моёй самого самой тых моїх самых

Д. тому тій мому/
моёму моїй самому самій тым моїм самым

А. як Н. 
або Ґ. тоту як Н. 

або Ґ. мою як Н. 
або Ґ. саму як Н. 

або Ґ.
як Н. 
або Ґ. 

як Н. 
або Ґ.

Л. тім тій моїм моїй самім самій тых моїх самых

І. тым тов моїм моёв самым самов тыма/
-ми

моїма/
-ми

самыма/ 
-ми 

Вопросно-односны містоназывникы: хто, што, якый, яка, яке, 
котрый, котра, котре, чій, чія, чіє 

Пад Єднотне чісло

Н. хто што якый, 
яке

котрый, 
котре чій, чіє яка котра чія

Ґ. кого чого якого котрого чіёго якой котрой чіёй
Д. кому чому якому котрому чіёму якій котрій чіїй

А. кого што як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ. яку котру чію

Л. кім чім якім котрім чіїм якій котрій чіїй
І. кым чім якым котрым чіїм яков котров чіёв

Пад Множне чісло
Н. якы котры чії
Ґ. якых -ых чіїх
Д. якым -ым чіїм
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А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.
Л якых -ых чіїх
І. якыма/-ми котрыма/-ми чіїма/-ми

Неґуючі (одпоруючі) і невызначены містоназывникы: нихто, 
ніч, хтось, штось, дахто, дашто, хоцьхто, хоцьшто

Пад  
Н. нихто ніч хтось штось дахто дашто хоцьхто хоцьшто
Ґ. никого нічого когось чогось дакого дачого хоцького хоцьчого
Д. никому нічому комусь чомусь дакому дачому хоцькому хоцьчому
А. никого ніч когось штось дакого дашто хоцького хоцьшто
Л. никім нічім кімсь чімсь дакім дачім хоцькім хоцьчім
І. никым нічім кымсь чімсь дакым дачім хоцькым хоцьчім

Коментарь к дакотрым падовым формам:
В области прономіналной морфолоґії має русиньскый язык дакіль-

ко шпеціфічных знаків. К ним належать:
1. Скорочены формы особных і рефлексівного містоназывників у 

формах ґен., дат. і акуз. єд. ч.: ня, тя, ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть 
омного фреквентованїшы, як їх повны пенданты: мене, тебе, себе; 
менї, тобі, собі. Скорочены формы в текстї функціонують звычайно в 
безакцентній позіції, напр.: не вíдїв ня, обышóв тя, принúсь мі, дáй му 
і т. п.

В інштр. єд. ч. є закінчіня -ов- (ôў): мнов, тобов, собов, нёв.
2. В ном. мн. ч. особных містоназывників ся заховали стары 

формы: мы, вы. Третя особа ту має форму: вни/они, а в інштр. мн. ч. 
тот містоназ. має форму: нима.

3. Присвойны містоназывникы муж. і серед. роду мають в ґен., дат. 
і акуз. єд. ч. паралелны стягнуты і нестягнуты формы: мого – моёго, 
твому – твоёму, свого – своёго. В локалї і інштр. єд. ч. є форма – 
моїм; в інштр. мн. ч. – моїма.

4. Русиньскый язык має лем зложены подобы указуючіх 
містоназывників: тот, тота, тото, тоты; тамтот, тамта, там-
то, тамты.

5. Містоназывник сесь, сеся, сесе, сесї є староруського походжіня 
а при формотворїню го можеме поважовати за мнягкый варіант місто-
наз. тот (тот – того – тому; сесь – сёго – сёму).
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ЧІСЛОВНИКЫ (нумералії)
Чісловником ся называть повнозначна змінна часть речі, кот-

ра означать абстрактны чісловы понятя (єден, пять, сто), кіль-
кость єднотливых предметів у формі цїлых чісел або дробных 
величін (дві сестры, пять літрів, півдруга рока, єдна шестина 
поля) і чіселне розміщіня або порядок предметів у рядї єднакых 
предметів (першый день, десята хыжа).

Класіфікація чісловників

Подля значіня, ґраматічной характерістікы і способу ужываня 
дїлиме чісловникы на:

Кількостны – означають абстрактны чісла або кількость (множес-
тво) предметів (сїм, дванадцять; пять штудентів, тісяч років).

Громадны – означають кількость особ або предметів споєных до-
вєдна, котры творять єдно цїле (двоє, троє, четверо, семеро).

Дробны – означають кількость як часть цїлого (пять восьмин, сїм 
стотин, єдна третина, три четвертины).

Невызначено-кількостны – то є невелика ґрупа слов із значінём 
невызначеной кількости (великой або малой), напр.: много, велё, 
мало, немало, немного, кілько, тілько, дакілько.

Порядковы – то суть слова означаючі наслїдность предметів при 
їх рахованю: першый ряд, третя хыжа, десятый кілометер. З фор-
малного боку суть подобны на придавникы, подля якых ся склонюють.

Подля зложіня і способу творїня дїлиме чісловникы на: 
а) просты, т. зн. неодводжены з єднов морфемов (1 – 10, 100, 

1000) і такы, што ся складають з єдной корїнёвой морфемы -надцять 
і -цять (11 – 19, 20, 30, 40);

б) зложены – складають ся з двох корїнёвых морфем до єдного 
слова (50 – 90, 200 – 900);

в) складны – складають ся з двох і веце слов (21, 98, 102, 937). К 
ним односиме і дробны чісловникы.

Склонёваня кількостных чісловників

Чісловник єден, -а, -о, -ы Чісловникы два, дві, три, штири,  
    пять, пятьдесят
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Пад
Єднотне чісло Мн. ч.   

М.р. С.р Ж. р. Про вш. 
роды М.р. Ж. 

р.
Н. єден єдно єдна єдны двa дві три штири пять пятьдесят

Ґ. єдного єдной єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх

Д. єдному єдній єдным двом трём штирём пятём пятьдесятём

А. як Н. або 
Ґ. єдну як Н. або 

Ґ.

як Н. 
або 
Ґ.

дві як Н. 
або Ґ.

як Н. або 
Ґ.

як Н. 
або Ґ: як Н. або Ґ.

Л. єднім єдній єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх

І. єдным єднов єдныма/
-ми двома трёма штирёма/ 

-рьма
пятёма/ 
-тьма

пятьдесятёма/ 
-тьма

Подля тіпу пять ся склонюють чісловникы 5 – 20, 30, 50, 90. 
Чісловникы сто, двасто, тристо – девятьсто і тісяч ся не склонюють 
(сто корунам, о сто корунах...).

Склонёваня громадных чісловників

Чісловникы обидва/обидві, двоє/двої, троє/трої, четверо

Н. обидва, обидві двоє, двої троє, трої четверо

Ґ. обидвох двоїх троїх четверых

Д. обидвом двоїм троїм четверым

А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.

Л. обидвох двоїх троїх четверых

І. обидвома двоїма троїма четверыма

Як тіп четверо ся склонюють і остатнї громадны чісловникы такой 
формы.

Таблічка склонёваня дробных чісловників:

Н. єдна третина три четвертины сїм пятин єдна цїла і пять 
стотин

Ґ. єдной третины трёх четвертин семох пятин єдной цїлой і 
пятёх стотин

Д. єдній третинї трём 
четвертинам семом пятинам єдній цїлій і 

пятём стотинам
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А. єдну третину три четвертины сїм пятин єдну цїлу і пять 
стотин

Л. єдній третинї трёх четвертинах семох пятинах єдній цїлій і пятёх 
стотинах

І. єднов третинов трёма 
четвертинами семома пятинами

єднов цїлов 
і пятёма 

стотинами 

Склонёваня порядковых чісловників

Поряковы чісловникы першый, другый, третїй, четвертый, 
пятый, десятый... пятьдесятый, стоцятый ся склонюють як 
придавникы.

При складных порядковых чісловниках тіпу двадцять пятый, 
тристо сїмдесят девятый і т. п. ся змінює лем послїдня часть: двад-
цять пятого, двадцять пятому і т. д.

Коментарь к морфолоґії нумералій:
В русиньскім языку ся як в єдинім із выходославяньскых языків в 

чісловнику єден заховав первістный елемент jе- (jedinь) на зачатку 
слова (єден, єдна, єдно, єдны; подобно і в зложеных чісловниках: єде-
надцять, єденадцятый, єденадцятеро, єденадцятьме).

Чісловник два (на означіня муж. р.) має і форму дві (на означіня 
женьского і середнёго роду): дві скринї, дві дївкы, дві рукы; дві колеса, 
дві пера, дві пива.

Выразным знаком русиньской нумералной морфолоґії суть подобы 
росчленюючіх чісловників двоми, трёми, чотырёми/штирьме, 
пятёми/пятьме, шестёми/шестьме, семоми, восьмоми, девятёми/
девятьме, десятёми/десятьме (дале 11 – 20 і 30), котры ся вяжуть 
лем з особныма назывниками муж. роду: двоми хлопи, трёми ґаздо-
ве, пятьме панове і т. п. Чісловникы од 5 высше хоснують ся тыж в 
основній формі в споїню з формов ґенітіва множного чісла рахованых 
субстантівів: пять штудентів, шість шандарїв, сїм стромів, девять 
снопів і т. д.

 
Коментарь к склонёваню чісловників:

а) чісловник єден, -а, -о ся склонює як містоназ. тот, -а, -о, 
кідь формы ґенітіву і інштрументалу єд. чісла женьского роду суть 
контрагованы: єдной, єднов (jеднôў);

б) кількостны чісловникы 2 – 20 і вшыткы остатнї высшы кількостны 
чісловникы, якы ся кінчать на -цять і -десят, ся склонюють єднако із 
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чісловником два (двох, двом, два/двох, двох, двома);
в) кількостны чісловникы закінчены на -єден (двадцять єден, 

тридцять єден...) ся в русиньскім языку (подобно як в словеньскім) 
не склонюють;

г) чісловникы 22 – 29, 32 – 369 і т. д. ся переважно не склонюють, 
напр.: То ся стало перед тридцять три роками; або ся склонює лем 
їх друга часть: То ся стало перед тридцять трёма роками.

ЧАСОСЛОВО (вербум)
Часослово є повнозначна змінна часть речі означаюча дїяня 

як процес, а тым выражаюча процесуалность в катеґоріях виду, 
часословного роду (актів, пасів), способу, часу, особы, чісла і 
менного роду.

Подля семантічного значіня дїлиме часослова на:
а) повнозначны (робити, грабати, болїти, мерзнути, співати, 

стояти);
б) неповнозначны, а то: помічны (быти), звязочны (sponové) 

(быти), полозвязочны (стати ся, відїти ся, раховати ся), фазовы 
(зачати, кінчіти, перестати), модалны (хотїти, мочі, мати, муси-
ти і др.).

Подля ґраматічного значіня дїлиме часословны формы на 
вызначены (фінітны) і невызначены (інфінітны).

Вызначены часословны формы суть тоты, што ся выражають 
ґраматічныма катеґоріями способу і часу. Дїлиме їх на особны 
(школярь пише) і неособны (барз загырміло).

К невызначеным часословным формам належать: інфінітів 
(писати, малёвати, сидїти, печі, волочі), часоприсловник (пишучі, 
малюючі, співаючі) і часопридавник (пишучій, лежачій, забитый).

Вшыткы часословны катеґорії мають катеґорію виду і ка-
теґорію часословного роду, зато тоты катеґорії ся называють 
цїлочасословныма.

Вшыткы часословны формы ся творять од двох основ:
– основы інфінітіву (писа-ти, роби-ти, носи-ти, стоя-ти);
– основы теперішнёго часу (пиш-уть, робл’-ать, нос’-ать, 
 стоj-ать).

Часослова в інфінітіві ся закінчують звычайно на -ти, напр.: чі-
тати, писати, куповати, сидїти, вести і т. д., лем немногы з них 
мають закінчіня (флексію) -чі, напр.: печі, волочі, течі, мочі і т. п. В 
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невызначеній формі (інфінітіві) часослова міджі корїнёвов і флек-
тівнов морфемов стоїть часто припонка (суфікс), напр.: коп-ну-ти, 
молод-ї-ти, говор-и-ти, пис-а-ти, куп-ова-ти і т. д. Суть часослова 
і без припонкы, напр. нес-ти, вез-ти, зна-ти, грї-ти, обу-ти і т. д.

Основу інфінітіва дістанеме так, же од формы інфінітіва оддїли-
ме флектівну морфему -ти, напр.: нес-ти, дер-ти, зеленї-ти, купи-
ти, купова-ти, чіта-ти, стоj-а-ти і т. д.

Основу теперішнёго часу дістанеме так, же од формы другой 
особы єднотного чісла теперішнёго часу оддїлиме закінчіня -еш, -иш/
-іш, -ш, напр.: вед-еш, нос-иш, нес-еш, скуб-еш, печ-еш, др-еш, 
копн-еш, знаj-еш, терп-иш, говор-иш, чіта-ш, купуj-еш, стоj-іш і т. д.

Класіфікація часослов на класы

Выходячі із закінчіня основы інфінітіва, часослова ся роздїлюють 
на класы і ґрупы так:

І. класа: часослова без припонкы. Дїлиме їх на 2 ґрупы: 
1. ґрупа – ту входять часослова тіпу: нести, вести, скубсти, вез-

ти, дерти, красти і т. п.;
2. ґрупа – ту входять часослова тіпу: знати, бити, обути, крыти, 

грїти і т. д.
ІІ. класа: часослова з припонков -ну-, напр.: копнути, джмурькну-

ти, стиснути, обернути і т. д.
ІІІ. класа: часослова з припонков -і-, -ї-, напр.: зеленїти, лысїти, 

терпіти, відїти і т. п.
IV. класа: часослова з припонков -и- (-і-), напр.: косити, говори-

ти, любити, доїти, гоїти, поїти і т. п.
V. класа: часослова з припонков -а- (-я-), напр. чітати, писати, 

рубати, лїтати, рїзати, брати, звати, прати, сїяти, каяти ся, ко-
вати, бояти ся, спати, стояти і др.

VI. класа: часослова з припонков на -ова- (-ёва-), напр.: купова-
ти, воёвати, малёвати і т. п.

Часованя (конъюґація)

З людьской бісїды видно, же часослова в речі дістають різны 
формы (пишу, пишете, писав бы, пиш, буде писати і т. п.). Форма 
часослова залежить од:

– особы: три в єднотнім чіслї (я, ты, він, вна/она, вно/оно), три в 
множнім чіслї (мы, вы, вни/они);
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– чісла: єднотне чісло і множне чісло;
– часу: теперішнїй час (презенс), минулый час (претеріт) і будучій 

час (футурум);
– способу: ознамовый способ (індікатів), розказовый способ (ім-

ператів), условный способ (кондіціонал).
Така четверояка можна зміна часослов ся называть часованём 

(конъюґаціoв).

Конъюґачны тіпы часослов
В русиньскім языку дїлять ся часослова до двох тіпів часованя:
1. часослова першого часованя або -е- часованя;
2. часослова другого часованя або -и- (-і-) часованя.
Мімо уведженых двох тіпів стоять часослова без тематічного глас-

ного, де ся задїлюють звычайно лем 4 часослова: їсти, дати, повіс-
ти, быти.

К 1-му (або -е-) часованю приналежать:
а) цїла перша класа часослов (тіп – вести, печі, колоти);
б) цїла друга класа часослов (тіп – копнути, стиснути);
в) інхоатівны часослова третёй класы (тіп – лысїти);
г) із пятой класы вшыткы з первістнов припонков -а- (тіп – чітати);
д) цїла шеста класа часослов (тіп – куповати, малёвати).
К 2-му (або -и- (-і)) часованю приналежать:
а) неінхоатівны часослова третёй класы (тіп – терпіти);
б) цїла четверта класа часослов (тіп – косити, бити);
в) із пятой класы часослова із секундарнов припонков -а (-я) (тіп – 

кричати, стояти).

Часословны катеґорії

Значіня процесуалности, выражене часословом, є модіфіковане 
єднотливыма ґраматічныма катеґоріями такым способом:

Катеґорія особы

Означує одношіня дїяня к субєктови: пишу, пишеш, пише; пишеме, 
пишете, пишуть. З прикладів видно, же розознаєме три особы в 
єднотнім чіслї (я, ты, він/она/оно) і три особы в множнім чіслї (мы, 
вы, они) – довєдна 6 форм катеґорії особы.

Значіня єднотливых форм катеґорії особы можеме курто описати 
так:
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• перша особа єд. чісла (я) указує на особу бісїдуючого (бісїд-
ника);

• друга особа єд. чісла (ты) указує на адресата, на особу, 
ід котрій ся обертать бісїдник (або на чоловіка як такого, з 
обобщеным (zovšeobecneným) значінём);

• третя особа єд. чісла (він, она, оно) указує на особу, о котрій 
ся говорить;

• перша особа множного чісла (мы) має значіня „я + іщі хтось“, 
даколи ся хоснує і в значіню „я“: Мы о тім уж колись писали; ці 
в значіню 2-ой особы: Як сьме ся днесь выспали?;

• друга особа множного чісла (вы) має значіня „ты + іщі хтось“, 
але окрем того ся ужывать і в значіню обернутя ся к єдній особі 
(„выканя“);

• третя особа мн. чісла (они/вни) указує на особы, о котрых ся 
говорить.

Катеґорія способу

Указує на одношіня процесу к реалности (дїйсности): писав, пишу, 
буду писати, писав бы; пиш. З прикладів видно, же єдны формы 
выражають дїяня реалне, а другы – нереалне (условне, подмінене 
або розказане), на основі чого выдїлюєме три формы часословного 
способу: ознамовый (індікатів), розказовый (імператів) і условный 
(кондіціонал).

Ознамовый способ выражать процесуалность реалізованём дїя-
ня перед моментом речі (я писав, писав єм, писали сьме), в моментї 
речі (малюю, смієте ся, чіташ) і по моментї речі (буду писати, научу 
ся, будеме танцёвати), то значіть, формами минулого, теперішнёго 
і будучого часу, напр.: Пишу Надї писмо. Надя писмо прочітала. Буде 
писати одповідь.

Условный способ выражать значіня можности реалізації дїяня (я 
бы робила, робила бы єм, робила бы-м; мы бы были написали). В 
русиньскім языку розлишуєме дві формы кондіціоналу: кондіціонал 
теперішнёго часу і кондіціонал минулого часу, котры ся творять 
так:

1) кондіціонал теперішнёго часу твориме двояко:
а) із простой формы минулого часу і часткы „бы“:
я бы писав, - ла, - ло; мы бы писали,
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ты бы писав, -ла, -ло; вы бы писали,
він, она, оно бы писав, - а, -ло; они бы писали;
б) із зложеной формы мин. часу і часткы „бы“:
написав, -ла, -ло бы єм/бы-м; написали бы сьме,
написав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; написали бы сьте,
написав, -ла, -ло бы; написали бы;
2) кондіціонал минулого часу твориме з обидвох форм кондіціо-

налу теперішнёго часу і родовых форм помічного часослова „быти“ 
(быв, была, было, были):

а) я бы быв (-ла, -ло) написав (-ла, -ло)...; мы бы были написали...,
б) быв (-ла, -ло) бы єм написав (-ла, -ло); были бы сьме написали..., 

быв (-ла, -ло), бы-м написав (-ла, -ло) і т. д.

Розказовый способ (імператів) выражать значіня выжадованя 
реалізації дїяня (пиш! роб! встань! найдий!).

В русиньскім языку ся основны формы імператіва (2. ос. єд. ч.) 
творять од основы теперішнёго часу шпеціфічныма імператівныма 
морфемами -Ø і -ий так:

 ● часослова з основов на -j- – нуловов морфемов (чітай, співай, 
танцюй, знай);

 ● часослова з основов на парный по твердости і мнягкос-
ти согласный – нуловов морфемов з наслїдным змнягчінём 
кінцёвой согласной (говорь, ударь, встань);

 ● часослова з основов на непарный по твердости і мнягкости 
согласный – нуловов морфемов (ріж, пиш, куп, роб, задав, 
злїп, скоч);

 ● часослова з основов на збіг (ґрупу) согласных – морфемов -ий 
(верний, бухний, выпний, копний).

Часослова без тематічной гласной творять імператів так: дай, їдж, 
повідж, будь.

Формы 1-ой особы мн. ч. ся творять приданём к основній фор-
мі морфемы -ме (пишме, чітайме) а 2-ой особы мн. ч. – приданём 
морфемы -те (пиште, принесьте, выпнийте). Третя особа єд. і мн. 
чісла є зложена (няй пише – няй пишуть).

Катеґорія часу

Є єднов з найхарактерістічнїшых часословных катеґорій, в котрій є 
выражене одношіня дїяня к моменту речі. Реалізує ся в трёх формах:
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 минулый час будучій час

 сидїв єм буду сидїти/сяду
сиджу

Теперішнїй час (презенс) выражать реалный і актуалный час, што 
є основне значіня теперішнёго часу: Ходжу до ґімназії в Міджілабір-
цях. Встаю о шестій рано. Чітам детектівку.

Теперішнїй час має окрем главного і друготны значіня:
а) поужывать ся на актуалізацію минулого дїяня (історічный пре-

зенс), напр.: В двадцятых роках минулого стороча Русины громад-
но одходять до Америкы.

б) кідь ся поужыє выражіня одношіня к істому часу (ґномічный пре-
зенс), напр.: Хто другому яму копле, сам до нёй падать. Хто ся бо-
їть вовків, няй не ходить до лїса. Писатель в романї описує...

Теперішнїй час твориме припоїнём к основі презенса часослов не-
завершеного виду слїдуючой сістемы флексій:

  І.   І.а   ІІ.

1. -у (-ю) -еме (-єме), -м, -ме, -у (-ю), -име (-іме)
2. -еш (-єш), -ете (-єте), -ш, -те, -иш (-іш), -ите (-іте)
3.  -е (-є) -уть (-ють), -ть, -уть (-ють) -ить (-іть) -ать (-ять)
 
 
 веду ведеме співам співаме сиджу сидиме

Формы теперішнёго часу І. ґрупы твориме од часослов першого 
або -е- часованя тіпу: вести, красти, нести, печі, волочі, жати, дер-
ти, дути, выти, зеленїти, писати, рїзати, плакати, брати, ковати, 
лляти, сміяти ся, куповати, віровати. Формы І.а ґрупы ся творять 
од часослов з первістнов припонков -а- (-я-) (котра при часованю не 
выпадать) тіпу: чітати, витати, гадати, рубати, співати, звідати 
ся. Формы теперішнёго часу ІІ. ґрупы твориме од часослов другого 
або -и-/-і- часованя тіпу: терпіти, вертїти, відїти, горїти, кыпіти, 
сидїти, гырміти, косити, возити, дїлити, любити, просити, доїти, 
гноїти, броїти, поїти, кричати, спати, стояти, бояти ся.

Минулый час (претерітум) выражать дїяня перед моментом речі 
напр.: В зимі пішов до Канады. Штудовав на універзітї в Торонтї.

Минулый час ся творить од основы інфінітіву двояко:

момент речі
теперішнїй час
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а) Простый минулый час не має особны закінчіня, лем родовы 
указателї в споїню з особныма містоназывниками: я, ты, він, она, оно 
чітав, -ла, -ло // мы, вы, они чітали;

б) Зложеный минулый час ся складать з форм простого мину-
лого часу і з форм 1-ой і 2-ой особы теперішнёго часу помічного ча-
сослова быти, якы можуть мати в женьскім і середнїм родї стягнуту 
подобу:

1. чітав єм, чітала єм/чітала-м, чітало єм/чітало-м; чітали 
сьме;

2. чітав єсь, чітала єсь/чітала-сь, чітало єсь/чітало-сь; чітали 
сьте;

3. чітав, чітала, чітало; чітали.
Выняткы творїня простого минулого часу настають тогды, кідь ся 

основа інфінітіву кінчіть на з, с, р, г, к, б, п, в. Тогды ся в мужскім 
родї не придавать -в: віз, нїс, міг, пік, скуб, тер. Выняткы позоруєме 
і в часословах тіпу вести, плести, красти, де ся скорочує основа 
(выхаблять ся „с“): крав – крала, крало, пропав, вів, плїв.

Будучій час (футурум) выражать дїяня по моментї речі, напр.: 
Буду штудовати на высокій школї. Друготно ся ним можуть 
выражати вшелиякы модалны одтїнкы, напр.: Уж спить? Уж буде 
спати. (в знач.: може уж спить). Так будеш уж слухати? (в знач.: 
слухай!) і т. д.

Будучій час ся творить двояко:
а) Простый будучій час ся творить єднаков сістемов флексій з 

теперішнїм часом од часослов завершеного виду, напр.: напишу, на-
пишеш, напише; напишеме, напишете, напишуть.

б) Зложеный будучій час ся творить споїнём форм інфінітіву 
повнозначных часослов незавершеного виду з формами будучого 
часу помічного часослова быти:

1. (я) буду писати (мы) будеме писати
2. (ты) будеш писати (вы) будете писати
3. (він, вна/она, вно/оно) буде писати (они/вни) будуть писати
Хоснованя особных містоназывників як указателїв особы як в те-

перішнїм часї, так і в будучім часї, є можне, але не є повинне.
В говореній подобі языка ся звычайно выхаблять.

Катеґорія виду

Найхарактерістічнїшым знаком славяньскых, а тым і русиньскых 
часослов є катеґорія виду. Катеґоріов виду ся выражать, же часо-
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словне дїяня ся усвідомлює (приїмать, розумить):
а) як протїкаюче, неогранічене тогды, кідь іде о часослова неза-

вершеного виду: писати, переписовати, бісїдовати, копати, дума-
ти, заганяти, співати, скакати;

б) як огранічене, цїлостне тогды, кідь іде о часослова заверше-
ного виду: дописати, выдумати, копнути, закопати, переробити, 
загнати, выскочіти, лячі.

Способы творїня часословного виду:
1. Переважна часть беспредпонковых часослов є незавершеного 

виду.
2. Часослова завершеного виду ся творять од часослов незавер-

шеного виду:
а) префіксами (предпонками): писати – написати, підписати, 

переписати, приписати;
б) суфіксом (припонков) -ну-: копати – копнути, бухнути, 

тыцьнути, хавкнути, кыхнути;
в) змінов тематічной гласной основы: стрїляти – стрїлити, 

кінчати – кінчіти, являти ся – явити ся, пущати – пустити;
г) выхаблїнём (выпущінём) гласных и, ы, а з основы: посылати 

– послати, урывати – урвати, призывати – призвати, называти – 
назвати, загрызати – загрызти, збирати – зобрати.

3. Часослова незавершеного виду ся творять од завершеного 
виду:

а) суфіксами -ова-/-ёва-, -ва-: підписати – підписовати, перепи-
совати, признати – признавати, забыти – забывати, дати – дава-
ти;

б) росшырїнём основы: начати – начінати, стяти – стинати;
в) часослова на -ерти росшырїнём суфікса на -ерати: умерти – 

умерати, здерти – здерати, стерти – стерати...
4. Виды часослов ся даколи творять од розлічных основ (супле-

тівно): брати – взяти, говорити – повісти, класти – положыти.
5. Многы часослова суть лем єдновидовы, а дакотры єднов фор-

мов означають обидва виды.

Катеґорія часословного роду

Катеґорія часословного роду характерізує дїяня в одношіню к ёго 
субєкту. Кідь творця дїяня є ґраматічным подметом речіня, тогды 
він сам реалізує (выконує) дїяня – потім є то актівный род (актів): 
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Ева пише; Біжу; Дївчата співають. Кідь творця дїяня не є подме-
том речіня, тогды є подмет дїянём (процесом) засягованый – по-
тім є то пасівный род (пасів), котрый має дві подобы: а) вертаны 
(рефлексівны) формы: хлїб ся пече, листкы ся продають, окно 
ся мыє, лука ся косить; б) описны (партіціпіалны) формы: шту-
дент є приятый, школярь є записаный, хыжа была докінчена, буде 
похваленый. Позоруйте роздїл: Зузка пише семінарну роботу. Семі-
нарна робота є написана Зузков.

Катеґорія чісла

Катеґоріов чісла означуєме одношіня дїяня к єдному або к дакіль-
ком субєктам: пишу – пишеме, учу ся – учіме ся. Зато говориме о 
формах єднотного чісла і множного чісла.

Катеґорії часословного роду і виду суть цїлочасословны, бо 
суть властны вшыткым часословным формам, як вызначеным, так 
невызначеным.

Катеґорії особы, способу і часу суть властны лем змінным 
(особным) часословным формам. Особны формы суть тоты, што ся 
можуть часовати (што можуть творити формы особы, способу і часу).

(Парадіґмы часослов подля клас і ґруп поз. в Ябур, В. – Плїшкова, 
А.: Русиньскый язык в зеркалї новых правил. Пряшів, 2005, с. 68 – 88).

ПРИСЛОВНИКЫ (адвербії)
Присловником называме автосемантічну часть речі, котра озна-

чує признак дїяня, признак ставу, признак якости, признак призна-
ка а даколи і признак предмета. Она не має словозмінны формы, 
лем часть присловників творить формы ступнїв порівнаня. В речіню 
функціонують присловникы як обставникы (príslovkové určenie) або 
незгодны придаткы (атрібуты).

Своє значіня сіґналізує адвербій так: 
 ● в споїню з часословом – признак дїяня, ставу, процесу: добрї 

ся учів, спав неспокійно, позерав згоры; 
 ● в споїню з адъєктівом – признак якости: дуже смутный, барз 

великый; 
 ● в споїню з другым присловником – признак признака: цалком 

добрї, барз смішно; 
 ● в споїню із субстантівом – признак предмета: дорога (путь) 
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домів, чітаня наголос, екскурзія автобусом і т. д.
З того выходить, же адвербії ся вяжуть найчастїше з часословом, 

далше з адъєктівами, з другыма адвербіями і з субстантівами.

Морфолоґічны признакы присловників

Основным морфолоґічным признаком присловників є факт, же 
они не мають катеґорії паду і чісла, то значіть, же не мають іншы 
словозмінны формы, окрем ступнїв порівнаня. Але тоты формы не 
творять вшыткы присловникы, лем адвербії на -о, -ї утворены од 
якостных адъєктівів, напр.: солодкый – солодко, высокый – высоко, 
смішный – смішно/-ї, вдячный – вдячно/-ї і т. д.

Лексічно і словотворно ся присловникы вяжуть (споюють) з іншыма 
частями речі. По формі, по значіню і по походжіню суть звязаны:

а) з різныма формами субстантівів: дома, вечур, бігом, кроком, 
сподом, часом і т. д.;

б) з адъєктівами: твердо, сміло, зле, направо, весело, тепло, 
шумно/-ї, по дїтьскы і т. д.;

в) з часословами: мовчкы, коцябкы, співаючі, по/на сидячі/-кы, 
по/на лежачі/-кы і т. д.

Первістна (прімарна) роль присловників в речіню є означати 
розлічны обставникы. Зато ся найчастїше присловникы вяжуть з ча-
сословом – предікатом, хоць ся можуть односити і к придатку (атрібу-
ту), або к далшому обставнику.

Тіпы присловників

Подля значіня присловникы ся дїлять на означаючі і обставни-
ковы.

К означаючім належать такы, што характерізують дїяня або приз-
нак з боку ёго якости, кількости і способу выконаня, напр.: тепло при-
витати, весело співати, начудо спокійный, много прочітати, довго 
ходити, малоуспішный, добрї одпочінути, скоро одыйти і т. д.

Обставниковы присловникы означають різны обставины, за якых 
проходить дїяня. На основі того ся выдїлюють адвербії:

а) міста – напр.: спереду, долов, горї, вонка, ту, там, здолы, 
справа, одзаду, здалека і т. д.;

б) часу – напр.: вчера, завтра, днесь, рано, вечур, скоро, вночі, 
нїґда, все, пізнїше, давно, до тыждня і т. д.;

в) прічіны – напр.: зато, од злости, зо страху, з ненавісти і т. д.;
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г) цїля – напр.: нароком, назлость, жартом і т. д.;
д) формы і способу дїяня – напр.: бігом, боком, піше/-о, пішкы, 

потихы, силов і т. п.;
е) міры і ступня дїяня – напр.: барз, дуже, доста, капку, кус/ку-

щенько і т. д.

Творїня присловників

Присловникы ся творять од вшыткых повнозначных частей речі 
словотворным способом або способом адвербіалізації.

Од назывників суть утворены наприклад такы: кроком, вечур, 
збоку, згоры, завтра, завчасу, доокола, дообіда, водни, насміх, на-
силу, в зимі, поволи, рано, дома, бігом і т. д.

Од придавників ся творять при помочі суфікса -о: близко, весело, 
высоко, глупо, міцно, скоро, сухо, тепло, ясно і т. д. Рїдко ся стрїча-
ють формы з суфіксом -ї, -е: добрї, зле.

Присловникы ся творять од односных адъєктівів суфіксом -ы 
і приназывником по: по камаратьскы, по русиньскы, по чеськы, 
по дїтьскы і т. д., а од непрямых падів придавників в споїню з 
приназывниками/префіксами, напр.: здалека, злїва, справа, завидна, 
догола, дочіста, оддавна, надарьмо, набіло і т. д.

Од містоназывників ся творять присловникы тіпу: одты, докы, 
доты, одколи, потім, десь, колись, якось, даколи і т. п.

Од часослов твориме такы присловникы як: гопкы, коцябкы, 
пошепкы, по лежачі, по стоячкы, бісїдуючі, думаючі, ідучі, співаючі, 
сміючі ся і т. д.

Ступнёваня присловників

Якостны присловникы на -о, -ї (зрїдка) -е, утворены од придавни-
ків можуть творити формы высшого і найвысшого ступнїв порівнаня. 
Формы ступнёваня присловників суть тотожны з формами придавни-
ків середнёго роду. Тоты формы, залежно од їх функціонованя, мають 
значіня придавників або присловників, порів. наприклад: Найлїпше 
сердце мала моя мама. – Она ся учіла найлїпше. Вчера єм стрїтив 
найшумнїше дївча в своїм жывотї. Яна співала найшумнїше.

Творїня ступнїв порівнаня присловників

Основный ступінь (позітів): высоко, глубоко, твердо, добрї, 
мало, велё, зле, много.
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Высшый ступінь (компаратів): высше, глубше, твердше, лїпше, 
менше, веце, гірше.

Найвысшый ступінь (суперлатів): найвысше, найглубше, най-
твердше, найлїпше, найвеце, найгірше і т. д.

Предікатівны присловникы (предікатівы)

Многы лінґвісты выдїлюють споміджі присловників (адвербій) 
окрему ґрупу слов, котру называють розлічно: предікатівы, катеґорія 
ставу, предікатівны присловникы, предікатівны адвербії.

Суть то повнозначны слова з назывнов функціов, котры мають 
аналітічну форму часу і означають став в шырокім розуміню а в речі-
ню выступають у функції звязочно-менного предіката єдноскладного 
речіня, або суть модіфікаторами предіката двоскладного речіня.

Тота ґрупа слов ся од остатнїх адвербій одлишує тым, же не озна-
чать признак дїяня, але ставовость особ, предметів і оточуючой 
среды.

Подля формы выдїлюєме такы тіпы предікатівів: 
1. Предікатівы ставу і чутёвого приятя, якы мають єднакы 

формы з присловниками або адъєктівами середнёго роду, напр.: теп-
ло, вовгко, горячо, студено, зимно, мокро, пусто, смутно, спарно, 
сухо, темно, тяжко, хмарно, шумно (о часї) і т. д.. Они означають 
вонкашнїй став, т. є. квалітатівны ставы природы, незалежны од 
людьского фактора, дале означають псіхічны і фізічны ставы (смут-
но, весело, зимно і т. д.).

Тоты слова ся можуть споёвати із звязков (є, было, буде), а тым 
вытваряти ґраматічну аналітічну форму часу. В такій формі можуть 
повнити функцію главного члена єдноскладного речіня (предікатівной 
основы – ПО), напр.: В школї му было смутно. Днесь є хмарно.

2. Другый тіп творять модалны предікатівы. Они не суть 
подобны ани адвербіам, ани адъєктівам. Суть то слова тіпу: треба, 
нетреба, мож, немож. Они функціонують як модіфікаторы часослов-
ного або звязочно-менного главного члена єдноскладного речіня, 
напр.: Треба му (Ø/є, было, буде, было бы) помочі. Немож было го 
іґноровати.

3. Третїй тіп предікатівных адвербій є сходный по формі із суб-
стантівами, напр.: бідá, гáньба, жаль, мýка, (не)охота, страх, сміх, 
час, шкода, начасї, напр.: Страх было позерати на ню. Шкода было 
там ходити. Є начасї іти домів.

4. Четвертый тіп припоминать нам адъєктівны формы, напр.: го-
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ден, рад, готовый, повинный/повинен, потребный, схопный, напр.: 
Хто годен прийти вечур до клубу? Ты повинен быв прийти там!

Од адъєктівів ся выдїлюють неособны предікатівы тым, же страти-
ли формы падів.

Од адвербій ся одлишують тым, же мають аналітічны формы часу 
і способу, напр.: Василёви є (было, буде, бы было) весело, смутно, 
добрї і т. д. Окрем того предікатівы не мають значіня признака (бо при-
знак предмета выражать адъєктів, а признак дїяня – адвербій).

ПРИНАЗЫВНИКЫ (препозіції)
Приназывниками ся называють неповнозначны незмінны 

слова, служачі на выражіня різнородных одношінь назывників, 
містоназывників і чісловників у непрямых падах к іншым словам. 
Приназывникы стоять все перед тым меном, з котрым ся вяжуть: 
выйти з хыжы, пришов міджі людей, дївча із валалу, положыв на 
стіл, стоїть за стїнов, лежав під орїхом і т. д.

З прикладів видно, же приназывникы придають або доповнюють 
різнородне значіня непрямых падів (просторове, часове, прічінне, 
цїлёве, порівнуюче, способове і др.).

Подля свого походжіня ся приназывникы дїлять на неодводжены 
(прімарны) і одводжены (секундарны). Подля своёй штруктуры ся 
приназывникы дїлять на просты і зложены.

К неодводженым односиме тоты приназывникы, што суть 
стародавны і стратили своє споїня із словами свого походжіня, напр.: 
о, од, без, в, над, до, за, к, ід, з, із, по і дакотры іншы.

К одводженым односиме приназывникы, што взникли од форм 
повнозначных слов по стратї свого первістного значіня, напр.: коло, 
подля, перед і т. д., а тыж такы, што ся ужывають в двоякім значіню, 
напр.: близко, навколо, спереду, зднука і др.

Приклады вязаня (споёваня) приназывників з непрямыма падами:
• з ґенітівом: без, близко, до, з (зо), за, коло, од, подля, проти/

протїв, серед, спід, споза, у, окрем, вздовж, мімо, пля/попля, 
сперед, простїв, із-за і др.;

• з датівом: к (ку), ід;
• з акузатівом: за, на, над, міджі, поміджі, по, поза, попід, про, 

через, в/во, о, під, през, понад, кріз, попід, зміджі, споміджі;
• з локалом: в, на, о, по, попри, при;
• з інштрументалом: з, за, із, над, міджі, перед, під/підо, долов/

долї, горї.
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Позначкы:
Дакотры приназывникы ся поужывають з двома і з трёма падовыма 

формами.
У функції приназывників ся можуть выужывати і іншы части речі, 

наприклад:
а) присловникы: спереду/впередї, позад, взаду, серед, близко, 

коло, збоку, внутрї, долов/долу, накриж, зверьха, доокола, окрем, 
мімо, опроти, настрїчу, зарядом, зарівно і т. д.;

б) назывникы: в дослїдку, в резултатї, в протягу, по мірї, помо-
чов, в дїлї, способом, в звязку, в згодї і т. д.;

в) часоприсловникы: дякуючі, непозераючі на, будучі і т. д.

ЗЛУЧНИКЫ (конъюнкції)

Злучником ся называть неповнозначна (сінсемантічна) незмінна 
часть речі, котра ся ужывать на споёваня слов або речінь.

Кідь ся злучниками споюють части речі (слова), што в речі-
ню выступають у функції членів речіня, такы злучникы ся звуть 
членьскыма. Злучникы споюючі предікатівны части в штруктурї зло-
женого речіня ся называють злучниками речіня.

Класіфікація злучників подля морфолоґічного зложіня

Подля морфолоґічной штруктуры ся злучникы дїлять на просты 
(єднословны) і зложены (вецесловны).

До ґрупы простых злучників входять слова тіпу: а, або, абы, же, 
жебы, і, кідь, кідьбы, кібы/кобы, коли, накілько, няй, покы, докы, тыж, 
ці, хоць, што, штобы, як, якбы і др. К ним ся односять і злучниковы 
слова тіпу: вірнїше, выходить, далше, зато, значіть, праві, інакше, 
єднак, потім, притім, властнї, тогды, лем, справнїше, точнїше, лїп-
ше і т. д.

До ґрупы зложеных (вецесловных) злучників входять такы, што 
ся складають з двох або веце компонентів (частей), котры в языку 
фунґують і як окремы самостатны слова.

Переважна часть зложеных злучників ся творить споїнём простых 
злучників з іншыма елементами: зато же, так же, тілько же, лем же, 
тым веце же, з того же; потім як, перед тым як, од тогды як, так 
як, подобно як, міджі тым як, як лем, лемже як, як кобы, як наприк-
лад; кідь не, як кідь, як кобы, в припадї кідь; зато жебы, без того 
жебы, місто того жебы, з заміром жебы, так жебы; як то, на то 
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жебы, подля того як, міджі тым як, перед тым як; а то, ай то, і то, 
а то і, а то ай, не то, не то же, то є, окрем того же, дякуючі тому 
же, вєдно з тым, одтогды як; тым веце, дарьмо же, кідь одразу, як 
нараз, як бы, як кобы, лем бы, лем жебы, хоць бы, жебы, кобы нїт, 
кідь уж, хоць уж і многы далшы.

Класіфікація злучників подля сінтаксічной функції

Злучникы подля значіня і сінтаксічной функції ся звычайно дїлять 
на прирядны (паратактічны) і підрядны (гіпотактічны). Прирядны 
злучникы споюють міджі собов як єднотливы слова (члены речіня), 
так і цїлы речіня, взаємно не підряджены єдно другому. Підрядны 
злучникы споюють лем речіня, припоюючі другорядне (залежне) ре-
чіня к главному речіню, напр.: Приятелїв і близкых людей познаєме 
лем в часї, кідь грозить біда.

Класіфікація прирядных (паратактічных) злучників

Подля свого значіня прирядны злучникы ся звычайно дїлять на:
1. Споюючі (копулатівны): і, а (в функції і), ай, та, ани, ни, тыж, 

тактыж; здвоєны: і-і, ай-ай, та-та, тай-тай, ани-ани, та і-та і, то-
то, раз-раз. Єднотливы части здвоєных злучників ся односять к 
роздїлным споёваным частям напр.: Тота баба ани ганьбы, ани фа-
латка розуму не має.

2. Протиставны (адверзатівны): а, але, зато, но, єднак, лемже, 
но зато, а то. Тоты злучникы споюють такы члены речіня або части 
зложеноприрядного речіня, котры треба поставити проти себе, напр.: 
Богачови і когут ся несе, а худобному і курка не хоче. Всягды добрї, 
але дома найлїпше.

3. Роздїлюючі (дісъюнктівны): або, ці, то, хоць; або-або, ці-ці, 
то-то, хоць-хоць, ці-або, ці то-ці то, будь-будь, напр.: Я ся вер-
ну в четверь або в пятніцю. Не знали де йти: ці до Татер, ці до 
Кырконош.

4. Ґрадачны (ступнюючі): не лем – но і, не лем – але і, не лем – 
але ай, не лем же – але і (ай), не жебы – але і, не лем – а (але) тыж і 
ін., напр.: Вна не лем же є шумна, але і мудра. Нянько не лем добрый, 
но і справодливый.

5. Резултатівны (конклузівны): і, і зато, а зато, значіть, і/а зна-
чіть, напр.: Юлка была груба, а зато ся ганьбила прийти домів.

6. Пояснюючі (експлікатівны): то єсть, (то є), то значіть, а пра-
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ві, а саме і др., напр.: Я хотїв косити сам, то значіть, сам і косу 
вострити. Мы втїкали, то єсть Юрко втїкав, а мене нїс на плечох.

Класіфікація підрядных (гіпотактічных) злучників

Підрядны злучникы споюють нерівноправны части зложено-
го речіня, т. є. залежну (підрядну) часть з незалежнов (або главнов) 
частёв. Дакотры злучникы підрядной части ся можуть дїлити на дві 
части – єдна до главной, а друга – до залежной части.

Підрядны злучникы ся звычайно дїлять на злучникы споюючі 
єдночленны і двочленны речіня.

К злучникам споюючім єдночленны речіня односиме:
1. Присубстантівны (опридїляючі) злучникы – суть двоякы:
а) обсягового тіпу: же, як, жебы (абы), ці, напр.: Вернув ся з 

одповідёв, же хыжа є уж продана. Барз ня трапив проблем, ці дїти 
доштудують;

б) односного тіпу: тот, такый, котрый, якый, чій, де, одкы, 
коли, як і др., напр.: Я думав о тім чоловікови, в руках котрого была 
і моя доля. В лїтї сьме были в тім селї, де бывають дїдо з бабков.

2. Корелатівно-односны злучникы припоюють підрядну часть к 
парї слов у главній части: тот-хто, тото-што, такый-якый, так-
як, тілько-кілько, там-де (одкы), ту-де (одкы), одты-одкы (де) і їх 
формы тіпу: такым-якым, тым-хто і т. д., напр.: Так про нёго дбає, 
як пес про пяту ногу. Хто хоче велё знати, тому треба мало спати 
і т. д.

3. Высвітлюючі злучникы – высвітлюють штруктуру і незакінче-
ность главной части вєдно з підряднов частёв, напр.: А я ся дізнала, 
одкы він є родом. Є добрї, кідь жывот зіхаблять місто і про приємны 
думкы. Злучникы той функції: же, кобы/кібы, як, якбы, ці; злучниковы 
слова того тіпу: хто, чій, котрый, якый, де, одкы, коли, як, кілько, на-
кілько, чом, кідь бы і др., напр.: Думате, же я про вашого сына ста-
ра? Снило ся мі, як єм ішов по лавцї над пропастёв. Стало ся тото, 
што сьме предпокладали. Дотеперь іщі не є знаме, ці на Марсї не є 
жывот. Коваль не знав, де дїти свої довгы рукы.

К злучникам споюючім двочленны речіня односиме:
1. Часовы злучникы: кідь, коли, до коли, покы, докы, покы не, 

покы што, покы аж, аж покы, до того часу, з того часу як, за тот час як, 
тым часом як, в тот час як, в тім часї як, ледва, ледва же, од тогды, до 
тогды, до того як, міджі тым як, потім як, як лем, скоро, перед тым як, 
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тілько же, лем же, тілько же лем, тым часом і др., напр.: Тогды добрї 
коса косить, кідь вам дївча пиво носить.

2. Прічінны злучникы: зато же, бо, накілько, потім што; в споїню з 
тым же (што), зато бо, так як, вдяка тому же, тым веце же і др., напр.: 
Яблонь высхла, бо зайцї обїли вшытку скору навколо. Я не пришла 
вчера зато, бо єм ся зле чула.

3. Злучникы цїля: жебы, лем бы, лем жебы, зато жебы, прото 
жебы, з тым жебы, затым жебы, на то жебы і др., напр.: Маря ся над-
вигла, жебы ї зайда лїпше сїла на плечі.

4. Злучникы наслїдку: так-же, наслїдком чого, натілько-же, од 
чого, такый-же, такый-жебы і др., напр.: Так сьме ся запозерали на 
Дунай, же сьме пришли нескоро до дївадла.

5. Условны (подмінковы) злучникы: кідь, кідь бы, кобы/кібы, 
якбы, раз, кідь уж, в тім припадї кідь і др., напр.: Не треба лютовати 
намагу, кідь приносить такы добры выслїдкы. Кідь хочеш з вовками 
жыти, мусиш з нима і выти.

6. Злучникы уступковы: хоць, хоць бы, кідь ай, хоць і, дарьмо 
же, не позераючі на тото, што, няй, ці лем, лем бы, ці, чей і др., напр.: 
Хоць уж было цалком видно, фурт сьме не вставали. Дарьмо же ті 
є смутно, мусиш вытримати.

7. Порівнуючі (компаратівны) злучникы: як, як бы, як кобы, 
подобно тому як, як кідь, так як і др., напр.: День быв шумный, як 
вшытко шумне ту довкола. Вонка была молга, як кобы ся пара із 
землї двигала.

8. Злучникы міста. В главній части в тых речінях ся вжывають 
містоназывниковы слова – там, одты, всягкы, ниґде, а підрядна 
часть ся уваджать злучниковыма словами де, одкы/выдкы, напр.: 
Всягды, де сьме пришли, нас вітали хлїбом і солёв. Там гет далеко, 
де стырчать тоты дві скалы, є Морьске око.

Правопис дакотрых злучників

Порівнуючій злучник ЯКБЫ пишеме все як єдно слово, напр.: Тва-
риш ся, якбы ты о тім ани не знав. – Позераш, якбы ся ті з оч (очей) 
стало.

У вопросных речінях пишеме присловник ЯК і частку БЫ окреме, 
наприклад: Не знаю, як бы я вам міг помочі. – Як бы сьте вы рїшыли 
тот проблем?

Злучник ЖЕБЫ пишеме довєдна, наприклад: Жебы сьте здравы 
были! – Жебы тя хвороба тримала!
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Злучник КІДЬ з частков БЫ (КІДЬ БЫ) пишеме окреме, але стягну-
ту форму КОБЫ/КІБЫ пишеме довєдна.

ЧАСТКЫ (партікулы)
Частков ся называть служебна, незмінна часть речі, котра придає 

єднотливым словам і цїлым речіням розлічны змысловы одтїнкы. Част-
ками бісїдник (говорячій) назначує своє одношіня к выповідженому, 
напр.: Юрко має лем дві сестры. Юрко має аж (ай, і, іщі) дві сестры. 
З того выходить, же до часток входять такы незмінны слова, котры 
беруть участь як при творїню морфолоґічных форм, так і при творїню 
форм речіня із значінём понуканя, условности, желаня, вопросности, 
подтверджіня, неґації, резултатівности, нерезултатівности і т. п.

Подля штруктуры ся часткы дїлять на: просты (бы, гей, же, 
ці, не, няй, нїт/нєт, уж, но, -то, -ка, да-, ведь, дас, лем, хоць, што, 
жебы, няй, іщі/щі, ай, кідь і т. д.) і зложены (далеко не, так ай, ай 
так, што же, ці што, лем же, ці не, уж ай, уж-уж, лем-лем, то є, нїт 
а нїт/нєт а нєт, як не, лем бы, няй бы, хоць бы, што за, лем жебы 
не і много далшых).

Подля функції ся часткы дїлять на: формотворны: ся, няй, бы, 
хоць бы, няй бы, лем бы. Напр.: Я бы написав. Лем бы дїти были 
здравы. Вернути ся; словотворны: хоць-, да-, -сь, -то, -ни/нї, -ле, 
напр.: хоцьхто, дашто, якыйсь, ниякый, нїґда, ноле; неґуючі (одрі-
каючі): не, ни, ани, нїт/нєт, напр.: Штудент не пришов на семінарь. 
Не было чути ани муху лїтати; вопросны (звідалны): ці, а ці, ці 
не, гей, хыбаль, што, но, га, ці што, як, напр.: А ці в лїті сьме ся мо-
гли учіти, кідь было треба худобу пасти? Што за хлоп пришов?; 
модалны: гей, нїт/нєт, а, ай, геле, же, кідь, лем, но і, няй, бодай, так, 
так і, хоць, жебы, вера, верабоже, но і т. д. Напр.: Мати уж дома? Гей/
Нїт. Няй ся ті выповнить твоє желаня. Бодай тя/ті... Не тобі бы 
бісїдовати, не їм бы слухати і т. д.

Позіція часток в речіню є двояка: препозітівна і постпозітівна. 
Препозітівны часткы суть тоты, котры все стоять перед тым словом, 
ід котрому ся односять, напр.: бодай, істо, лем, няй, но, так, як, напр.: 
Так крич, няй ся ті озвуть. Як добрї, же вода лем по путь ся дістала 
і т. д. 

Постпозітівны часткы суть тоты, што все стоять по тім слові, ку 
котрому ся односять, напр.: Юрко же го познать?

Міджі частками і іншыма незмінныма частями речі є часто 
плинулый переход, бо многы з них фунґують в речіню і як часткы, 
напр.: ай (злучник і частка), за (приназывник і частка), добрї (частка і 
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присловник) і т. д.
В ролї часток функціонують і дакотры змінны части речі, напр.: што 

(містоназывник і частка), невроком, фраса, панебоже, досправды 
(застыты формы назывників і часткы), повіджме, бодай (часослово і 
частка) і т. д.

Правопис часток НЕ, НИ

Частка НЕ ся пише довєдна:
а) Все тогды, кідь слово без неґуючой часткы НЕ ся не хоснує, а 

то напр.:
– в назывниках тіпу: неук, неборак, неборачка, небіжчік, небо-

жатко (небожача), небогый, невіста, невралґія, неврастеник, нев-
роза, невролоґ, невротік, невтрал, невтрон, негода, недоросток, 
некролоґ, нектар, нелюд, нерест і т. д.;

– в придавниках тіпу: невтралный, несеный, неґуючій, 
нервозный, невартый і т. д.;

– в присловниках тіпу: неварта, невроком і т. д.;
– в часословах тіпу: нéжыти, ненавідїти і т. д.
б) З префіксом недо-, кідь такы слова вказують на недостаток 

чогось або на неповну ці недобру (недокінчену) якость, напр.: не-
доробок, недостаток, недоїдок, недоук, недогляд, недоносок, 
недопиток, недоплаток, недоросток, недоступность, недочу-
ти, недовареный, недоцїненый, недописаный, неодосланый, 
недочітаный, недочути, недовідїти, недоговорити, недоштудо-
вати, недоробити, недокінчіти і много далшых.

в) Кідь частка НЕ служить не на неґованя чогось, але на выражіня 
нового сінонімічного выразу, напр.: неправда (кривда, циґанство), 
несподїваня (неочекаваность, несподїванка, преквапіня), непри-
ятель (недруг, противник), нещастя (недоля, біда, лихо), невеселый 
(смутный), невеликый (малый), несмілый (боязливый), недале-
ко (близко), недобрый (злый), небісїдливый (тихый), нешумный 
(шкаредый, брыдкый) і много далшых.

Частка НЕ ся пише окреме:
а) З часословами і з часоприсловниками, напр.:
– брат не спить (не їсть, не плаче, не сміє ся, не танцює);
– штудентка ся не учіла (не співала, не малёвала, не чітала);
– мудрому не было што высвітлёвати, не іщі писати;
– хлопцї не ходять співаючі, не позераючі, не клячачі;
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б) З назывниками, придавниками, містоназывниками, чісловника-
ми тогды, кідь ся має на увазї (кідь ся тым розумить) протиклад, про-
тиставлїня, напр.: То не правда, але лож. Наш пес не злый, але барз 
добрый. Вы не мене глядали? Рїка не глубока, але плытка. (Але – 
Тота рїка неглубока). Тот хлоп не высокый, але дость малый. (Але 
– Тот хлоп є невысокый.)

в) З часопридавниками, кідь мають при собі пояснюючі слова, 
напр.: Тота рїка іщі цалком не замерзнута. Тото поле іщі цїле не 
зоране і т. д.

г) З чісловниками, містоназывниками і присловниками містона- 
зывникового походжіня, напр.: не єден хлоп, не перша жена, не тре-
тїй вояк; не я, не він, не вни, не тот, не тоты, не такый, не свій, не 
твій, не ёго, не лем, не раз, не зато, то не нашы і т. д.

д) З предікатівами выступаючіма в функції предікатівного компо-
ненту як часть предікатівной основы (главного члена єдноскладного 
речіня), напр.: не треба, не мож, не бідá, не ганьба, не жаль, не 
мýка, не страх, не сміх, не час, не шкода, не начасї і т. д.

е) В присловниках выражаючіх протиклад, напр.: учать ся не по 
русиньскы, а/але...; бісїдують не по нїмецькы, а/але...; співають не 
по словеньскы, а/але... і т. д.

ж) В присловниках фразеолоґічного тіпу, напр.: не до ладу, не до 
складу, не до смутку, не до сміху і т. д.

Частка НИ/НЇ ся пише довєдна:
а) З одпоруючіма (неґуючіма) містоназывниками: нихто, никого, 

никому, ниякый, ніч, нічій і їх падовыма формами;
б) з присловниками: ниґде, нияк, николи, ниодкы/нивыдкы, нїґда.

Частка НИ/НЇ ся пише окреме:
В одпоруючіх (неґуючіх) речінях, кідь ся НИ (частїше АНИ) ужывать 

у функції злучника або зосилюючой часткы, напр.: ни (ани) ты, ни 
(ани) я; ни (ани) рыба, ни (ани) рак; на небі ни (ани) хмарочкы і т. д.

ЧУТЄСЛОВА (інтеръєкції)
Чутєсловом ся называть часть речі, котра служить на выражіня 

розлічных прожытків, чувств, волёвого спонукованя, імпулзів, звуко-
вого наподобнїня, різного почутя і інтенцій. Напр.: Ах, яка я щастли-
ва!

Чутєслова можеме подїлити на такы, як:
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1. Выражаючі чувства і пережываня: а!, ах!, ох!, ай!, ой!, О!, фуй!, 
але!, біда!, верабоже!, веру!, гей!, Господи!, ёй!, красота!, на мою 
душу!, не гварь!, но!, но чуй!, ага!, позерай лем!, пріма!, свинство!, 
страх!, тфу!, файн!, фіґу!, фуй!, чорта!, нїт/нєт!, юй! і т. д.

2. Выражаючі, окрем покриків, выкликів і под., тыж різны 
прожываня общеприятыма словами і выражінями, главно в контак-
тованю міджі людми, напр.: дякую/дякію, перебачте, збогом, вшытко 
добре (вшыткого доброго), щастливу путь (драгу), ґратулую вам і 
т. д.

3. Окрему ґрупу творять чутєслова выражаючі вызваня або спо-
нуку (понуканя) к дїяню, напр.: гей!, гало!, гой-гой!, марш!, стоп! 
(стій!), долов!

К тій ґрупі належать і призывны слова к звірятам тіпу: кіц-кіц!, 
ціп-ціп-ціп!, тай-тай-тай!, тю-тю-тю!, кач-кач! і др.

4. Окрему ґрупу творять слова звукового наподобнїня тіпу: бе-
е!, ква-ква!, куку-ріку!, кра-кра!, ку-ку!, му-у!, мняв-мняв!, пі-пі-пі!, тік-
так!, ха-ха-ха, хі-хі-хі, чінґі-лінґі, гав-гав-гав! і др.

5. К звуконаподобнюючім чутєсловам ся прилучають і часословны 
чутєслова тіпу: клоп, бух, скок, бац, бреньк, щіп, раф, рявк, влїп і 
многы далшы.

(Позначка: При правописї інтеръєкцій ся треба притримовати 
прикладів, уведженых в єднотливых пунктах їх опису.)

СІНТАКСІС
Языкове дорозуміваня (комунікація), ці уж в устній або писомній 

формі, вытварять текст, котрый є найвысшов языковов єдиніцёв. При 
вытваряню тексту суть основныма языковыма єдиніцями речіня і 
слова. Споёванём слов до речінь а речінь до текстів ся заобе-
рать сінтаксіс.

В сінтаксісї выдїлюєме такы єдиніцї (конштрукції):
1. сінтаґматічны (сінтаґмы, склады): чітам книжку, шумно спі-

вать, добрый камарат;
2. речінёвы (речіня): А. Духновіч ся народив в Тополи;
3. полупредікатівны (полуречінёвы): Сидїв на ґрушцї, обзераючі 

ся доокола;
4. зложено-речінёвы (зложене речіня): Кідь буду хотїти, так 

ся верне назад.
При творїню речінь споюєме повнозначны слова на основі значімых 

одношінь міджі нима до складів (сінтаґм). Розлишуєме одношіня
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предікатівны (предікація): Брат пише. Сестра буде учітелька; 
детермінатівны (детермінація): розумный хлопець, далеко іде-
ме, і коордінатівны (коордінація). Юрко, Василь і Андрій... Тото є 
обсяговый (вызнамовый) бік сінтаґм. Творїня сінтаґм розлічныма 
средствами (частями речі, формами слов, помічныма словами) або 
розлічныма способами (згода, вязаня, примыканя) є формалный 
(ґраматічный) бік сінтаґм. З того можеме зробити заключіня, же 
сінтаґма є ґраматічно оформлене, штруктурно закінчене спо-
їня мінімално двох повнозначных слов у речіню, котры суть у 
вызначенім сінтаксічнім і семантічнім (вызнамовім) одношіню.

Формалныма средствами споёваня (злучованя) слов до сінтаґм 
суть:

а) згода – кідь підрядный член ся приспособлює своїма 
ґраматічныма катеґоріями надрядженому членови, напр.: высокы 
букы, дївкы співали;

б) вязаня (рекція) – кідь надрядженый член (главно часослово, 
даколи придавник) діктує підрядженому членови (переважно предме-
ту/обєкту) і падову форму, напр.: написати реферат, бісїдовати о 
школї, спокійный з двойков;

в) примыканя (адъюнкція) – кідь є підрядженость главному члену 
выражена незмінным словом (присловником, часоприсловником, ін-
фінітівом або непрямым падом назывника в адвербіалнім значіню), 
напр.: довго робити, барз добрї, прийду рано, дуже добрый, дость 
тепло.

Члены речіня
В русиньскім языку фунґує така сістема членів речіня:

А. Речінётворны члены речіня, потребны на вытворїня ґрама-
тічной штруктуры речіня, т. зн. предікатівного ядра (предікатівного 
центра) речіня. Зато, же суть речінётворны, їх называме главныма 
членами речіня.

Главны члены речіня

І. присудок (предікат) – Брат співать. 
Мати хоче спати. Сестра є учітелька.
А пушка праск.

ІІ. подмет (субєкт) – Нянько спав.
Курити было заказане.

предікатівна сін-
таґма – 2 главны 
члены речіня; 
просте дво-
складне речіня
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ІІІ. предікатівна основа (vetný základ). Гырмить.
Вчера было хмарно. Бісїдує ся о тім. Зачало 
ся выяснёвати. Не діскутовати! Народны новинкы.

Тіпы присудка і способы ёго выражіня:
1. Часословный –
а) простый: вызначенов формов часослова, напр.: Юрко спить. 

Сестра ся вернула. Заспівай!;
б)  зложеный: особнов формов модалного або фазового часосло-

ва в споїню з інфінітівом повнозначного часослова, напр.: Владо хоче 
штудовати. Дїтина зачала плакати.

2. Нечасословный (часословно-менный, звязочно-менный) – 
споїнём особных форм звязкы (spony) з предікатівным меном, напр.: 
Сестра є учітелька. Зима была довга. Янко быв третїй.

Тіпы подмета і способы ёго выражіня:
1. Експліцітно ся може выражати:
а) формов номінатіва назывника, містоназывника і субстанті-

вованыма іншыма частями речі, напр.: Нянько робить. Я пишу. 
Єдны бісїдовали, другы співали.;

б) формов ґенітіва назывника, напр.: Воды буде мало.;
в) інфінітівом часослова, напр.: Купати ся є заказане.;
2.  Імпліцітно ся може выражати при выражіню предіката особ-

нов формов часослова а функцію субєкта повнить особный місто-
назывник, котрый ся барз часто выхаблять, напр.: Пишу писмо. Чі-
там книжку. – Де ідеш? – Де ня одведеш. – Будеш вечур дома? 
– Буду. – Прийдий завтра! – Прийду.

Тіпы предікатівной основы і способы єй выражіня:
1. Часословна:
а) особнов формов неособного часослова або неособнов 

формов особного часослова, напр.: Мерзне. Змерькать ся. Свер-
біло ня під колїном.;

б) споїнём інфінітіва повнозначного часослова з модіфікато-
ром в неособній формі, напр.: Хоче ся мі спати. Ту ся не дасть 
дыхати. Перестало падати.;

2.  Інфінітівна – самостатным інфінітівом, напр.: Не діскутова-
ти! Кідь робити, так робити!;

3. Звязочно-менна – споїнём звязкы в неособній формі з 

главный член єд-
носкладного ре-
чіня; выражать 
предікацію само-
статно; просте єд-
носкладне речіня
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предікатівныма присловниками, пасівныма часопридавниками 
минулого часу, назывниками, напр.: Є тепло. Буде нам весело. На 
ходбі є накурене. Было му до сміху.;

4. Менна (нечасословна) – є творена самостатным субстанті-
вом в різных падовых формах, напр.: Поміч! Крик. Спів. Народны 
новинкы.

Б. Росшырителї речіня, росшырюючі передовшыткым главны 
члены речіня (предікатівне ядро), котры ся называють другорядныма 
членами речіня.

Другорядны члены речіня

1. Придаток (атрібут):
а) згодный: Быв раз на світї необычайный край. Медова баба 

сидїла на траві. Дївчата співали прекрасну співанку.;
б) незгодный: Родина учітеля бывала на селї. Не є лїса без 

стромів. Юрко мі быв родина по нянькови. Дївочка має сукню з 
папіря. Очі вояка ся заперли.

2. Приложка (апозіція): Рїка Ціроха ся вливать до рїкы Лаборець. 
Книжку Отцюзнина выдав Іґор Керча. Горы Карпаты суть домови-
нов Русинів.

3. Обєкт (предмет):
а) прямый: Школярь пише задачу. Гайник застрїлив медвідя. 

Дїтём не дали хлїба. Мати купила дївцї блузку. Дома нам наварили 
пирогы.;

б) непрямый: Страх было на брата позерати. Они нам родина. 
Дїдо за своёв пипков уж не пришов.;

в) інфінітівный: Учу ся лижовати. Дїтина ся осмілила ходити. 
Дай закурити! Раджу вам говорити правду.

4. Обставникы (адвербіалы):
а) способу: Василь шумно грає на гуслях. Она співала як пта-

шок. Вояци довго походовали без одпочінку. Співали подля нот.;
б) міста: Андрій одышов далеко. Аня з берега кликала свої гускы. 

Теперь ідуть коло нашой хыжы. Брат кывнув руков у напрямі ку 
лїсу.;

в) часу: Отець ся вернув пізно. Прийдеме вечур. Зузка была до 
рана на діскотецї. Штефан сі в минулости любив выпити.;

г) міры: Сітуація была барз напнута. Тот міх важить 50 кіл.;
д) прічіны: Домів ся брат не вернув зо страху. Хлоп быв цїлый 
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червеный од гнїву. Фронт ся заставив у наслїдку зимы.;
е) цїля: Іду до загородкы по грушкы. Хлопи пішли за село косити.;
ж) условія (подмінкы): Без огляду на хвілю підеме до лїса. В при-

падї нутности телефонуйте домів. В припадї обявлїня хыбы вер-
нийте телевізор. Не позераючі на спеку, зіставали сьме на сонцю.

5. Предікатівный атрібут (другый присудок – doplnok):
а) субєктный: Дїти пришли домів веселы. Михал сидїв за сто-

лом задуманый. Іґор ся вертать задыхчаный.;
б) обєктный: А о годину я увидїв Петра зніченого. Катка была 

рада, же видить няня такого веселого. Я го уж нашов облеченого. 
Дїдо нашов дївку заплакану.

Фунґованя другорядных членів (компонентів) речіня сі припомянь-
ме на схемі: 

а) предікатівно-детермінатівна  б) детермінатівны сінтаґмы
сінтаґма

Просте речіня

При языковій комунікації (бісїдї) всягды там, де ся люде стрїчають 
(в роботї, в школї, в містї, на пути, у валалї, в обходї і т. п.) ся єден дру-

як подмет

або предмет

5. предікатівный 
атрібут -
сидїв задуманый,
відїв го плакати

як присудок

або предікатівна
 основа

1. придаток
теплый день, 
одношіня к дїтём, 
честь выступити

2. приложка
Ш. Сухый, русинь-
скый поет, ...

3. предмет (обєкт)
любить дївку, 
малює образ, 
говорить брато-
ви, тужить по 
камаратцї, схоп-
ный до роботы

4. обставник
одходить завтра, 
шумно грає, іде 
до лїса, вернув 
ся рано, барз 
приємный

назывник
(слово, котре 
го заступує)

часослово
(придавник, 
присловник)
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гого опросить: Як ся маєш? Што робиш? Підеме вечур до кіна? Де ся 
так понагляш? і т. п. Вшытко тото є выражене речінём а во вшыткых 
речінях є поужыте часослово.

Речіня є основна сінтаксічна єдиніця з цїлостным значінём, 
ґраматічно оформлена і інтоначно закінчена.

Наісто і вы зістили, же як в каждоденній комунікації, так і в писаных 
текстах переважають часословны речіня.

Вызначена форма часослова є централным словом в 
часословных речінях, котры суть в нашій речі найчастїшы. Укажме 
сі то на прикладах такого тіпу:

Дїдо часто росповідав о жывотї в лаґрї.

 
подмет          присудок
творця дїяня          дїяня

       обставник часу          предмет непрямый

                 придаток незгодный  
В зимі в нашых лїсах туго мерзло.

предікатівна основа,
дїяня

обставник часу   обставникы 
                              міста    міры / ступня

придаток згодный

З погляду ґраматічной будовы речіня основу речіня творить ґра-
матічне ядро:

а) зложене з двох основных (главных) членів – подмету і присуд-
ку (предікація), тогды говориме о двоскладных речінях: Мати каждый 
день позерать теленовелы. Хочу переночовати у камараткы.;

б) неросчленене, кідь є ґраматічне ядро выражене предікатівнов 
основов (фундаментом), тогды говориме о єдноскладных речінях: 
В лїтї часто гырмить. Під пазухов ня зачало свербіти.

Основным крітеріом на выдїлїня двоскладных і єдноскладных 

в зимі

мерзло

лїсах туго

в нашых

дїдо росповідав

часто о жывотї 

в лаґрї
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часословных речінь є протиставлїня особных часослов (пишу, 
чітав єм, буду позерати) неособным часословам (мерзло, розви-
днює ся, говорить ся).

Окрем часословных речінь розлишуєме і часословно-менны 
(звязочно-менны) речіня:

а) двоскладны: Брат буде попом. Хыжа была маленька. Тота 
книжка моя. Штефан быв третїй.;

б) єдноскладны: В апрілю уж было горячо. В інтернатї нам є 
весело. Не было мі тогды до сміху. Братови є гей!

І так сі припомяньме знову, же:
подля штруктуры ся речіня в русиньскім языку дїлять на просты і 

зложены. Просте речіня є речіня з єдным ґраматічным ядром (цен-
тром = предікація), котре творить будь пара подмет – присудок, 
тогды є то двоскладне речіня, або сам главный член єдноскладного 
речіня – предікатівна основа – тогды є то єдноскладне речіня.

Модалность речіня

При творїню речінь выражаме (як бісїдуючі) ку обсягу речіня різны 
субєктівны одношіня, чім придаєме обсягу речіня різны модалны 
одтїнкы можности, нутности, потребности, або выражаме своє пере-
свідчіня о ёго правдивости і т. п. Вшыткы тоты способы выражіня одно-
шіня бісїдуючого (бісїдника) ку выповідженій обєктівній (предметній) 
реалности называме довєдна модалнов будовов (модалностёв) 
речіня.

Одношіня бісїдуючого к обсягу выповідженого в речіню ся дасть 
выразити штирёма тіпами простых речінь:

Тіп речіня Языковы средства Звуковы средства Приклады

1. ознамове ознамовый способ, 
условный способ нисходна інтонація Напишу. Я бы 

написав.

2. вопросне

ознамовый способ, 
частка, вопросный 

містоназывник, 
порядок слов

восходна інт. 
восходно-нисходна ін.  

нисходна інт.

Уж не пишеш? 
(вопрос 
замкнутый)
Коли напишеш? 
(вопрос 
доповнюючій)
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3. розказове розказовый 
способ, інфінітів нисходна інтонація Встаньте! 

Встати!

4. желаюче
ознамовый способ, 
условный способ, 

частка

восходно-нисходна 
інтонація

Же мі не впадеш! 
Кібы ся ті то 
подарило! Бодай 
бы ся выздравив!

Варіантами вшыкых высше уведженых речінь суть выкричны ре-
чіня, котры мають восходну або восходно-нисходну інтонацію: То є 
красота! Там было квіток!

Окрем спомянутых тіпів речінь можеме одношіня к обсягу речіня 
выражати і іншыма способами, котрыма ся дасть выразити можность, 
нутность, замір і інше, напр.: Мусиш там прийти. Міг бы-сь там за-
втра прийти і т. д.

Языковы средства, котры служать на выражіня тых одношінь (зна-
чінь), суть: модалны часослова: мусити, хотїти, мати, мочі, смі-
ти, і модалны присловникы: може, треба.

На выражіня похыбованя, неістоты, убезпечіня поужываме 
модалны часткы тіпу чей, ачей, може, істо і другы.

Зложене речіня

В звязнім текстї, в речі (ці в устній або писомній) часто поужываме 
окрем простых речінь і зложены речіня.

Зложене речіня є таке, котре ся складать з двох або веце 
предікатівных єдиніць (значіть, мінімално з двох речінь), але пред-
ставлять собов єдно змыслове, ґраматічне і інтоначне цїле. 
Інакше повіджене – зложене речіня є таке, в рамках котрого можеме 
выдїлити дві або дакілько частей, котры суть подля штруктуры близкы 
простому речіню, напр.: Парібци співають а дївкы танцюють. Там, 
де ся драга кінчіла, было видно порожнї спустошены хыжы. Навколо 
было так тихо, же было чути, як летить комар.

До зложеного речіня ся ёго части (просты речіня) споюють на 
прінціпі двох основных одношінь – прирядности і підрядности. 
Зато найчастїшым є дїлїня зложеных речінь на зложеноприрядны 
(паратактічны), напр.: Ціроха є чіста вода, але рыб є в нїй уже мало; 
і зложенопідрядны (гіпотактічны), напр.: Є добрї, же жывот зохаб-
лять місто і про приємны думкы...

Представме сі назорнїше тоты два тіпы зложеных речінь:
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      але – протиставне
     Р1           Р2
1. Ціроха є чіста вода, але рыб є в нїй уже мало //  ГР1             ГР2 

 ГР1              ГР2 
....................................................................................................................

          ГР      ПР
2. Є добрї,  же  жывот зохаблять місто і про приємны думкы.

 ГР   ПР             высвітлююче

Зложеноприрядны речіня

Зложеноприрядным ся называть зложене речіня, части котрого 
творять вызнамне, штруктурне і інтоначне цїле і суть споєны міджі со-
бов прирядныма злучниками або інтоначно (беззлучниково).

Тіпы 
зложеноприрядных 

речінь
Споюючі средства

1. споюючі
 (копулатівны)

і, а (в функції і), ай ани, та; і – і, ай – ай, ани – 
ани (Янко пришов вечур домів, ай мати за ним 
пришла.)

2. роздїлюючі
 (дісъюнктівны)

або, ці, то, хоць; або – або, ці – ці, то – то, хоць – 
хоць (Я вылїзу на тот берег, хоць ся там такой 
переверну.)

3. протиставны
 (адверзатівны)

а, але, зато, но 
(Юстина лем ся позерала на нёго, але ніч не 
одповіла.)

4. ґрадачны
 (ступнюючі)

не лем... но і, не лем же... но і, не лем... але і, не 
лем... але тыж, не жебы... але 
(Додж не лем же не преставать, але ся веце 
роспадує.)

5. резултатівны
 (конклузівны)

і, зато, і зато, а зато, значіть 
(Надуло много снїгу, зато з двора ся не дало 
выйти.)

6. пояснюючі
 (експлікатівны)

то є, то значіть, а праві 
(Мы встали скоро рано, а праві вышло сонце.)
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Зложенопідрядны речіня

Зложенопідрядны (гіпотактічны) речіня суть такы зложены речі-
ня, єднотливы части котрого не суть рівноправны. Єдна (або веце) 
з них є підряджена другій (або другым). Залежна часть речіня ся 
называть підряднов, а тота, што собі сінтаксічно підряджує залеж-
ну часть, ся называть главнов. Главна предікатівна часть не все 
має штруктурну самостатность, зато в такім припадї она імплікує 
основный предметный обсяг підрядной части, напр.:

 ГР        ПР
Добрї, же єсь пришла.

Основныма средствами споїня частей зложенопідрядного речіня 
суть підрядны злучникы, злучниковы слова і односны (vzťažné) 
слова.

Подля характеру злучників і злучниковых слов ся зложенопідрядны 
речіня дїлять на два основны тіпы: єдночленны і двочленны. К 
єдночленным односиме такы, підрядна часть котрых ся односить к 
такому єдному слову (або словоспоїню) главной части, котре треба 
доповнити, ближе вызначіти ці высвітлити, з цїлём дати му повну ін-
формацію, напр.:

глав. ч.           підр. ч.             глав. ч.
Бабы, што ся заставили коло сусїдового двору, лем руками заламали.

К двочленным ся односять такы зложенопідрядны речіня, підряд-
на часть котрых ся односить к цїлій главній части і фунґує як обстав-
ник, напр.:

підр. р. часу    глав. р.
Лем тілько же ся розвиднїло, Анця пішла доїти коровы.

Тіпы підрядных 
речінь Споюючі средства

1. єдночленны:
а) присубстантівны

тот – котрый, такый – котрый, котрый, якый, чій, де, 
одкы, коли, як і др. 
(Я думав о тім чоловікови, в руках котрого была 
моя доля. В лїтї сьме были в селї, де бывать дїдо 
і баба.)
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б) корелатівно-
односны

тот – хто, тото – што, такый – якый, так – як, тілько – 
кілько, там – де (одкы), ту – де (одкы), одты – одкы 
(Хто хоче велё знати, тому треба мало спати. 
Так про нёго дбать, як пес про мачку.)

в) высвітлюючі

же, кібы/кобы, як, як бы, ці; хоцьякый, вшыткы, 
вшытко, хто, чій, котрый, што, якый, де, одкы, коли, 
як, кілько, накілько, чом, кідьбы і др. 
(Было чути, як/же хворый тяжко дыхать. Добрї 
же-сь пришов. Каждому є знаме, якый він мудрый. 
Стало ся тото, што сьме вшыткы чекали. Няй ня 
покарать тот, хто на ня зослав такы мукы.)

2. двочленны: 
а) часовы

коли, кідь, як, покы, покы не, до того часу покы, за 
тот час як, ледва, з того часу як, потім як, як лем, 
скоро, тілько же, перед тым як, до того як, до той 
міры як і др. 
(Кідь чітать даяку інтересну книжку, забывать 
на цїлый світ. Покы чоловік спить, ёго орґанізм 
одпочівать).

б) міста

там, одты, всягды, ниґде... де, одкы 
(Там гет далеко, де стырчать тоты дві скалы, 
є Морьске око. Вшыткы ся зачали позерати там, 
одкы пришли серна з сернятами.)

в) цїля

жебы, лем бы, лем жебы, зато жебы, з тым жебы, 
затым жебы, нато жебы і др. 
(Маря ся надвигла, жебы їй зайда лїпше сїла на 
плечі.)

г) прічіны

зато же, зато бо, накілько, так як, бо, вдяка тому же, 
тым веце же, потім што і др. 
(Яблонь высхла, бо зайцї обїли вшытку скору 
навколо. Вшыткы сьме стояли, зато же не было 
де сїсти.)

д) наслїдку
так – же, наслїдком чого, натілько – же, од чого, такый 
– же, такый – жебы і др. (Так сьме ся запозерали на 
Дунай, же сьме пришли пізно до театру.)

е) условія (подмінкы)

кідь, кідь бы, кібы/кобы, якбы, раз, кідь уж і др. 
(Кідь ті не пише, та може є на тя назлощена. Кобы 
я о тім знав, поміг бы-м ті. Кідь ся вшыткого боїш, 
так зістань дома.)

ж) уступку

хоць, кідь ай, хоць і, дарьмо же, не позераючі на то, 
што, няй і др. 
(Хоць ружа і зорвата, она іщі цвине. Хоць уж было 
цалком видно, іщі сьме не вставали. Дарьмо же ті 
є смутно, мусиш вытримати.)

з) порівнуючі
як, як кібы, як кідь, так як і др. 
(Іріна стихла, як кібы ся задумала. Вонка была 
молга, як кідь ся пара з землї двигать.)
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В зложенопідряднім речіню в главній части є часто одказуюче сло-
во, котре указує на тіп підрядной части, напр.: Прийду тогды (коли?), 
кідь буду мати вольну годину. Якбы в снї єм чула тото (што?), же ся 
отворили дверї.

Полупредікатівны конштрукції

Переходнов конштрукціов міджі простым речінём і зложеным 
речінём суть полупредікатівны конштрукції. Они ся вытваряють 
тогды, кідь ся к простому речіню придружить другорядна (побоч-
на) предікація – полупредікація, котра не має форму присудка з 
вызначенов часословнов формов. Главный цїль такой трансформації 
тексту є ёго стягнутя, згущованя.

Позоруйте:
1. а) Дубикы, котры-м в дїтстві засадив, суть уж теперь  

     великы.
 б) Дубикы, засаджены в дїтстві, суть уж теперь великы.
2. а) Мати стояла вонка. Она ся загорнула хустков.
 б) Мати, загорнута хустков, стояла вонка.
3. а) Хлопцї ішли горї валалом і шумно співали.
 б) Хлопцї, шумно співаючі, ішли горї валалом.
4. а) Юрко утїкав. Розмаховав при тім руками.
 б) Юрко утїкав, розмахуючі руками.
5. а) Зышли сьме до валалу, жебы сьме сі выпросили даяке  

     їдло.
 б) Зышли сьме до валалу выпросити сі даяке їдло.
6. а) Пришли вшыткы волічі, жебы сі зволили старосту.
 б) Пришли вшыткы волічі зволити сі старосту.

Основа трансформації – зміны двох речінь на єдно речіня з по-
лупредікатівнов конштрукціов є зміна вызначеной часословной 
формы (засадив, загорнула, співали, розмаховав, попросили, зво-
лили) на невызначену часословну форму (засаджены, загорнута, 
співаючі, зволити).

Полупредікатівна конштрукція має функцію члена речіня, найчас-
тїше придатку або обставника.

Дїяня є в полупредікатівных конштрукціях выражене часоприс-
ловником, часопридавником і інфінітівом.
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Модіфікація штруктуры речіня в текстї

При будованю тексту може быти штруктура простого речіня ком-
плікована розлічныма одхылками од заужываной. Тогды взникають 
окремы конштрукції простых речінь.

Кідь хочеме в речіню дакотрый факт підкреслити, можеме го 
выдїлити, одокремити: А бідна ґаздыня плаче. – А ґаздыня плаче, 
бідна. Андрій любить ходити на грибы. – Андрій, тот любить хо-
дити на грибы.

Вытворили сьме так речіня з выдїленым (або одокремленым) 
членом речіня, котрый ся в речіню выдїлює чарков а в устній речі – 
інтонаціов, напр.: Я відїв медвідя там, в лїсї.

Далшы окремы конштрукції простого речіня:
Осамостатненый (выдїленый) член речіня взникне выдїлїнём 

дакотрого з членів речіня до самостатного выповіджіня, напр.: За 
высокым лїсом, повыше нёго, на Вігорлатї, ся указовали дві скалы 
Сниньского каміня. Попрасканы, зароснуты мохом.

Ґраматічно і по значіню є осамостатненый член інтеґралнов частёв 
передстоячого речіня, од котрого ся пунктуачно (точков) і інтоначно 
выдїлює.

Припоєный член речіня належить до рамок того речіня, од котро-
го є пунктуачно і інтоначно оддїленый. Звычайно ся припоює к речіню 
якбы нечекано, уже по скінчіню речіня і выдїлює ся тіре (–) або запя-
тов (,), напр.: Я зберам грибы – але лем тополёвы. Я їм мясо – але 
лем куряче. Купив хыжу, але деревяну.

Выпущіня або еліпсіс є така конштрукція, в котрій ся дакотре сло-
во выхаблять зато, же не є барз важне, або є знаме з контексту ці з 
бісїдной сітуації, напр.: Говорили сьме о домашнїх звірятах. Я о на-
шім псови (говорив єм).

Еліпсіс (выпущіня) може быти троякый:
а) Лексікалізованый еліпсіс, в якім собі выпущіня уж ани не усві-

домлюєме, напр.: Мала грудка – самый сыр. Якый гость – такый 
колач. Із бідняка – пес і собака. Яка до горцїв, така то танцїв. Якый 
дяк – така книжка. Чістота – пів жывота і т. д.

б) Контекстовый еліпсіс ся вытварять в писанім текстї і вяже ся 
на передстоячій текст, напр.: Грушок было того року на загородї не-
вроком. А главнї такых, што я люблю. Циґане грали чардаш. Тот 
мій наймилїшый.

в) Сітуачный еліпсіс, з котрым ся стрїчаме найчастїше в каждо-
денній комунікації (часто як одповідь на вопрос). Напр.: На балкон. 
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(листок до кіна); Світле, десятку. (пиво); В културнім домі. (одповідь 
на вопрос – Де є діскотека?) і т. д.

Недокінчене речіня, перерване выповіджіня (apoziopéza) ся 
вытварять тогды, кідь речіня недокінчіме з даякой внутрішнёй або 
вонкашнёй прічіны (перерваня іншов особов при бісїдї або самы не 
хочеме доповісти думку і т. п.), напр.: Брат хотїв втечі, але... Я бы 
быв зателефоновав, лемже... і т. д.

Перерване выповіджіня з боку інтерпункції характерізують три 
точкы і недокінчена (перервана) мелодія (інтонація).

Вставны слова (parentéza), вставны і вставлены конштрукції, 
то суть слова і словозлукы, котры мають в речіню автономну позіцію і 
выражають субєктівне одношіня бісїдуючого к обсягу речіня. В устній 
речі мають понижену інтонацію в порівнаню з выповіджінём, в котрім 
ся находять. В писаній подобі тексту ся выдїлюють запятыма, але і 
тіре (–) ці скобками (zátvorkami) (главно в одборнім текстї). Напр.: 
Про вшыткых, реку, хлїба нїт. Вшытко маме, як самы видите, зам-
кнуте на два замкы. Засїданя отворив, як вызерало, пан Василь Ту-
рок. Водни – як знамо – я слабо віджу. Медициньска поміч, на жаль, 
є залежна од пінязей. Вышов ґазда на поле (мав два шумны, міцны 
волы), помаленькы собі оре і співать собі поволи.

ЛЕКСІКОЛОҐІЯ
Сістема засобы слов русиньского языка

Наука о слові і о словнім складї (засобі слов) ся называть лексіко-
лоґія (з ґрець. lexikos – словный і logos – учіня, наука). Опис засобы 
слов (словного складу) помагать выявити значіня слов з боку їх фун-
ґованя в языку і речі (бісїдї).

В научных роботах ся часто хоснує намісто терміну слово, тер-
мін лексема (з ґр. lexis – слово). Розумить ся під ним слово як 
штруктурный елемент мімо речового контексту, як єдиніця сістемы 
єдной з языковых ровин – лексікы (порівнай: фонема – єдиніця зву-
ковой ровины, ґрафема – єдиніця писмовой ровины, морфема – єди-
ніця морфолоґічной ровины, лексема – єдиніця лексікалной ровины). 
То значіть, же засоба слов (словный або словниковый склад) творить 
таку саму сістему як і остатнї основны єдиніцї розлічных языковых 
ровин (позерай высше). Лексіка не є лем проста сума окремых 
розметаных слов, то є барз складна сістема внуторно орґанізованых 
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і закономірно поперепоёваных міджі собов словных єдиніць, неустан-
но взаємно контактуючіх.

Під понятём лексіка ся розумить словне богатство языка, котре 
творить тзв. словный (або словниковый) склад ці засобу слов. В 
словниковім складї ся выдїлює найстабілнїша часть, найвеце хосно-
вана часть, ядро засобы слов, котру называють основным словным 
фондом.

Штілістічне розміщіня словникового складу

Штілістічно признаковы слова

З погляду штілістічного споїня лексікы дїлиме словный фонд на 
актівный і пасівный, то значіть слова часто хоснованы (з великов 
фреквенціов) і слова мало хоснованы (з малов фреквенціов).

Штілістічна діференціація лексікы є споєна главно з двома 
основныма функціями языка: з ёго фунґованём в книжно-писмовій 
речі і в говоровій (бісїдній) речі.

Під штілом книжно-писмовой речі треба розуміти такый штіл 
языка, котрый ся хоснує в умелецькых і научных публікаціях а часточ-
но і в журналістіцї. Ту патрять і тексты офіціалных писем, публічных 
выступів, рефератів, лекцій (преднашок) і т. д.

Говоровый штіл, говорова (бісїдна) реч або говорена (бісїдна) по-
доба языка то є така літературна (списовна) реч, котру хоснуєме в 
школї, в роботї, в особных писмах і т. п. Она ся звычайно реалізує в 
устній формі і єй главным знаком є ненученость, спонтанность.

Лексіка, сфера ужываня якой не є огранічена ниякым штілом, ся 
называть невтралнов (або общеужыванов). То суть найужыванїшы 
слова тіпу: лїс, хыжа, стіл, окно, єден, добрый, робити і т. д.

На фонї акурат такой лексікы ся выдїлюють слова штілістіч-
но зафарбены (штілістічно признаковы). Выдїлёваня штілістічно 
признаковых слов іде в двох смерованях: „знижованём“ і „звышованём“ 
штілістічного значіня слов у порівнаню з невтралным штілом. К шті-
лістічно зниженій лексіцї односиме тзв. просторечны слова, напр.: 
підмастити, чортовы образкы, ужыти сі і т. д.; але главно тзв. грубы 
слова – вулґарізмы і лайкы, напр.: фрас, ґута, перун, сомар, повча, 
дебіл і т. п.

К штілістічно звышеній лексіцї односиме чісто книжку лексіку 
главно чуджоязычного походжіня, напр.: аспект, варіант, модіфіка-
ція, імпулз і т. д., дале поетічну лексіку, напр.: мамонька, миленькый, 
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чорны очка, біле лічко, голенькый дуб, свічочкы – ножкы і т. д.
Є много прикладів, кідь „звышеным“ або „зниженым“ значінём мі-

нить ся не цїле слово, але лем єдно з ёго значінь, напр.: очістити 
(невтр. знач.) – очістити (при картах) – обрати о грошы (зниж. штіл), 
очістити (выкрасти, зниж. штіл) і т. д.

З пасівного словного фонду уведеме холем:
а) архаізмы (стары слова), напр.: перст, чадо, глас і т. п.;
б) історізмы тіпу: биров, левенты, овода, желярь і т. д.;
в) неолоґізмы (новы слова) тіпу: кемпінґ, козмодром, вікенд і т. д.;
г) діалектізмы (слова, котры ся хоснують лем на малій теріторії в 

окремых діалектах).

Русиньска лексіка з погляду єй походжіня

Зато, же русиньскый язык є языком славяньскым, основу ёго лек-
сікы творить праславяньске наслїдство. Переважна часть русиньскых 
слов має цїлославяньскый і праславяньскый характер. К такым 
лексемам патрить скоро цїла найужыванїша невтрална лексіка в 
многых тематічных ґрупах тіпу: поменованя членів родины (мати, 
брат, сестра і ін.); поменованя частей тїла (рука, нога, палець, ло-
коть, челенок, колїно і др.); назвы стравы, їдла, напоїв (хлїб, сіль, 
масло, сыр, вода, вино і др.); ґеоґрафічны (природны) властнос-
ти світа (берег, долина, гора, поле, вапно, потік і др.); поменованя 
часовых одрїзків і назв хвілї (день, ніч, обід, лїто, осїнь і др.); поме-
нованя вшелиякых настроїв і предметів ґаздівства (пила, коса, граб-
лї, вилы і др.); поменованя флоры і фавны (дуб, бук, липа, береза, 
жыто, корова, кінь, теля і др.) і т. д.

В русиньскім языку ся хоснують і слова пожычены ці перевзяты, 
котры ту цалком здомашнїли. Суть то наприклад:

а) слова з час волоськой колонізації (12. – 14. ст.) тіпу: ватра, ко-
шара, кляґ, ґелетка, бача, жентіця і т. д.;

б) слова нїмецького походжіня з час росшырёваня ремесел: біґ-
ляйз, вінкель, гоблик, гак, корба/корбля, майстер, шафель, шруба, 
шустер, шнайдер, цверна, цоль і т. д.;

в) воєньска нїмецька лексіка тіпу: ґвер, машинґвер, касарнї, па-
троля, реґрут, райткы, фрайтер, капраль і т. д.;

г) слова мадярьского походжіня внаслїдку тісячрічного сполоч-
ного прожываня в єднім штатї, напр.: биров, бановати, бетяр, бо-
канчі, біреш, ваковка, валов, гамішный, ґуляш, капура, каріка, кочіш, 
пулька, сара, талпа, хосен, шаркань і т. д.;
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ґ) найвеце перевзятых слов є в нашім языку словеньского похо-
джіня, де даколи уж і тяжко доказовати ці то слово чісто русиньске, 
або сполочне із выходословеньскыма діалектами, бо взаємный вплив 
є барз великый.

В русиньскім языку ся хоснують і такы чуджі слова, котры ту іщі 
цалком не здомашнїли. Суть то слова з різных языків (славяньскых і 
неславяньскых), в послїднім часї главно слова анґліцькы тіпу: вікенд, 
сендвіч, скутер, музикал, джез, мітінґ, фотбал, шампіон, лідер і т. д.

Як в каждім модернім языку, так і в нашім языку ся хоснує і много 
тзв. інтернаціоналізмів, котры ся росшырили до многых языків світа, 
напр.: адвокат, ангел, демокрація, олїй, палац (палата), трактор, 
ґейзір, слалом, автострада, бандіта, банка, каденція, квартето, 
елдорадо, ґалантный, ранч, танґо, барок(о), чай, йоґурт, янтарь, 
вазал, бакшіш, діван і много далшых.

З того можеме зробити такый вывод: Перебераня або жычаня слов 
з іншых языків патрить оддавна к звычайным способам збогачованя 
і росшырёваня засобы слов. Перевзяте слово сі язык приспособить 
ку своїм законам і оно поступно страчать характер чуджоязычности.

Лексічне значіня слова

Лексіка ся розвивать нелем переберанём чуджіх слов або творїнём 
новых слов деріваціов (одводжінём) ці словозложінём. Она ся найве-
це розвивать і збогачує росшырёванём значіня уж екзістуючіх слов, 
кідь ся єден звуковый комплекс выужывать на выражіня веце значінь. 
Зато кажде слово може мати єдно або дакілько значінь. Тоты першы 
ся кличуть єднозначны (то суть звычайно терміны і властны мена) а 
тоты другы – многозначны.

Многозначность (або полісемія) взникать через метафору (ухо – у 
чоловіка, у горняти, у іглы), або через метонімію (папірь – предмет на 
писаня, документ). Кажде таке слово дістає своє конкретне значіня в 
споїню з іншыма словами, напр.: тяжкый куфер, тяжкый предмет в 
школї, тяжка хворота, тяжкый танець, тяжкый фраїр і т. д. Много-
значне слово все має основне (або пряме) значіня і переносне (або 
непряме) значіня, напр.: деревяный стіл – деревяный хлоп, острый 
ножик – острый язык, крыла потяти (пташка) – крыла ероплану, 
грати на клавірї – грати на нервы і т. д.
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Сінонімы, омонімы, антонімы

Сінонімы (од ґр. synonymos – єдноменный) суть слова роздїлны 
подля звучаня, але близкы або аж єднакы подля значіня, напр.: бісї-
довати – говорити, повідати, приповідати, наказовати, сплїтати 
і т. д.; ходити – іти, крачати, понагляти ся, кывати ся, мотати ся, 
блукати ся, шпотати ся, пхати ся і т. д.

Сінонімы можеме роздїлити на дві ґрупы: а) сінонімы 
ідеоґрафічны (понятёвы), напр.: учітель – педаґоґ, шандарь – по-
ліцайт, шаленый – дурный, чорт – дябол, писатель – прозаік, пуб-
ліковати – друковати, учітель – асістент, екзістовати – жыти, 
выховати – приправити і т. д.; б) сінонімы штілістічны, напр.: 
умерти – сконати, выдыхнути, спочінути, скапати, піти, здох-
нути, одыйти зо жывота, лячі до гробу, выстерти ногы (лабы), 
выпустити душу, заспати навікы і т. д.

Омонімы (од ґр. homos – єднакый і onyma – мено) суть слова єд-
накого звучаня, але роздїлного значіня, напр.: пара (з воды) – пара 
(конїв) – пара (молодый і молода) і т. д.

В рамках омонімії треба роспознавати:
а) лексічны омонімы, котры патрять к тій самій части речі і суть 

згодны во вшыткых своїх формах, напр.: ключ (од замку) – ключ 
(гуслёвый) – ключ (способ рїшіня) і т. д.;

б) морфолоґічны омонімы (або омоформы), што є омонімія 
окремых ґраматічных форм незалежно од части речі, напр.: жéны (ном. 
множ. ч.) – женќ (ґен. єд. ч.), плач (назывник) – плач (імпер. од пла-
кати), мати (назыв.) – мати (часослово), плачу (од плакати) – плачу 
(од платити) і т. д. Омоформы можеме іщі роздїлити на омофоны 
і омоґрафы. Омофоны єднако звучать (хоць ся роздїлно пишуть), 
напр.: род – рот, везти – вести, дуб – дуп (ґен. мн. ч. од дупа) і т. д. 
Омоґрафы ся єднако пишуть, але роздїлно ся высловлюють, напр.: 
мýка – мукá, зáмок – замóк, дорóга – дорогá і т. д.

Суть іщі і тзв. міджіязыковы омонімы – слова, што в різных 
языках звучать єднако (або подобно), але мають роздїлне значіня, 
напр.: черствый – čerstvý, запах – zápach і т. п.

Антонімы (од ґр. anti – проти і onyma – мено) суть слова з 
протикладным значінём, означаючі єднородны предметы або явы. 
Они належать к єдній части речі. Напр.: антонімы подля признаку: 
світлый – темный, добрый – злый, голосный – тихый, веселый – 
смутный, смілый – боязливый, білый – чорный, высокый – низкый, 
куртый – довгый і т. д.; антонімы із значінём простору, часу, множе-
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ства, способу: горї – долов, впередї – взаду, влїво – вправо, высоко – 
низко, там – ту, рано – вечур, зима – лїто, день – ніч, много – мало, 
добрї – зле, мудро – глупо і т. д. Єдно слово може мати і веце анто-
німів, напр.: студеный – теплый, горячій, роспеченый, розогрїтый 
і т. д.

Лексічны словны споїня і фразеолоґізмы

Дві (зрїдка веце) повнозначны слова, споюючі ся міджі собов в зго-
дї з правилами ґраматікы, вытваряють словны споїня: лїтнїй вечур, 
студене рано, барз хворый, чітати книжку і ін. Таке споїня слов кон-
кретнїше і справнїше описує предмет, яв, дїяня, став і т. п.

Словны споїня бывають вольны і усталены. При вольных спо-
їнях кажде слово сі заховать своє значіня.

Усталены споїня подля свого значіня ся розумлять як єдно слово, 
напр.: гнути плечі (корити ся), намастити кешеню (обдерти дакого), 
выссати з палця (выдумати) і т. п.

Усталены споїня можеме роздїлити на термінолоґічны і 
фразеолоґічны.

Термінолоґічны усталены споїня – то суть назвы дакотрых по-
нять з наукы, технікы і умелецького заміряня, ґеоґрафічны назвы, 
напр.: часть речі, член речіня, нуклеарна фізіка, дескріптівна 
ґеометрія, Высокы Татры, Чорне море і т. д.

Фразеолоґічны усталены споїня (фразеолоґізмы) суть немінны 
споїня слов з даякым значінём. Не можеме їх дословно переложыти 
до іншого языка, бо они суть неповторныма народныма особитостя-
ми каждого языка. Суть то споїня тіпу: водити за ніс, ударити до 
очей, дати руку до огня і т. д. Суть то і біблізмы тіпу: во вікы віків, не 
хлїбом єдиным, злате теля, днём і ночов, як око в голові (як зреніцю 
ока) і т. п., або перевзяты з іншых языків і приспособены, напр.: на 
щітї або із щітом, вине ся як червена нитка, сізіфовска робота, 
Ахілова пята, блудный круг і т. д. Многы з фразеолоґізмів суть чісто 
народны вытворы, зато ся хоснують главно в говоровім штілї, напр.: 
пхати ніс, стратити розум, выссати з палця і т. п. Жрїдлами такых 
фразеолоґізмів суть главно пословіцї, поговоркы і т. п.
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СЛОВОТВОРЇНЯ
Словотворїня є частёв лінґвістікы – наукы о языку – яка ся зани-

мать аналізом поступів творїня новых слов. Словотворїня є єдным з 
основных способів збогачованя словной засобы языка. Новы слова 
ся в русиньскім языку творять різныма способами, але все на основі 
уж екзістуючіх в нїм слов, або ся переберають з іншых языків, главно 
словеньского, з приспособлїнём фонематічній або морфолоґічній бу-
дові русиньского языка. Жебы сьме знали посудити, ці є нове слово з 
аспекту языковой сістемы русиньского языка справне і вгодне, муси-
ме знати главны прінціпы творїня слов. Суть то:

1. одводжованя,
2. складаня,
3. скорочованя.

Морфемы

Найменшы части слова, котры мають значіня, называме морфема-
ми. К словотворным морфемам належать: корїнь, префікс, суфікс.

Корїнь слова – є найменша часть слова, котра ся не дасть по-
дїлити на меншы части і котра є сполочна про вшыткы слова даного 
словного гнїзда, напр. в словах рыба, рыбарь, рыбячій; коса, косарь, 
косити корїнями суть рыб-, кос-.

Морфему, котра ся находить перед корїнём, называме префік-
сом, напр.: написати, прочітати, роздавати, одняти. В уведженых 
прикладах префіксами суть на-, про-, роз-, од-.

Морфему, котра наслїдує по корїню, называме суфіксом, напр.: 
дїрастый, квіткованый, хлописко, кілок. Суфіксами в уведженых 
словах суть: -аст-, -ован-, -иск-, -ок.

Закінчіня (флексія) не є словотворнов, але є формотворнов мор-
фемов, бо не творить нове слово, лем творить форму слова, напр.: 
учітель, учітеля, учітелёви, учітелём. Дакотры морфемы, котры 
творять формы слов, тыж называме суфіксами, напр.: формотворный 
суфікс -ти в інфінітівах.

Часть слова, котра зістає по однятю формотворных морфем (за-
кінчіня і формотворного суфікса), называме основов (напр.: голов-а, 
голов-ы, голов-ат-ый). З основов є звязане лексікалне значіня сло-
ва. Кідь слово не має словотворных префіксів ці суфіксів, тогды осно-
вов є сам корїнь (напр.: звук, плач).
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Основны і одводжены слова

В языку є много слов, котрых взник є мотівованый іншыма слова-
ми. Слово мотівоване має сполочну часть (морфему або ґрупу мор-
фем) зо словом мотівуючім, через котру тоты слова суть звязаны 
значінём, напр.:

слово лавочка є мотівоване словом лавка;
слово гуслярь є мотівоване словом гуслї;
слово чорнявый є мотівоване словом чорный;
слово присїсти є мотівоване словом сїсти.

Слова, котры суть мотівованы іншыма словами, называме одво-
дженыма, напр.: слова лїсник, лїсный, лїсик суть одводженыма сло-
вами од слова лїс, котре є про них основным словом. О словах, 
котры мають повторяючу ся сполочну часть, суть звязаны мотіваціов, 
говориме, же творять родину слов, а слова, котры належать до той 
самой родины, называме родацькыма словами.

Словотворна будова слова

Одводжены слова суть звязаны з основныма словами значінём і 
формов, напр.: рыба – рыбка, білый – білявый, чітати – вычітати, 
колядка – колядовати.

Одводжены слова рыбка, білявый, вычітати, колядовати мають 
по дві части: перша – словотворна основа, т. є. основа мотівую-
чого слова: рыб-, біл-, -чіта-(ти), коляд-, а друга – словотворный 
афікс, называный тыж формантом: -к-, -яв-, вы-, -ова-.

Одводжены слова можуть быти утворены од основных і без по-
мочі афіксів: плач од плакати, спів од співати, гра од грати, рык од 
рычати. Такый способ словотворїня называме безафіксалным.

При творїню одводженых слов можеме слїдовати, же словотворна 
основа одводженого слова є кус інша як основа мотівуючого слова, 
напр.: віз – возик (і/о), робота – робітник (о/і), метер – метровый 
(е/Ø), птах – птаство (х/с). Таку зміну гласных і согласных называме 
чередованём або алтернаціов.

Способы словотворїня в русиньскім языку

Слова в русиньскім языку, подобно як в словеньскім, русь-
кім і україньскім ся творять двома способами: морфолоґічным і 
неморфолоґічным.
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Подля участи словотворчіх афіксів у процесах творїня слов  
способы словотвору ся дїлять на афіксалны і безафіксалны. 

Тіпы морфолоґічного способу творїня слов

Слово, од котрого ся творить нове слово, ся называть творным 
словом. Наприклад, слово пристрой є утворене од творного слова 
строй з помочов словотворного префікса при-.

Слова ся можуть творити і од основы слова з помочов слово-
творных суфіксів або префіксів, напр.: слово писмовый є утворе-
не од творной основы писм- з помочов словотворного суфікса -ов-.

І. Основным способом словотворїня в русиньскім языку є афікса-
ція, т. є. творїня новых слов помочов суфіксів і префіксів. Выдїляме 
три способы афіксалного творїня слов:

а) творїня слов лем суфіксами – суфіксалный способ – прида-
ваня суфікса к творній основі: млин – млинарь, робота – робітник, 
фотбал – фотбалiста;

б) творїня слов лем префіксами – префіксалный способ – при-
даваня префікса к творному слову: робити – переробити, автор – 
сполуавтор, мудрый – премудрый;

в) творїня слов сучасно префіксами і суфіксами є префіксално-
суфіксалный способ – додаваня ку творній основі префіксів і суфік-
сів нараз: обдерати, підписати, сородинець.

ІІ. При безафіксалных словотворных процесах ся вжывають такы 
словотворны компоненты, як основы слов, слова в цїлім і споїня 
слов. Подля способу їх словотворного выужываня безафіксалне сло-
вотворїня евідує такы способы:

а) усїчіня кінцёвой части слова або основы слова (найпродук-
тівнїше функціонує при словотворїню назывників од часослов, напр.: 
бігати – біг, кричати – крик, плакати – плач);

б) складаня основ слов з помочов зъєдинюючого гласного -о- 
або без нёго, напр.: лїтопис, кулёмет, горїзнач;

в) абревіація – абревіатуры частковы (в русиньскім языку тот 
способ словотворїня є непродуктівный, переберають ся до нёго пере-
важно абревіатуры іншых языків, главно словеньского, але під впли-
вом традіції і подля потребы спорадічно і з україньского ці руського, 
напр.: Пліноспол, Ґазпром, стїнгазета).

В писмовім прояві ся вжывають скорочіня тіпу: і т. д., Інж., доц., 
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ул., за котрыма ся пише точка. Окрему ґрупу представляють значкы, 
напр.: м, км, цм, за якыма точку не ставиме.

Неморфолоґічны способы творїня слов

В русиньскім языку новы слова ся можуть творити і неморфоло-
ґічныма способами:

1. Лексіко-сінтаксічным способом – зростанём словных споїнь 
до єдного слова, яке ся найчастїше односить к присловникам, чіслов-
никам ці придавникам, напр.: засвітла, потемрї, нижепідписаный, 
пятьсто, оддавна. В рамках даного способу словотворїня часто 
стрїчаме слова, якы взникли внаслїдку скорочіня двословных або 
вецесловных назв. Такый поступ ся зве універбізація, напр.: міне-
рална вода – мінералка, асфалтова путь – асфалтка, школярь пя-
той класы – пятак. Уведжены слова суть штілістічно признаковы, 
найчастїше ся находять в говоровім штілї. Опаком універбізації є 
мултівербізація, коли єднословна назва ся замінять вецесловнов, 
причім набывать інше, шпеціфічне значіня. Мултівербізація є часта 
главно в одборнім языку. Порівнайте: Ґазда орав глубоко. Тракторіс-
та провів (зробив) глубоку орьбу.

2. Морфолоґічно-сінтаксічным способом – переходжінём слов 
з єдной части речі до другой. Частыма суть субстантівація – переход 
іншых частей речі к назывникам, напр.: молодый, хворый, ученый, і 
адвербіалізація – переход іншых частей речі к присловникам, напр.: 
кроком, скоком, бігом.

3. Лексіко-семантічным способом – вывжыванём уж екзістую-
чіх в языку слов на названя іншых предметів, напр.: сіль – мінерал, 
якый ся вжывать до стравы, і сіль – главна ідея (В чім є сіль твого 
жывота?), правда – філозофічна катеґорія, і Правда – назва новинок, 
Волґа – назва рїкы, і волґа – назва особного авта.

ТВОРЇНЯ НАЗЫВНИКІВ

Творїня назывників суфіксами

Суфіксалный способ в русиньскім языку, окрем назывників, є 
основным способом творїня слов і при трёх далшых повнозначных 
частях речі: придавниках, часословах і присловниках. Даный спо-
соб словотворїня ся вызначує великов пестростёв словотворных 
суфіксів, з якых многы суть сполочны як про русиньскый, так про 
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україньскый языкы, і такых, з якых многы суть згодны про русиньскый 
і словеньскый языкы, што є дане шпеціфічным поставлїнём русинь-
ского языка в переходній зонї міджі выходославяньсков і западосла-
вяньсков языковыма ґрупами. В якійсь мірї русиньске словотворїня 
є представлене в окремых лексікосемантічных ґрупах і суфіксами 
властныма (напр.: качка – кача, облак – облача). Подобну характеріс-
тіку мож однести і к словотворїню в рамках іншых частей речі.

Назывникы творять словотворно найрозвинутїшу часть словной 
засобы. Сістема словотворных суфіксів є стабілізована, але поступ-
но і в русиньскім языку здомашнюють дакотры суфіксы „европского“ 
характеру, напр.: -ант (практікант, комедіант), -ент (діріґент, абсті-
нент). Словотворны суфіксы ся споюють до ґруп подля семантічных 
крітеріїв, зато і вшыткы одводжены назывникы ся дїлять подля 
семантічных крітеріїв на: назвы особ, назвы предметів і настроїв, 
назвы міста, назвы властностей і назвы дїї. К тым ґрупам нале-
жать і назвы женьскых особ, назвы з новым одтїнком у значі-
ню – здрібнїлы (демінутівы) і збівшены (ауґментатівы) назвы, 
громадны назвы.

Назывникы ся творять од часословных, придавниковых і назывни-
ковых основ посередництвом суфіксів:

А. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы дїючой особы 
або назвы особ подля їх властностей: -арь (-ярь): писарь, малярь; 
-ач (-яч): копач, сіяч; -ак (-як): жобрак, вояк; -ець: шпортовець, стрї-
лець; -ц-я: владця, заступця; -іц-я: служніця, царіця; -ник (-овник, -ев-
ник): дражник, плуковник, дружстевник; -к-а: учітелька, докторка; 
-ічк-а: хірурґічка, філолоґічка і ін.

Б. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы предметів 
і настроїв: -ак (-як): держак, маяк; -анк-а (-янк-а): гаданка, ховзан-
ка, склянка; -арн-я: друкарня, пекарня; -ачк-а: скушачка, вертачка; 
-енк-а: часенка, подобенка; -ив-о (-ів-о): паливо, печіво; -ин-а: сви-
нина, кочанина; -інь: перстінь, гребінь; -к-а: чінка, утерка; -ок: по-
кладок, молоток; -л-о (-дл-о): шыло, мыдло, сїдло; -нічк-а: леднїчка, 
морознічка і ін.

В. Суфіксы, з помочов якых ся творять зобщуючі і абстрактны 
назвы: -б-а: стрїльба, сїйба; -ств-о: братство, дїтинство; -ізм: па-
тріотізм, русинізм; -ін-а (-ин-а): величіна, давнина; -об-а: староба, 
довжоба; -ость: радость, старость; -к-а: шырька, довжка; -н-я (-ін-
я): спаня, саджіня; -т-я: битя, питя; -в-а: женитва, молитва і ін.

Г. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы міста: -анк-а 
(-янк-а): жытнянка, кендерічанка; -н-я (-арн-я): пекарня, клеярня; 
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-іц-я (-ніц-я): книжніця, пивніця; -ник: березник, дубник; -иск-о (-іск-о, 
-ениск-о, -аниск-о): смітиско, боїско, бандурчаниско, конопляниско; 
-я: роспутя, розопря і ін.

Ґ. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы властностей: 
-об-а: староба, гнилоба; -от-а: доброта, густота; -ств-о: шален-
ство, лїнивство; -тв-о: добрацтво, силацтво; -ость: слабость, ма-
лость; -інь: шырочінь, высочінь і ін.

Е. Суфіксы, з помочов якых ся творять назвы з новым од-
тїнком у значіню. Суть то суфіксы субєктівного оцїнёваня 1. ступня 
(напр. дзвін-ок) і 2. ступня (дзвін-очок), причім основны значіня дері-
ватів з нима означують:

а) зменшеность: -ик (-ік): братик, хлопчік; -ок (-очок): листок, 
дзвіночок; -к-а (-очк-а, -оньк-а): хыжка, лампочка, головонька; -енк-а: 
студенка, зоренка; -а (-я): куря, кача; -атк-о: мачатко, мисятко і ін.;

б) збівшеность: -аль: носаль, горбаль; -ач: бородач, головач; 
-иск-о: бабиско, псиско; -ищ-е: домище, бородище; -ош: плаксош, 
чаптош: -уг-а (-юг-а): пиячуга, циґанюга і ін.

Є. Суфіксы, з помочов якых ся творять громадны назвы: -ник: 
березник, дубник; -нич-а: ягоднича, малинича; -ін-я: бандурчіня, фа-
солїня; -івл-я: конарївля, копачівля; -ин-а (-овин-а): звірина, садовина; 
-ств-о: лодьство, школство; -я: прутя, скаля; -янк-а: былянка, капус-
тянка і ін.

Творїня назывників префіксами

Назывникы в русиньскім языку ся творять з помочов префіксів до-
машнїх і пожыченых.

З домашнїх префіксів фреквентованыма суть: над-, під-, при-,  
пре-, пред-, без-, до-, за-, по-, вы-, не-, пів-, напр.: надвыроба, під-
роздїл, призвук, пречудо, предпис, безнадїй, доісторія, заграніча, по-
крик, выкрик, незгода, півправда і ін.

В русиньскім языку функціонують слова утворены і з префіксами 
чуджого походжіня: ана-, анті-, архі-, де-, віце-, діс-, екто-, екс-, екс-
тра-, ім-/ін-, інтер-, ко-/ком-, кон-, контра-, про-, прот-, ре-, суб-, су-
пер-, ултра-, напр.: анабаза, антівірус, архієпіскоп, денаціоналізація, 
віцепрезідент, дісгармонія, ектоґенеза, експрезідент, екстрамода, 
імміґрація, інваріант, інтерлінґвістіка, кооптація, компатріот, кон-
текст, контрабанд, протектор, протоіґумен, реоптація, субконті-
нент, суперґенератор, ултрамікроскоп і ін.
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Творїня назывників сучасно префіксами і суфіксами

Чісто префіксално-суфіксалне словотворїня назывників в русинь-
скім языку є малопродуктівне. Є ним утворена часть одназывниковых 
і одчасословных утворїнь, оформленых префіксално-суфіксалныма 
парами: пере-, об- ... -к-: перегрызка, обрїзкы; со- ... -н-: сокласник; 
о- ... -е- (-є): орїшець, окраєць; роз - ... -к-: розвалка, розбушка; рос- ... 
-я: роспутя, ростятя і ін.

В основі бівшой части префіксално-суфіксалных назывників ле-
жать приназывниково-назывниковы злукы, припоєны к назывниковым 
або часословным основам, якы ся оформляють слїдуючіма парами: 
за- ... -ічк-, -я: заушнічка, Закарпатя; під- ... -н-, -ин-, -я: підбородник, 
підхвостина, Підкарпатя; при- ... -я: присловя, Прикарпатя; за-, при- 
... -ок: запяток, припецок; при- ... -ник: приназывник, присловник; під- 
... -ок: підпалок; по- ... -ц-: порадця і ін.

ТВОРЇНЯ ПРИДАВНИКІВ

Творїня придавників суфіксами

Суфіксалным способом ся творять якостны, односны і при-
свойны придавникы.

Якостны придавникы ся творять з помочов суфіксів: -ав- (-яв-):
жылавый, качурявый; -аст- (-яст-): теркастый, кривулястый; -ат-: го-
ловатый, бородатый; -ив-: лїнивый, плаксивый; -ист-: конаристый, 
доджанистый; -н-: радостный, розумный; -ован-: квіткованый, смуж-
кованый; -оват-: жыловатый, волёватый; -овит-: їдовитый, працови-
тый; -езн-: величезный, грубезный; -іцк-: добріцкый, маціцкый; -еньк-: си-
венькый, чорненькый; -оньк-: крегонькый, тононькый; -ен-: дїленый, 
робеный; -лив-: бісїдливый, ганьбливый; -уч- (-юч-): пишучій, лїтаю-
чій і ін.

Односны придавникы ся творять з помочов суфіксів: -н-: народ-
ный, лїтнїй; -ак- (-як): четверакый, двоякый; -ан- (-ян-): бандурча-
ный, вовняный; -ов- (-ёв-): липовый, полёвый; -ьск- (-ск-): морьскый, 
пряшів-скый; -ушн-: зимушнїй, літушнїй; -шн-: вчерашнїй, вонкашнїй; 
-ч-: складачій, освітлёвачій; -алн-: театралный, формалный; -арн-:
дісціплінарный, леґендарный; -івн-: інштінктівный, масівный; -ічн-: 
ґеоґрафічный, педа-ґоґічный і ін.

Присвойны придавникы ся творять з помочов суфіксів: -ів: бра-
тів, няньків, дїдів; -ин: мамин, бабин, сестрин; -ій (-ачій, -ячій): вовчій, 
качачій, рыбячій і ін.
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Творїня придавників префіксами

Подобно як назывникы, і придавникы ся творять з помочов домаш-
нїх і пожыченых префіксів, з якых бівша часть є приназывникового  
походжіня: пра-, су-, пре-, пред-, без-/бес, небез-/небес-, до-, за-, 
з-, над-, не-, перед-, під-, по-, при-, поза-, общо-, поло-, напр.: 
праруськый, сумірный, предобрый, предвічный, безногый, бес-
спорный, небездухый, небесхыбный, довой-новый, загранічный, 
задовгый, зъявный, надокенный, неконечный, передволебный, 
підводный, подорожный, прикладный, позавчерашнїй, общоосвітный, 
пологрубый і ін.

Пожычены придавниковы префіксы ся збігають з назывниковыма: 
а-, анті-, архі-, діс-, квазі-, про-, сін-, супер-, ултра-, напр.: аморалный, 
антібактеріалный, архієпіскопскый, діспропорчный, квазінаучный, 
про-русиньскый, сінґенетічный, суперсучасный, ултравысокый і ін.

Творїня придавників сучасно префіксами і суфіксами

Чісто префіксално-суфіксалным способом придавникы в русинь-
скім языку ся скоро не творять. В языку екзістує мало такых придав-
ників, обычайно історічно утвореных од часословных основ помо-
чов префіксално-суфіксалных пар: о-, об-, су- ... -н-, напр.: обачный, 
обшырный, сучасный і ін.

В сучаснім русиньскім языку префіксално-суфіксалны придавникы 
ся творять од приназывниково-назывниковых злук, злук часослова з 
частков НЕ, а тыж од дакотрых назывниковых і часословных творных 
основ. Споміджі придавниковых суфіксів найфреквентованїшыма 
суть: -н-, -ов, -ан- (-ян-), -ьск-/-ск-, -зьк-, -ічн-, -лив-, -лн-, -ови-, -аньск- 
(-яньск-) і цїлый ряд префіксів приназывникового походжіня, з якых 
про дакотры є характерістічна словотворна сінонімность: а) повна, 
б) часточна, напр.: а) префіксы до- і перед-, напр.: доісторічный і 
передісторічный; над- і понад-, напр.: надоблачный і понадоблачный 
і ін. Найчастїше ся вжывають слїдуючі: без-/бес-: безафіксалный, 
бессмертный; од-: одчасословный, одвікый; до-: добуржоазный, 
дохрістіаньскый; за-: загранічный, закарпатьскый; міджі-: міджі-
штатный, міджівойновый; на-: назорный, набоженьскый; над-: 
надгробный, наддунайскый; перед-: передъярнїй, передмаёвый; 
під-: підземный, підводный; по-: пообіднїй, пореволучный; поза-: по-
завчерашнїй, позазавтрашнїй; при-: примістьскый, прибережный; 
проти-: протиштатный, протитанковый; мімо-: мімошкольскый, 



133

СУЧАСНЫЙ РУСИНЬСКЫЙ СПИСОВНЫЙ ЯЗЫК

міморепубліковый і ін.
Частка-префікс НЕ ся споює переважно з префіксалныма 

часословныма основами доконаного виду, а рїдше – з 
беспрефіксалныма часословныма основами недоконаного виду, 
напр. незламный, незабытный, нерозумный і ін.

ТВОРЇНЯ ЧАСОСЛОВ

Творїня часослов суфіксами

Часослова в русиньскім языку ся творять помочов суфіксів: -і-: 
дївчіти, парібчіти: -ї-: клеїти, кроїти; -и-: квасити, веселити; -ова- 
(-ёва-): майстровати, кралёвати; -а- (-я-): слухати, вечеряти; -ну-: 
глухнути, слїпнути; -ка-: выкати, кукати і ін.

Творїня часослов префіксами

В русиньскім языку творїня часослов помочов префіксів є жыве. 
Вывжывають ся вшыткы префіксы, а то і такы, котры не функціонують 
як паралелны приназывникы (вы-, роз-/рос-).

Префіксы дають часословам значіня току (смеру) дїї (выйти, 
обыйти, дойти), зачатку або кінця дїї (донести, принести), 
потворёваности дїї (побіговати, постуковати) і ін. З єдным 
часословным корїнём ся можуть споёвати два або і три префіксы: 
поодкрывати, понаповідати, понаприносити і ін.

К основным префіксам в часословнім словотворї русиньского 
языка належать: в- (во-)/у- (уво-), вы-, од- (одо-), до-, за-, з- (зо-, із-)/ 
с- (іс-, со-), на-, над- (надо-), о-, об- (обо-), пере-, перед-, під- (підо-), 
по-, попо-, при-, про-, роз- (розо-)/рос-, напр.: вдарити/ударити, вой-
ти/увойти, выбігнути, однести, одобрати, добити, заробити, зро-
бити, зостричі, ізмыти, сфарбити, ісфалшовати, соєдинити, на-
брати, надвигнути, надогнати, обыйти, оббити, обограти, пере-
нести, передплатити, підпалити, підобрати, покрыти, попозера-
ти, прибігнути, проповідати, розрїзати, розорвати, роскроїти і ін.

Пожыченых часословных префіксів ся вжывать порівнано менше 
як назывниковых, суть то напр.: де- (дез-), діс-, ре-, напр.: денаціона-
лізовати, дезорьєнтовати, діскваліфіковати, реорґанізовати і нима 
ся творять главно чуджі слова.
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Творїня часослов сучасно префіксами і суфіксами

Префіксално-суфіксалным способом часослова ся творять од  
менных (назывниковых, придавниковых, містоменниковых і чісловни-
ковых) і часословных основ.

Часослова утворены од мен

Найпродуктівнїше є творїня часослов префіксално-суфіксалным 
способом од назывниковых і придавниковых творных основ. В русинь-
скім языку найшыршы можности творити словотворны пары з пре-
фіксами мають часословны суфіксы -і- (-ї-, -ы-). К найпродуктівнїшым 
префіксам належать: з-/с-: збогатити, спорожнити; у-: удобрити, 
уродити (ся); вы-: выпорожнити, выкорїнити; од-: оддовжыти, 
одважыти; за-: залюднити, заводнити; на-: надымити, насытити; 
о-/об-: обалити, оббити; по-: полегшыти, потурчіти і ін.

Часослова утворены од часослов

Префіксално-суфіксалным способом од часословных основ є 
утворена порівнано невелика ґрупа часослов. Найпродуктівнїшыма 
словотворныма тіпами суть префіксално-суфіксалны пары: по-, вы-, 
під-, при-, пере- ... -ова-: поспівовати, вывідовати ся, підкреслёвати, 
притаковати, перескаковати і ін.

ТВОРЇНЯ ПРИСЛОВНИКІВ

Творїня присловників суфіксами

Суфіксалным способом ся творять присловникы од:
а) основ якостных придавників з помочов -о (-ё): красно, порожнё; 

-ї: важнї, добрї; -оньк-, -еньк-, -оніньк-, -іцк- (здрібнїло-пестливы 
формы): тихонько, дрібненько, тихонінько, добріцко;

б) од назывників суфіксом -ом: кроком, скоком, часом.

Творїня присловників префіксами

Присловникы ся творять од:
а) придавників у непрямых падах в споїню з приназывниками-

префіксами з- (с-), за-, до-, од-, на-, не-, пре-, напр.: здавна, справа, 
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завидна, догола, оддавана, набіло, немило, пребогато;
б) назывників з приназывником-префіксом в/в-, на/на-, по/по-, з/з-, 

од/од-, напр.: в зимі – взимі, на сподї – насподї, по добрім – подобрім, 
з рана – зрана, од рана – одрана;

в) присловників з префіксами од-, до-, пре-, поза-, перед-, на-, за-: 
одднесь, дотеперь, позавтра, премного, позавчера, передвчером, 
наспак, завелё;

г) містоназывників в споїню з приназывниками або частками:  
(з)выдтам, потім, даколи, даяк і ін.

Творїня присловників сучасно префіксами і суфіксами

Найпродуктівнїшов словотворнов паров при творїню присловників 
в русиньскім языку є споїня приназывників-префіксів на-, в-/у-, понай-
частїше із придавником, часопридавником, присловником і з суфік-
сом -к-: навыкручанкы, в(у)потемку, украдомкы, постоячкы і ін.

Присловникы ся творять і од містоназывників з помочов прина-
зывника по: по нашім, по твоїм; подобно і од придавників: по 
приятельскы, по русиньскы; чісловників: по перше, по двоє і ін.

ШТІЛІСТІКА
ХАРАКТЕРІСТІКА ОБЩОЙ СІТУАЦІЇ

Під впливом дакількодесятьрічной політічной сітуації в бывшім 
Чеськословеньску, яка Русинів одсудила на періферну екзістенцію 
посередництвом їх етнічной деґрадації зо самостатного русиньского 
народа – на єден зо субетносів україньского народа а їх материньскый 
русиньскый язык з народного языка – на єден з многых діалектів 
україньского языка, лоґічно не екзістовала можность розвоя языка 
Русинів. Характерістічны знакы окремых ровин языка Русинів ся ін-
терпретовали як шпеціфічности найзападнїшых україньскых говорів 
на стыку выходославяньской і западославяньской языковой ґрупы 
і выужывали ся переважно на компарацію з україньсков списовнов 
нормов. Выходячі з такой сітуації, ани штілістіка (подобно як ани 
остатнї ровины русиньского языка), ся не могла розвивати на научній 
уровни, бо окремы штілы русиньского языка ся не розвивали ани не 
екзістовали – з вынятком говорового штілу – ани на практічній уровни. 

Покы бы сьме хотїли порівновати аналоґічны проблемы розвоя 
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іншонародной штілістікы, і так порозуміти їх наслїдкы і сучасный 
реалный став, то найблизшый приклад холем счасти нам може понук-
нути штілістіка словеньска, яка в конкретнім історічнім періодї – главно 
в 20. – 30. роках ХХ. стороча – під впливом концепції єднотного чесь-
кословеньского народа і языка была притиснута на уровень нученой 
стаґнації. Выходячі з той концепції, ся доволёвав розвой лем гово-
рового і умелецького штілу словеньского языка, причім про потребы 
комунікації у вшыткых остатнїх сферах мав служыти язык чеськый. 
Сітуація ся змінила зась під впливом політікы – по взнику войнового 
самостаного словеньского штату (1939 – 1945), в котрім словеньскый 
списовный язык законно ся мав стати офіціалным языком вшыткых 
сфер комунікації і в згодї з актуалныма потребами тогдышнёй спо-
лочности мусив зачати будовати властны шпеціфічны способы 
выядрёваня у вшыткых в тім часї екзістуючіх областях комунікації. 
Знаме, а научна література о тім одкрыто говорить, же на дакотры з 
тых задач тогдышнїй словеньскый списовный язык приправеный не 
быв, а так ся в проявах намісто адекватной штіловой діференціації 
на переднїй план веце діставав лем прінціп списовности і несписов-
ности і дакотры формалны (главно композічны) аспекты языковых 
комунікатів.

Самособов, в такій сітуації ся не могла розвивати ани штілістіка. В 
многых тогдышнїх языковых приручниках капітолы о штілї і штілістіцї 
хыбили. 

В подобній сітуації як словеньска штілістіка і окремы комунікачны 
сферы в роках 1939 – 1945, ся по змінї політічной сітуації в р.1989 зра-
зу нашли окремы сферы комунікації в языку Русинів, якы од даного 
року переходять процесом возроджіня своёй ідентічности і материнь-
ского языка. Кодіфікація русиньского списовного языка на Словеньску 
в р. 1995 на базї містного говорового языка Русинів поставила перед 
них задачу – зачати вжывати русиньскый язык в окремых сферах ко-
мунікації і поступно го з переважно говоровой подобы култівовати про 
вжываня в каждій з приступных і реално потребных сфер комунікації.

Так як про штілы зачаточного періоду розвитку в словеньскім языку, 
так і в русиньскім мож становити дакотры аналоґічны шпеціфічности. 
Єднов з найприроднїшых є розвинутя лем тых штілів, котры кореш-
пондовали з найосновнїшыма сферами комунікації. Покы в словень-
скім языку быв дефінованый главно поетічный штіл (респ. поетічный 
язык), пріватный і тзв. обчаньскый штіл (порів. Mihál, 1947), в русинь-
скім языку то было подобно, але з домінанціов домашнёй сферы (фун-
ґуючой на базї діалектів). Діалектна подоба языка, т. є. іщі некодіфі-
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кована, ся вжывала окрем домашнёй сферы тыж у публічній (сільскы 
громады, сільскый розглас), літературній (поезія, проза, драма), теа-
тралній, публіцістічній а в малій мірї ай в конфесіоналній, т. є. всягды 
там, де была часта і природна потреба вжываня зрозумілого языка 
і де язык другого, хоць близкого народа, міг приносити, і приносив, 
проблемы в комунікації, респ. принимав ся як чуджій елемент. І хоць 
без їх впливів як такых ся заобыйти не міг. Але штілістічна діференціа-
ція не была спочатку даяка комплексна, скорїше выходила лем з реш-
пектованя основной опозіції пріватность – публічность комунікації, 
а до даякой міры і з надштіловой опозіції книжность – говоровость, 
і зо жанровых шпеціфічностей. Роздїлы міджі штілами были слїдны 
главно в области лексікы: в книжній комунікації были фреквентованы 
книжны слова, главно чуджі (часто без приспособлёваня домашнёму 
языку), в пріватній комунікації – діалектны слова.

Покы 50. – 60. рокы ХХ. ст. вдяка сполоченьско-културным змінам 
(змінила ся штруктура сполочности – внаслїдку індустріалізації ся мі-
нить доты домінантный рольницькый характер країны, розвивають ся 
масмедїї і по селах) словеньскы лінґвісты характерізують як період 
найвызначнїшых змін в розвитку окремых штілів: прибывають новы 
сферы фунґованя списовного языка, доходить к бівшій діференцо-
ваности поужывателїв языка (выразнїше ся формує містьска бісїда, 
вжывають ся нетрадічны формы комунікації окремых ґруп населїня – 
сленґ, соціалны діалекты), розвивать ся наука, што собі выжадовало 
розвой одборной комунікації в домашнїм языку. Внаслїдку тых про-
цесів доходить в словеньскім языку к розвою окремых штілів і цїлой 
сістемы штілів, але і к їх дінамічній діференціації, што прискорило 
сконштітуованя штілістікы як окремой лінґвістічной дісціпліны, главно 
од 60. років ХХ. ст. 

Покы в зачатках словеньска наука раховала з трёма штілами 
(Pauliny, Ružička, Štolc, 1953) – умелецькый, одборный і говоровый, 
поступным розвитком ся тот реґістер розрастать: зачінають ся роз-
лишовати прімарны і секундарны штілы, респ. підштілы, субштілы, 
покы ся процес конштітуованя даякой катеґорії текстів не дістав на 
уровень штілу. З того видно, же реґістер штілів є все отвореный, 
зато не є несподїванём, кідь Містрікова штілістіка (Mistrík, 1997) уво-
дить 7 прімарных штілів (научный, адміністратівный, публіцістічный, 
речницькый, есеістічный, говоровый, умелецькый) а 72 секундарных.

В 60. роках ХХ. ст., кідь словеньска штілістіка зазначала дінамічный 
розвой, діаметрално інша сітуація в тій самій країнї і в тім самім часї 
постигла русиньску языкову среду як таку. Внаслїдку уж спомянутых 
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політічных обштрукцій, до глубокой дефензівы ся дістає цїлый 
етнічный і културно-сполоченьскый жывот Русинів, враховано розвит-
ку їх материньского языка, якый мав зістати лем языком пріватной, 
домашнёй сферы. В офіціалных сферах етнічно-културного жывота 
Русинів на Словеньску (публіцістічна, літературна, театрална і ін. ) 
штат преферовав язык україньскый. В корешпонденції з ним чекав 
бы ся і розвой україньской штілістікы, яка бы акцептовала містну 
языкову сітуацію Русинів. Місто нёй ся выкладала штілістіка українь-
ского языка основана на міморепубліковых, україньскых языковых і 
сполоченьско-културных реаліях, яка была далека од языковых реа-
лій і языковых компетенцій містных Русинів. 

По 50 роках стаґнації русиньского языка і абсенції будьякого 
розвоя ёго окремых ровин, враховано штілістічной, аж зо взником 
высокошкольской научно-педаґоґічной інштітуції – Оддїлїня русинь-
ского языка і културы Інштітуту народностных штудій і чуджіх языків 
Пряшівской універзіты в Пряшові в р. 1999, а пізнїше Інштітуту русинь-
ского языка і културы (2008), ся зачінать формовати колектів ученых, 
якы ся занимають в першім рядї ґраматіков русиньского языка (мор-
фолоґія, сінтаксіс), але і фонетіков і фонолоґіов, лексіколоґіов, дері-
ватолоґіов (Ябур – Плїшкова, 2002 – 2005). Попри описах основных 
языковых ровин ся обявують на основі предписаных учебных основ з 
русиньского языка про середнї школы і першы капітолы зо штілістікы 
– в учебниках русиньского языка про середнї школы (Ябур – Плїшко-
ва, 2002 – 2005). 

Выходячі з конкретных містных русиньскых языково-културных ре-
алій, тїсно корешпондуючіх з реаліями словеньскыма, при інтерпре-
тації учебного матеріалу з области штілістікы сьме вырїшили – там де 
то мож і де то корешпондує з русиньсков языково-практічнов сітуаціов 
– притримовати ся сучасной теорії о окремых штілах словеньского 
языка, яка ся нам видить найблизша, і яку докладуєме на прикладах 
практічного фунґованя русиньского языка в конкретных штілістічных 
жанрах. На основі того сьме зробили описы говорового, умелецького, 
адміністратівного, научного, публіцістічного, речницького і есеістічно-
го штілу.

Jcyjdys ÒyajhvfwÒ¥ j inÒkÒcnÒwї
InÒkÒcnÒrf ¾ yferf j ds,Òh¥ Ò cgjcj,Ò d;sdfyz zpsrj ds[> 

vÒvjzpsrjds[ f,j evtktwmrs[ chtlcnd Ò gjcnegÒd htfkÒpjdfys[ d 
ghjwtc¥ rjveyÒrfwÒ¥. Pyfvt inÒkÒcnÒre KéYÎDéCNéXYE !zpsrjyfexye@ 
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Ò KéNTHFNEHYJYFEXYE.
KéYÎDéCNéXYF inÒkÒcnÒrf ¾ htkfnÒdyj cfvjcnfnyf xfcnm yfers j 

zpsre !kÒyÏdÒcnÒrs@> rjnhf cz pfybvfnm%
f@ dshfpjdsvf !zpsrjdsvf Ò vÒvjzpsrjdsvf@ chtlcndfvb 

e;sdfysvf ghb ,eljdfy/ zpsrjds[ ghjzdÒd&
,@ djghjcfvb ,eljdfyz Ò inhernehs ntrcne&
d@ inÒkÒcnÒxyjd lÒathtywÒfwÒjd zpsrjds[ ghjzdÒd.
KéNTHFNEHYJYFEXYF inÒkÒcnÒrf ¾ xfcn=d ntjhÒ¥ kÒnt hf nehs> 

zrf cz pfybvfnm chtlcndfvb d;sdfysvf ghb ,elj dfy/ ckjdtcyjuj 
evtktwmrjuj ndjhe.

D pdzpb Òp cgjvbyfysv nht,f lÒathtywjdfnb zpsrjdsq inÒk jl 
evtktwmrjuj Ò kÒnthfnehyjuj inÒke.

ZPSRJDSQ inÒk ltaÒye¾vt zr cgjcj, ghjzde> zrsq dpyb rfnm 
w¥ktysv ds,thfy=v> pfrjyjvÒhysv pjhzl;jdfy=v Ò ds e;s n=v 
zpsrjds[ Ò vÒvjzpsrjds[ chtlcnd p jukzljv yf ntvfnÒre> cÒnefwÒ/> 
aeyrwÒ/> pfvÒh fdnjhf Ò yf j,czujds tkt vtyns ghjzde.

EVTKTWMRSQ inÒk gjdf;e¾vt pf ¾lty p zpsrjds[ inÒkÒd> zrsq 
gjghb j,oÒq ÒyajhvfxyÒq aeyrwÒ¥ gjdybnm Ò igtwÒaÒxye aeyrwÒ/ 
tcntnÒxye.

KéNTHFNEHYSQ inÒk hjpevbvt zr inÒk ckjdtcyjuj evt ktwm rjuj 
ndjhe e disnrs[ =uj rjvgjytynf[> dhf[jdfyj zpsrj ds[> Òltqys[> 
c/;tnys[ Ò lfkis[> zrs gÒlkїuf/nm лем tcntnÒxysv yjhvfv. 
Gjrs zpsrjdsq inÒk !n. p. Ò evtktwmrsq zpsrjdsq inÒk@ ¾ zpsrjdf 
rfntÏjhÒz> kÒnthfnehysq inÒk ¾ rfnt ÏjhÒz vÒvjzpsrjdf. KÒnthfnehysq 
inÒk ¾ gjyzn=v ishisv zr zpsrjdsq inÒk.

FyfkjÏÒxyj zr trpÒcne¾ inÒk rjyrhtnyjuj ndjhe> nfr trpÒcne¾ Ò inÒk 
kÒnthfnehyjq irjks> Ïhegs> rjyrhtnyjq ÏtythfwÒ¥> cvthe f,j lj,s. 
Rf;lsq phїksq fdnjh> gjtn> gbcfntkm vfnm cdÒq> ktv =ve dkfcnysq 
inÒk> zrsq yfpsdfvt éYLéDéLEFKYSV inÒkjv. éltynÒaÒrfxysvf 
pyfrfvb =uj cenm d;sdfys zpsrjds chtl cndf> ¥[ ahtrdtywÒz> 
lÒcnhÒ,ewÒz> f nsv Ò ctvfynÒrf. Dshfpysq ÒylÒdÒlefkysq inÒk d 
hecbymcrÒq kÒnthfnehї vfnm> yfgh. Intafy Ce[sq> VfhÒz Vfkmwjdcrf 
або Осиф Кудзей. JhÒÏÒyfkysq ÒylÒdÒlefkysq inÒk vf¾ crjhj 
rf;lsq fdnjh> rjnhsq e cdj¥[ ghjzdf[ yt ghbleie¾ cbke ce,¾rnÒdys[ 
inÒkjndjhys[ факторів.

Gjghb ÒylÒdÒlefkys[ inÒkf[ d ntjhÒ¥ inÒkÒcnÒrs cz ds lї kz-
/nm Ò éYNTHéYLéDéLEFKYS inÒks. Cenm nj rfntÏjhÒ¥> zrs dpybrkb 
Ò dpybrf/nm pj,ojdfy=v Ò f,cnhfujdfy=v p [fhfrnt hÒcnÒxys[ 
dkfcnyjcntq ÒylÒdÒlefkys[ ghjzdÒd ghb gjdyїy/ rjyrhtnys[ ishjrj 
hjpevtys[ aeyrwÒq> yfgh. aeyrwÒ¥ gthtcdÒlxjdfnb !htxybwmrsq 
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inÒk@> Òyajhvjdfnb !ge,kÒwÒcnÒxysq inÒk@> gjexjdfnb !yfexysq 
inÒk@ Ò gjl. Rіlm cz ghb htfkÒpfwÒ¥ ghjzde d gjdyÒq vÒhї ghjzdkz-
/nm ce,¾rnÒdys pyfrs Ò lfyjcnb fdnjhf> dpybrfnm CE<®RNéDYSQ 
inÒk !ujdjhjdsq> evtktwmrsq@> ghjnи y=ve> zr fynÒgjl> cnj¥nm 
J<®RNéDYSQ inÒk !flvÒyÒcnhfnÒdysq> yfexysq@> f ltcm vіl;Ò 
ybvf cz yf[jlbnm CE<®RNéDYJ-J<®RNéDYSQ inÒk !tctіcnÒxysq> 
htxybwmrsq> ge,kÒwÒcnÒxysq@. Dtriыyf zpsrjds[ chtlcnd ¾ cgjkjxyf 
ghj disnrs aeyrxys zpsrjds inÒks. Fkt rf;lsq inÒk vf¾ cdj¥ 
dkfcnys> jcj,bns> [fhfrnthÒcnÒxys zpsrjds chtlcndf% ckjdf> 
ckjdjpkers> djkmyїis f,j nїcyїis rjy inherwÒ¥ htxÒym Ò gjl. Yfgthtr 
njve inÒks yt cenm jl ct,t cnhjuj juhfyÒxtys> fkt dpf¾vyj yf ct,t 
dgkbdf/nm.

Ckjujds gjcnegs Ò ckjujds ;fyhs

Ckjujdsq gjcneg ¾ cgjcj,> gjcneg crkflfyz ntrcne> f ckjuj-
dsq ;fyth !rjveyÒrfn@ ¾ e; ujnjdf> cwїktyf> p j,czuj djuj Ò 
ajhvfkyjuj ,jre pfgthnf ntrcnjdf ¾lbyÒwz. Ckj ujdsq gjcneg 
¾ ghjwtc> rjveyÒrfn ¾ htpeknfn njuj ghjwtce. D cÒcntvÒ ckjujds[ 
gjcnegÒd Ò rjveyÒrfnÒd cz hjpkbie/nm ldj¥w¥ gjyznm% JGBCYSQ 
CKJUJDSQ GJCNEG Ò JGBC> éYAJHVFXYSQ CKJUJDSQ 
GJCNEG Ò éYAJHVFWéZ> HJCGJDéLYSQ CKJUJDSQ GJCNEG 
Ò HJCGJDéLM> DSRKF LJDSQ CKJUJDSQ GJCNEG Ò DSRKFL. 
Lheusv ckjdjv d rf;lÒq gfh¥ cz yfpsdfnm ;fyth> rjveyÒrfn> 
rjnhsq ¾ cwїktysq Ò pfgthnsq> yj d rjnhÒv ghb ,eljdfy/ cz d;sd 
ckjujdsq gjcneg ¾lyfrjq yfpds. Vj; gjdÒcnb> ;t ckjujdsq ;fyth 
d gjhÒd yf y/ pj ckjujdsv gjcnegjv vf¾ j ¾lty gfhfvtnth yfdsit 
Ð ¾ nj pfrÒyxtyjcnm. Ckjujds gjcnegs cz d jl,jhyÒq kÒnthfneh¥ 
lfrjkb jpyfxe/nm crjhjxtyj nfr> ;t yfvÒcnj ckjdjpkers Òyajh-
vfxysq ckjujdsq gjcneg f,j Òyajhvfxysq gjcneg cz d;s¾ yfpdf 
ÒyajhvfwÒz> f lfkt fyfkjÏÒxyj hjcgjdÒlm> jgbc> dsrkfl. Ghfdlf> 
ktv njuls> rÒlm ¾ p rjyntrcne zcyt> wÒ Òlt j ckjujdsq gjcneg> f,j 
ckjujdsq ;fyth.

Ckjujdsq gjcneg ¾ rfntÏjhÒz> rjnhf cz d rjyrhtnys[ zps-
rjds[ ghjzdf[ j,sxfqyj yt yf[jlbnm cfvf Ò d xÒcnÒq gjlj,Ò> pfnj 
ujdjhbvt Ò j pvÒifys[ ckjujds[ ;fyhf[ Ð uÒ,hÒlf[. Yfgh. d ¾lyÒq 
Ò nÒq cfvÒq hjcgjdÒlb cz hjcgjdÒlysq gjcneg vÒifnm p jgbcysv 
gjcnegjv> jgbcysq gjcneg cz vÒifnm p dsrkfljdsv gjcnegjv f,j 
Ò dsrkfljdsq p Òyajhvfxysv gjcnegjv Ò n. l. !Lfrjnhs jlyjiÒyz 
cenm ghtlcnfdktys d nf,kÒxw¥ yfpjhysvf cnhїkrfvb.@
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Слоговый 
поступ Обсяг Слоговы жанры

1. інформачный

коротко представлены 
факты в одповідях на 
вопросы: хто? што? 
коли? де? (як? чом?)

справа, ознамлїня, 
розлічны жанры 
говорового, 
адміністратівного і 
публіцістічного штілу, 
розговоры (комунікація)

2. росповідный подїї, пригоды, зажыткы 
в часовій наслїдности

росповідь, фейтон, байка, 
приповідка, повість, 
повіданя, новела, роман

3. описный
конкретны (вонкашнї) 
одношіня, знакы, 
наслїдность дїї

опис, навод, жывотопис, 
посудок, характерістіка, 
путёпис, репортаж

4. 
а) выкладовый

внуторны одношіня 
(прічінны і наслїдковы)

выклад, одборный 
реферат, лекція

б) уваговый

конфронтація 
субєктівного і 
обєктівного оцїнёваня

увага, крітіка, есей, 
рецензія, діскузный 
прослов, уводник, 
коментарь

 éYAJHVFWéZ é RJVEYéRFWéZ
éyajhvfwÒz

éyajhvfwÒz ¾ dsck¥lysq ckjujdsq ;fyth> rjveyÒrfn> cw¥ktysq 
Ò pfgthnsq> rjnhsq dpybryed pf gjvjxÒ Òyajh vfxyjuj ckjujdjuj 
gjcnege. P gjukzle rjyntrcnjdjuj ,eljdf yz ¾ nj yfqtktvtynfhy¥isq 
ckjujdsq gjcneg> d rjnhÒv cz ck¥le¾ zryfqj,¾rnÒdy¥it rjyrhtnyj 
rjyinfnjdfnb afrns. YfqnÒgÒxy¥isv Òyajhvfxysv gjcnegjv ¾ ktv 
ghjcnt dshf[jdfyz> d rjnhÒv cenm Òynthtcys f,j df;ys ujks afrns ,tp 
jukzle yf rjyntrcn. GhfrnÒxyj ¾ nj uhjvfl;Òyz afrnÒd rjkj ct,t ,tp 
jukzle yf ¥[ dpf¾vys jlyjiÒyz.

éyajhvfxysq ckjujdsq gjcneg ¾ ytktv yfqtktvty nfh y¥ isq> fkt Ò 
yfqcnfhisq> yfqghjcn¥isq Ò htkfnÒdyj yfqahtr dty njdfy¥isq ckjujdsq 
gjcneg. ® ghj y=uj nÒgÒxyf Òyrjutp yjcnm !ytcelth;yjcnm> незвязность@. 
Ghb ÒyajhvfwÒ¥ cz yt ck¥le¾ yfldzpyjcnm> gkbyyjcnm fyb rjynÒyeÒnf 
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afrnÒd> ,j rf;lsq p yb[ vf¾ dspyfv cfv j cj,Ò ,tp jukzle yf ,eljde 
ntrcne> d rjnhÒv uj d;s¾vt. D nfrÒv ntrcn¥ y¥n !f,j ktv vÒyÒvev@ cgj/-
/xÒ[ pkexybrÒd> y¥n ne jlrfpуюxÒ[ rjytrnjhÒd !cgj//xÒ[ ckjd@. HtxÒyz 
d nfrs[ ntrcnf[ cenm zrsvcm ytpdzpfysv dshf[j df y=v xjujcm Ò ,eljdf 
cfvs[ htxÒym vf¾ gjlj,e dshf[jdfyz j,cnf dby. KtrcÒxyt ,jufcndj ¾ 
cÒÏyfkjv yfpyfxe/xÒv ghbnjv yjcnm Òyajhvfxyjuj ckjujdjuj gjcnege. 
D nÒv gjcnegÒ vj; pfvÒy=dfnb rjvgjytyns> pfnj;t cenm rjkj ct,t ktv 
djkmyj gjerkflfys. ®lysv p nÒgÒxys[ pyfrÒd Òyajhvfxyjuj ckjujdjuj 
gjcnege ¾ ns; =uj frnefkÒpjdfyjcnm. éyajhvfwÒz dw¥kÒv rkflt zds lj 
xfcjds[ hfvbrÒd. D cfvÒq jcyjdÒ ÒyajhvfwÒ¥ kt;snm afrn> ;t,s ,skf 
zryfqphjpevÒk¥if> ¾lyjpyfxyf Ò rjvgktnyf> ghbnÒv rjhjnrf. é [jwm 
jcyjdjd rf;ljuj Òyajh vfxyjuj gjcnege cenm yfpsdybrs> ghblfdybrs> 
vÒcnjyfpsdybrs Ò xÒckjdybrs> xfcjckjdj cÒÏyfkÒpe¾ cÒnefxye rekÒce. 
P ÒyajhvfwÒоd dct cenm pdzpfys ytktv djghjcs nÒge [nj* inj* rjkb*> 
fkt Ò lt* zr* xjv*> rjnhs ;flf/nm dshfpbnb j,cnfdbys !jrjkyjcnb@ l¥¥. 
Ghj ÒyajhvfwÒ/ ¾ dkfcnyf j,¾r nÒdyjcnm> zrf cz ghjzdkznm e vyj;tcndÒ 
rjyrhtnys[ Ò ghtcys[ afrnÒd> ,jufncndÒ dkfcnys[ Ò igtwÒfkys[ yfpd.

{fhfrnth Òyajhvfxyjuj ckjujdjuj gjcnege vf/nm ehzlys kbcns> 
ljnfpybrs> gkfÏfns> gjndthl;Òyz> dsrfps> ntktÏhf vs> Òypthfns> 
ghbukfirs> gjpdfyrs Ò disnrs utckjdbns ;fyhs ehzlyjuj [fhfrnthe.

éyajhvfxysq ckjujdsq gjcneg ndjhbnm rjcnhe ghfdys[ ghtl gbcÒd> 
pfrjyÒd Ò lbhtrnÒd. Yf[jlbnm cz d ckjdybrf[> tywÒ rkj gtlÒz[ Ò gjl.> ¾ 
nj gjcneg cnhÒrnys[ jpyfvk¥ym> cghfd Ò ghjnj rjkÒd> rjnhjve ¾ dkfcnyf 
cnthtjnÒgyjcnm> zrjd cz ck¥le¾ w¥km ghtcyjcnb> gthtukzlyjcnb Ò kturjq 
jhm¾ynfwÒ¥ d pfgbcf[> cgbcrf[ Ò lfnf[.

RjveyÒrfwÒz

RjveyÒrfwÒz ¾ dsvÒyf ÒyajhvfwÒq vÒl;Ò gjlfdfntk=v F !trc- 
gtlÒtynjv@ Ò ghbybvfntk=v < !gthwÒgÒtynjv@ d rjyrhtn yÒq rjve-
yÒrfnÒdyÒq cÒnefwÒ¥.

Gjlkz ntjhÒ¥ ÒyajhvfwÒ¥> ghjwtc ¾lyjq dsgjdÒlb cz l¥kbnm yf 
nhb afps> rjnhs ghb htxjdÒv l¥zntkmcndÒ cj,Ò yt ecdÒljvk/¾vt% 
ck¥ljdfyz j,¾rnÒdyjq htfkyjcnb !Òvgekp@ → ajhvjdfyz gcÒ[Òxyjuj 
j,czue → ds,Òh zpsrjds[ chtlcnd yf =uj dsражіyz.

YfÒcnj cmnt p,fxÒkb> ;t d levrf[ xfcnj ds,thfvt p lfrÒkmrj[ 
vj;yjcntq zpsrjdjuj dsражіня j rjyrhtnyÒq htfkyjcnb. Pfnj cz 
cyf;bvt зdf;jdfnb> zr hfwÒjyfkyj dsckjdbvt cdj/ ;fljcnm> ;t,s 
cmvt yt cnhbvjdfkb> yfgh. k/ltq> rjnhs d hzl¥ xtrf/nm yf njnj cfvt> 
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pyfxÒnm> ;t,s yfif ;fljcnm ,skf cajhvekjdfyf zryfqtatrnÒdy¥it.
Yf ldj[ ghbrkflf[ vj;tnt gjhÒdyfnb tatrnÒdyjcnm dsckjde% 
1. HÒ[kbr> lheuf rkfcf lj <hfn¥ckfds> 2 nÒrtns.
2. <hfn¥ckfdf !hÒ[kbr@> lheuf rkfcf !ldjqrf@> ldfhfp. 
RjveyÒrfwÒ/ vj;t yfheisnb ybprf ÒyntypÒnf ujkjce> ytfltrdfnyt 

ntvgj htxÒ> ytlj,hf dsckjdyjcnm !fhnÒrekfwÒz@ Ò n. l. D gbcvjdÒv 
rjynfrn¥ nj vj;t ,snb ytrhfcjgbcyt gbcvj> ytgjdys f,j ytnjxys 
lfys.

D cgjkjxtymcrÒv rjynfrnї> d htxjdÒq rjveyÒrfwÒ¥> jrhtv njxyjuj 
Ò rjyrhtnyjuj inÒkÒpjdfyz nht,f ljnhbvjdfnb Ò ghÒywÒgs ckeiyjuj 
cgjkjxtymcrjuj cghfdjdfyz Ð htxjde tnÒrtne> rjnhjd gjpÒnÒdyj 
dgkbdfvt yf gfhnythÒd e rjveyÒrfwÒ¥. YfÒcnj cmnt e; p,fxÒkb> zr 
ghbhjlyj !rjyrhtnyj Ò hÒnvÒxyj@ dgkbdfnm yf yfc ckjdj GHJIE e 
ajhvekfwÒz[ ckeiyjuj cgjkjxtymcrjuj cghfdjdfyz d другых zpsrf[%

Tell me, please... Sagen Sie mir, bitte... Crf;bnt> gj;fkeqcnf... 
Povedzte mi, prosím…

Yt [s,bnm dfv ckjdj GHJIE Ò d hecbymcrÒv htxÒy/* Хjcye¾vt uj 
¾lyfrj ghbhjlyj Ò d hecbymcrÒv zpsre*

GjdÒl;nt vÒ> ghjie...

Cgjkjxtymcrsq dspyfv plj,sdfyz ÒyajhvfwÒq

Fyrtnf
Dspyfxysv gjvÒxybrjv ghb hzl;Òy/ Ò gkfyjdfy/ d lf rjnhs[ 

cathf[ cgjkjxtymcrjuj ;sdjnf ¾ cjyljdfyz gjukz lÒd vÒl;Ò k/l-
vb (zisťovanie verejnej mienky). P nsv wÒk=v ljrÒywz dpybrf/nm 
igtwÒfkys ÒyinÒnewÒ¥. é d ghtc¥> радію Ò ntktdÒpÒ¥ cz xfcnj cjyle/nm 
gjukzls xÒnfntk¥d Ò cke[fxÒd ajhvjd fyrtns Ð ajhvjd jlgjdÒltq 
yf rjyrhtnys djghjcs.

Ntcn
Ntcns dct dtwt ghjybrf/nm lj yfdxfyz Ò exÒyz.
D lfrjnhs[ jl,jhf[ cz d;sdf/nm pfnj> ;t gthtdÒhbnb dt kb re 

rÒkmrjcnm Òynthtce/xÒ[ cz j injcm> yfgh. j rjyrhtnye hj,jne> Òyifrsv 
cgjcj,jv yt vj;. D irjk¥ vf/nm ntcns gthtdf;yj rjynhjkmye 
aeyrwÒ/& pdenm cz lÒlfrnÒxys ntcns. ExÒntk=db cÒÏyfkÒpe/nm> wÒ irjkzh¥ 
gjhjpevÒkb jcyjdys gjyznz Ò ltaÒyÒwÒ¥. PyfxÒnm> ;t ntcns ,s yt vfkb 
,snb gj cnhf[jv ghj irjkzh¥d fyb pfnz;jd ghj exÒntk¥d.

Ntcn ¾ trpfvty !gthtdf;yj gbcvjdsq@> p gjvjxjd rjnhjuj cz 
crjhj !gjlkz if,kjys@ ghjcjyle¾ gjhjpevk¥yz gjyznm Ò ¥[ dpf¾vys[ 
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jlyjiÒym f,j ehjdtym cgjcj,yjcntq htfkÒpjdfnb lfzre hj,jne.
Ntcns cenm hjpkÒxys> ktuis Ò rjgvkÒrjdfy¥is. Vj;enm nj ,snb> 

yfgh. cthÒ¥ j,hfprÒd> rjnhs nht,f eijhjdfnb gjlkz xfcj djq Ò kjÏÒxyjq 
gjcnegyjcnb> hzls ckjd> rjnhs[ pyfxÒyz cz ,kb;t igtwÒaÒre¾> p jrhtvs[ 
ghbrkflÒd cz hj,kznm pfrk/xÒyz !htp/vt@> p edtl;tys[ ltaÒyÒwÒq cz 
ds,thfnm yfqnjxy¥if> ltaÒyÒwÒ/ nht,f ljgjdybnb lfrjnhsv ckjdjv Ò 
gjl.

Yfcn¥yys yjdbyrs
Plj,skb cmnt vyjuj ÒyajhvfwÒq j jrhtvs[ ;fyhf[ Ò ckjuj-

ds[ gjcnegf[. Ljrf;tnt ¥[ dse;snb d rf;ljltyyÒv irjkmcrÒv 
;sdjn¥* Yfghbrkfl> yf yfcn¥yys[ yjdbyrf[. YfÒcnj cmnt ¥[ hj,bkb 
e; d jcyjdyÒq irjk¥. Cgjvzytnt cj,Ò ÒoÒ> zre vfkb gjlj,e* <skb 
nj ktv gjyfk¥gk=dfys gjdsh¥pjdfys j,hfprs f,j cnfn¥ p xfcjgbcÒd> 
f,j Ò dkfcnyf ndjhчость* YfÒcnj Ò dfi gj ukzl ¾ nfrsq> ;t yfcn¥yys 
yjdbyrs phj,tys ktv p dscnhb;rÒd yf ehjdtym cthtly=irjkfrÒd 
або высокошколаків cz yt ujlznm. Yfcn¥yys yjdbyrs ,s vfkb 
jlpthrfk=dfnb ;sdjn d rkfc¥ Ò irjk¥ Ò ge,kÒrjdfnb nj> inj cmnt cz 
yfexÒkb yf ujlbyf[ hecbymcrjuj zpsrf Ò kÒnthfnehs> n. p. vfkb ,s 
j,czujdfnb dkfcnys ghjzds. Dujlyt ¾ hjpl¥kbnb yfcn¥yys yjdbyrs 
yf ldÒ xfcnb% d ¾lyÒq xfcnb ,elenm dscnhb;rs Ð frnefkÒns f d lheuÒq 
dkfcnyf ndjhчость> zrf cz vj;t ÒoÒ hjpl¥kbnb yf gjtpÒ/> ghjpe> 
малюнкы> rhÒnÒre> uevjh> lÒcrepÒ/> fyrtne Ò gjl.

Zpsr e rjktrnÒdyÒv rjynfrn¥

Cghfdf j l¥zntkmcndÒ !htathfn@ 
Ukfdyjd xfcn=d ghjÏhfve rjyathtywÒq> gjhfl> pъzplÒd cenm cghfds 

!htathfns@ j l¥zntkmcndÒ jhÏfyÒpfwÒ¥> zrs xÒnf/nm f,j ujdjhznm dtlexÒ 
aeyrwÒjyfh¥ jhÏfyÒpfwÒ¥. Yf yfexys[ rjyathtywÒz[ Ò ctvÒyfhz[ cz xÒnf- 
/nm jl,jhys htathfns.

Gjrs fyfkÒpjdfyf ghj,ktvfnÒrf ¾ ishjrf> jrhtv ukfdyjuj htathfne 
cenm Ò rjhtathfns> zrs cz pfybvf/nm ltnfky¥it lfrjnhsvf xfcnrjdsvf 
ghj,ktvfvb.

AeyrwÒоd cghfds j l¥zntkmcndÒ ¾ Òyajhvjdfnb Ò htat hj dfnb> ghbyj-
cbnb afrns. J,czujv ¾ dshf[jdfyz phtfkÒpjdf ys[ !Ò ytphtfkÒpj-
dfys[@ frwÒq Ò dsck¥lrÒd p rjhjnrsv> j,oÒv jw¥y¥y=v. 

RjvgjpÒwÒz ¾ ghjcnf Ò zcyf Ð ntvfnÒxyt eijhjdfyz afr nÒd& inÒkÒp-
fwÒz ¾ rjyrhtnyf> jaÒwÒfkyf. élt j Òyajhvfxysq ;fyth> rjnhsq d jly-
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jiÒy/ re rjveyÒrfnÒdyÒq cÒnefwÒ¥ !xÒnfyz gthtl ge,kÒrjv@ j,czue¾ jrh-
f=ds tktvtyns htxybwmrjuj ;fyhe% e dcnegÒ Ð jckjdk¥yz Ò ghbdÒnfyz f d 
pfrÒyxÒy/ Ð dspdf lj lfkijq hj,jns.

LÒcrepÒz
Jcyjdjd gjhfl Ò uhjvfl ¾ lÒcrepÒz> pfnj ¾ ds[jlysv geyr njv

ghj cnfyjdk¥yz lfkis[ pflfx d gjlj,Ò epytcÒym резолуцій. W¥k=v 
lÒcrepÒ¥ ¾ dsvÒyf gjukzlÒd yf lfysq ghj,ktv. LÒcrepÒz ¾ hzl;tysq 
hjpujdjh> rjnhsq vf¾ cdj¥ ghfdbkf%

DtlexÒq> ghtlctlf%
1. jndjhbnm lÒcrepÒ/> edtlt ghj,ktv>
2. hzlbnm lÒcrepÒ/> ;t,s yt jl[jlbkf jl jcyjdys[ ghj,ktvÒd>
3. erfpe¾ yf df;ys djghjcs> j rjnhs[ cz ÒoÒ yt ujdjhbkj>
4. ÒyÒwÒe¾ lÒcrepÒ/> rÒlm cz yt hjpdbdfnm>
5. hj,bnm dscyjdrs> jwїybnm lÒcrepÒ/> gjlzre¾ lÒcrene/xÒv>
6. ajhveke¾ резолуцію f,j ghjgjpÒwÒ/ пунктів до резолуції. 
Ghtlctlf cghfdbkf ghzvj yt lÒcrene¾. Ghtptyne¾ cdj/ gjpÒwÒ/ 

ktv njuls> rÒlm gjukzl lfrjnhjuj p lÒcrene/xÒ[ yt ¾ ghfdbkysq f,j 
jl[jlbnm jl jcyjds ghj,ktve> f,j njuls> rÒlm gjdf;e¾ pf gjnht,yt 
lfrjnhe levre gÒlrhtckbnb. Fkt pfczu ghtlctls ¾ nfrnysq> ;t,s 
lÒcrene/xÒ[ yt jl,bd.

LÒcrepysq ghjckjd
Dkfcnysq gjukzl f,j ghjgjpÒwÒ/ exfcnybwb lÒcrepÒ¥ ght ptyne/nm e 

ajhvÒ lÒcrepyjuj ghjckjde> zrsq cz crkflfnm p ldj[ xfcntq%
1. yfldzpfyz !pujlyt f,j ytpujlyt@ yf lfrjnhsq gjgthtl y¥q 

lÒcrepysq ghjckjd> cghfde j l¥zntkmcndÒ !htathfn@ f,j yf ghtpty-
njdfysq ghj,ktv&

2. rjhjnrt Ò rjyrhtnyt ghtlcnfdk¥yz dkfcnyjuj gjukzle. 
Jrhtve aeyrwÒ/ vf/nm lÒcrepys ghjckjds yf yfexys[ Ò jl,jhys[ 

rjyathtywÒz[. LÒcrene/xÒ> zrs cz hb[ne/nm ds cnegbnb e lÒcrepÒ¥> cdj¥ 
ghjckjds ghbujnjdkznm e gbcvjdÒq ajhvÒ Ò lj lÒcrepÒ¥ cz ghbujkjcznm 
ljgthtle. {jwm nfrs lÒc repys ghjckjds yfldzpe/nm yf ukfdysq 
htathfn !cghfde@> xfcnj vf/nm gjlj,e cfvjcnfnyjuj ew¥ktyjuj 
ghjzde.

D lÒcrepys[ ghjckjdf[ lÒcrenуючі cz xfcnj ljgeof/nm [s, d nÒv> ;t 
d;sdf/nm vyjuj gfhfpÒnys[ ckjd> yfgh. nfr> nfr;t> прfdlа, значіnь... 
VÒcnj yb[ ¾ k¥git d;sdfnb lfrjnhs p nfrs[ cgj¥ym% {jn¥d ,s-v yfldzpfnb 
yf... Gjdf;e/ pf ghfdbkyt edtcnb... Zr cz e; ujdjhbkj... Dblbnm cz> ;t 



146

Василь Ябур – Анна Плїшкова

,elt nht,f... Ljdjk/ cj,Ò ndthlbnb... Gjlkz vjuj gjukzle... Disnrs 
pyfvt> ;t...

P lÒcrepÒоd ¾ pdzpfyf lt,fnf Ò gjktvÒrf.

ГОВОРОВЫЙ ШТІЛ
Говоровый штіл є найстаршым штілом в каждім природнім языку. В 

порівнаню з остатнїма штілами має найменше стабілну подобу.
На формованя говорового штілу русиньского языка мають вплив 

двоякы протиходны тенденції. Першыма суть тоты, котры означуєме 
за тіпічны про говоровый штіл (субєктівность, сітуованость, прі-
ватность, устность, експресівность і под.), а другы тоты, котры суть 
тіпічны про нашу етнічну і културно-сполоченьску сітуацію: є то 
вплив теріторіалных (русиньского і словеньского языка) і соціалных 
діалектів і елементів, котры перебераме через прямый контакт з чу-
джіх языків, переважно із словеньского, але в послїднїм часї ай з ан-
ґліцького, нїмецького і ін., в залежности од сферы функціонованя тых 
слов. Першы з них інтеґрують і стабілізують говоровый штіл, другы 
нарушують ёго стабілность і єдноту.

Од понятя говоровый штіл треба одлишовати понятя говоре-
на подоба списовного языка. Хоць говоровый штіл ся в найбівшій 
мірї хоснує в говореній подобі, тото понятя мож поужыти у звязи зо 
вшыткыма штілами языка: проявы научного, адміністратівного, публі-
цістічного або умелецького штілу можуть мати говорену подобу. Подо-
бно говоровый штіл ся може реалізовати в писаных текстах. Понятя 
говорена подоба стоїть проти понятю писана подоба, т. з., же треба 
говорити о говоровім, а не говоренім штілї.

Основны знакы говорового штілу

Говоровый штіл можеме дефіновати як субєктівный штіл 
пріватных устных языковых проявів в такых сітуаціях, кідь ся ко-
мунікує спонтанно, напр. міджі приятелями, міджі членами родины, в 
робочім колектіві...

Найвызначнїшым знаком говорового штілу є устность. І хоць ся – 
рїдше – може реалізовати ай писомно, дослїдно собі утримує харак-
тер устности. Выходить то з факту, же говоровый штіл ся формує лем 
при устнім прояві. Зато говориме лем, бо хоць ся в пріватнім контак-
тї поужыє писомный прояв, ёго спонтанность, вольность і прямость 
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доволюють формуловати прояв на фонї фіктівной устной подобы: 
пріватный прямый писомный прояв є копіов говореной подобы.

Реална або фіктівна устность вносить до говорового штілу такы 
елементы, котры суть тіпічны про устну подобу прояву – суть звязаны 
зо звуковыма елементами. Є то напр. невыражіня вшыткых чле-
нів речіня порядком слов, але інтонаціов. Вдяка тому з речіня мож 
выпустити модалны слова, напр. вызнам мусиш скочіти можеме 
выразити помочов силнїшого акценту простов формов скочіш. Або 
при хвалїню доброго характеру чоловіка, напр. слово пріма (то є 
пріма чоловік) можеме замінити выразнїшым акцентованём слова є 
(то є чоловік). В писомнім прояві бы акцент мусив быти означеный 
выкричником (то є чоловік!).

Наслїдком устности говорового штілу суть вольнїше побудованы 
речіня і вольнїша композіція тексту. Злучованя і надвязованя тексту 
сіґналізує інтонація, главно мелодія і павза. Тіпічны суть речіня, 
напр. Не хочеш ты, возьме другый. – Дарьмо, Сватько уж не є то, 
што колись. Характерістічне є тыж вольне припоёваня членів речіня 
– без злучників, напр.: Так то было, отець і дївка, вічна сімбіоза лаш-
кованя, малого геройства, словного пінґпонґу, таке красне, любе 
граня на хованкы.

Далшым знаком говорового штілу є конверзачность – реална або 
фіктівна, подобно як при устности. Говоровый штіл ся найчастїше ре-
алізує формов діалоґу, зато є найбогатшый на контактовы елементы, 
якыма можуть быти: ословлїня (братя і сестры, чоловіче, хлопе...), 
оцїнюючі слова (добрї, пріма, так...), учтивы слова (перебачте, 
прошу, довольте...), розлічны паразітны і вставны слова (знаєш, 
правда, значіть...).

Характерістічным ґраматічным знаком говорового штілу є флукту-
ація (зміна) часословной особы. Покы в неконверзачных текстах є 
словесна особа безвызнамна, респ. фреквентує ся лем 3. особа або 
вынятково 1. особа (авторьскый плурал), в говоровім, як тіпічнім кон-
верзачнім штілї, ся закономірно алтернують першы дві особы. Зато 
найчастїше ся в говоровім штілї, в порівнаню зо вшыткыма остатнїма 
штілами, вжывають особны містоназывникы (zámená).

Далшым знаком говорового штілу є пріватность. На характер го-
ворового штілу впливать простор, в котрім ся реалізує, значіть пріват-
не, домашнє оточіня. З тым є звязана вольность і непозорность фор-
мулацій, яка може вести к неточній і несписовній бісїдї. Пріватность 
говорового штілу ся проявлять у выбераню елементів і в їх складова-
ню, т. є. в лексіцї, в ґраматіцї і в контекстї. В порівнаню з остатнїма 
знаками, є тот знак шпеціфічный тым, же ся дотыкать і высловности 
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меншых елементів як є слово.
Незгода міджі інвентарём фонем списовного языка і інвентарём 

фонем говорового штілу ся кваліфікує як порушованя нормы. Зато, 
напр. высловлёваня мнягкого л´ (кул´турный, соціал´ный, револ´уція), 
помягшованя в ґрупах ді, ті, ні, лі, рі, зі, сі, ці, дзі, в котрых і не є 
выслїдком історічной зміны ҍ (ять), але резултатом алтернації о>і, е>і, 
або в чуджіх словах (дома – дім, потока – потік, носа – ніс; літера-
тура, діскотека...) і под., то не суть елементы з інвентаря говорового 
штілу, але знакы порушованя норматівности (списовности) прояву. 
Але выпущіня артікулації як прояв вольной высловности (напр. ґруп 
согласных, якы ся тяжко высловують: музькый місто мужскый, шісна-
цять місто шістнадцять, штуденьскый місто штудентьскый...) – 
то є характерістічный знак говорового штілу. Ту належать ай припады: 
брыєчур місто добрый вечур, славайсухрісту місто слава Ісусу Хріс-
ту і т. д. Такы перегрїшкы ся не кваліфікують як порушованя нормы 
тогды, кідь в представі бісїдуючого суть зафіксованы їх правилны 
формы, лем при вольнїшій высловности їх деформує.

Пріватный, домашнїй, простор впливать тыж на недотримованя 
чістоты штілу при выбераню лексічных елементів. Коло себе ту мо-
жуть стояти елементы высшого і низшого штілу, або і вулґарны сло-
ва, коло слов ноціоналных (предметных, невтралных) можуть стояти 
експресівны і под. (їсти – жерти, нешколованый – дурачиско, малый 
– кырпатый, нездоровый – недуйдавый – жобрак...). В пріватных бі-
сїдах людей, якы ся добрї знають, ся не хоснують слова лем з єдной 
і той самой катеґорії: даколи є тот прояв барз емоціоналный, даколи 
патетічный, даколи вулґарный і под. Характерістічным є тыж вжываня 
фаміліарных і сленґовых слов.

З пріватностёв ся тїсно вяже сітуачность говорового шті-
лу. Каждый пріватный прояв ся реалізує в конкретній сітуації, яку 
участници бісїды знають. Тот факт має вызначный вплив на штілі-
зацію языкового прояву, якый у великій мірї ся може комбіновати з 
мімоязыковыма елементами. Наслїдком того дакотры конштрукції ся 
здають як одорваны, в іншых зась є велика фреквенція деіктік (ука-
зуючіх слов, найчастїше присловників), напр.: Він так, а она так. – 
Цїлый до Пряшова. – Пів кіла з тых.

Знаком сітуачности говорового штілу є часословный час, по-
добно як сіґналом конверзачности была часословна особа. Покы в 
неговоровых штілах домінують неактуалны часы, у говоровім штілї, 
котрый є тіпічный сітуачный штіл посадженый до конкретного часу, 
бісїда проходить в котрімсь із часів, закономірно ся чередуючіх.
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Далшым знаком говорового штілу є вжываня скороченых слов і 
конштрукцій, якы ся творять найчастїше універбізаціов назв, напр. 
школярь першой класы – першак, мінерална вода – мінералка і под., 
а то субстантіваціов, напр. дрїбны (пінязї), моя (жена), творїнём 
значковых і скороченых слов, напр. оесен, оесенка (ОСН), сад, 
садка (САД ) і под., метафорічным і метонімічным скорочованём, 
напр. місто академічный сенат факулты ся поужыє факулта 
(вырїшыла) і под., поужыванём матеріаловых назывників в 
еліптічных конштрукціях в множнім чіслї, напр. выпити дві вина, 
зъїсти три мняса і под. 

То значіть, же вшыткы скорочены або здеформованы назвы 
треба означовати як говоровы.

Далшым знаком говорового штілу є експресівность. При каждім 
языковім прояві своє місто мають і особны знакы чоловіка. Знаме, же 
звычайно треба менше сил выналожыти на выражіня особного одно-
шіня к прояву, як на ёго придушіня. Експресівность говорового штілу 
є і наслїдок вольности і короткости прояву: місто довгого опису, якый 
бы сьме поужыли у публічнім прояві, в домашнїм кругу поужыєме 
простїшый выраз, котрый хоць є строгішый, выразнїшый, адреснїшый, 
але експресівнїшый. Здрїбнїлы назвы (дївочка), збівшены назвы (ко-
гутиско), назывкы, вулґарізмы, пейоратівны слова – належать до 
інвентаря говорового штілу. Експресівность ся проявлять тыж в моді-
фікації лексічных елементів (внуторній: штооо, дааавно; вонкашнїй: 
давно-предавно, циґан циганьскый), в пестрости модалных тіпів ре-
чінь, в інтонації, в інверзнім порядку слов...

 Жанры говорового штілу

Говоровый штіл мож вертікално роздїлити на высшый і низшый 
(фаміліарный), а ёго горізонтална діференціація ся вяже к соціалным 
аспектам. Подля того мож выдїлити, напр. елементы штілу дїтей, мо-
лодежи і дорослых. Сінтаксічны і композічны елементы у вшыткых 
суть єднотны, бо выходять з основных знаків говорового штілу 
(устность, конверзачность, пріватность, сітуачность...). Роздїлы суть 
скорїше в лексіцї, де ся проявлять соціална приналежность чоловіка. 
Соціалным крітеріом не є лем вік чоловіка, але і ёго професійный і 
соціалный статус.

К говоровому штілу належать: росповіданя, діалоґы, телефо-
нічны бісїды, пріватны писма, просьбы, подякованя, жалобы, 
клятвы, одказы, звады, огваряня і под.
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УМЕЛЕЦЬКЫЙ ШТІЛ
Умелецькый штіл ся розумить як протикладный ку вшыткым остат-

нїм функчным штілам. Покы домінантнов функціов вшыткых остатнїх 
штілів, якы служать на дорозуміваня, є інформачна, в умелецькім шті-
лї домінує функція естетічна. Естетічность ся в нїм досягує цїленым 
выберанём, але главно продуманов комбінаціов выразовых інштру-
ментів.

Основны знакы умелецького штілу

В каждім умелецькім творї видно особну позіцію, особный погляд і 
субєктівный приступ к описованому яву. Покы в научнім і адміністра-
тівнім прояві є автор скрытый, непритомный, в речницькім є часточно 
притомный, так в умелецькім і в говоровім прояві автор є притомный 
все. Найосновнїшым знаком умелецького штілу є ёго залежность од 
авторовой особы, значіть говориме ту о чісто субєктівнім штілї.

Умелецькый штіл є штілістічно перемінный, дінамічный, варіа-
білный. Тот знак ся досягує нелем выберанём шпеціфічных слов, але 
і їх комбінаціями, переношінём вызнаму слов і т. д. Покы обєктівны 
проявы суть характерістічны єднозначностёв слов, то про умелецькый 
штіл є тіпічна многозначность слов. Напр. словом огень ся може в 
умелецькім штілї назвати война, ласка, звада, червена фарба, алко-
гол, сила і много далшых явів. Шпеціфіком умелецького штілу є ай 
то, же ёго предметом суть найчастїше факты часточно або цалком 
выдуманы, умелы, фіктівны, што доволює в нїм вжывати богатый 
інвентарь языковых інштрументів, але тыж композічных приступів к 
розроблїню темы. Покы проявы обєктівных штілів мають точну, ло-
ґічно побудовану композіцію, в умелецькых проявах ся лоґічный 
композічный поступ нарушать розлічныма екскурзами, змінами 
темпа росповіданя всунутыма лірічныма описами або діалоґами і под.

Жанры умелецького штілу

ЕПІКА, ЛІРІКА, ДРАМА. В теорії літературы умелецькы творы ся 
роздїлюють до трёх літературных родів – до епікы, лірікы і драмы.

Епіка є сюжетовый (сюжет – способ упорядкованя дїї) літературный 
род, жанер, до котрого належать росповідны жанры. Росповідач 
стоїть найчастїше мімо тексту і росповідать текст як позорователь 
в 3. особі, но даколи як участник дїї говорить в 1. ґраматічній осо-
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бі. Основный час росповіданя в епіцї є минулый. Найросшыренїшов 
формов епікы в сучасности є проза, но найти можеме ай епіку у вір-
шах. 

Основов епічного твору є дїя, фабула. Як знаме, дїю може мати 
і ліріка, але про епіку суть характерістічны конфліктовы дїї. Про 
епічне росповіданя є характерістічна тзв. епічна шырька. О епічній 
шырьцї говориме тогды, кідь росповіданя плине помалы а дїя захо-
дить до деталів. На шырьку росповіданя впливають даколи довшы 
прирівнаня і розлічны епізоды. 

З языкового погляду епіка ся будує на часослові. Дїёвы сло-
ва в нїй домінують над остатнїма выразовыма елементами. Зо 
сінтаксічных конштрукцій переважують такы, котры суть тіпічны 
про говоровый штіл. Тадь епіка од свого взнику была писана про 
устну інтерпретацію, і зато тексты од зачатку мусили быти з боку сін-
таксічного і композічного ясны.

Найстаршы епічны жанры были віршованы – геройскы, 
історічны і іншы епосы. Аж позад них взникають прозаічны епічны 
жанры – приповідкы, повістї, повіданя, новелы, романы і далшы.

Ліріка є несюжетовый род літературы, бо в нїй хыбить росповіда-
ня, компоненты якого бы наслїдовали за собов. В епіцї росповідач 
стоїть мімо тексту, центром увагы є навколишнїй світ; но в ліріцї є 
центром увагы автор, котрый высловлює свої почуткы, своє одношіня 
к навколишнёму світу.

Хоць основный ґраматічный час в ліріцї є притомный, але ту ся 
скорше розумить лем як ґраматічна катеґорія, бо ліріка є мімочасо-
ва, як кібы вырвата з часового току, єй части не мусять наслїдовати за 
собов у часї. В ліріцї не выступають персонажы, хыбить ту дїя, а кідь 
є – так без конфліктів.

Ліріка є писана у віршах, но прімарно ся писала і інтерпретовала 
у формі співанок в допроводї гры на лірї (= ліріка).

З языкового погляду ся ліріка будує на субстантіві або на 
адъєктіві, єй сінтаксічны конштрукції не суть як при епіцї – тіпічны про 
говоровый штіл, але суть выбераны, „вышперкованы“, експресівны.

Жанры лірікы ся дїлять подля обсягу, а так розознаєме ліріку 
природну, субєктівну, рефлексівну, сполоченьску, політічну і т. 
д. Найстаршым лірічным жанром є співанка, потім наслїдує елеґія, 
ода, жалм, гімна і ін.

Драма є сюжетовый род літературы. Кідь епіка од початку была 
призначена на устну реалізацію, ліріка – на музичну реалізацію, так 
драма была і є призначена на сценічну інтерпретацію. Покы в епіцї 
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росповідач говорить „обєктівно“ о навколишнїм світї, в ліріцї автор „су-
бєктівно“ выражать свої почуткы і одношіня к жывоту, к навколишнёму 
світу, то в драмі автор з помочов конкретных персонажів на сценї де-
монштрує конкретну дїю, пригоду – перед очами позерача.

Основный час в драмі є фіктівный актуалный притомный час. 
Сюжет в драмі ся реалізує перескакованём в часї або в просторї (дїї, 
образы). Сюжет драмы має становены части (канон): експозіція, ко-
лізія, кріза, періпетія, катастрофа, якы хыблять епіцї. Хоць ай епіка 
має дїю будовану на конфліктї, но не є то аж такый конфлікт, котрый 
бы мав аж подобу запасу, боя і роспорів, як у драмі – реалізованый і 
слїдованый міджі персонажами на сценї.

З языкового погляду драма стоїть іщі ближе к жывій бісїдї і мать 
в правім змыслї слова подобу говорового і говореного языка. 
Сінтаксічны конштрукції суть говоровы, функчно часто дефектны.

РОСПОВІДНЫЙ СЛОГОВЫЙ ПОСТУП

Росповіданя зображує подїю в часовій поступности. Може быти 
слоговым поступом і слоговым жанром. Умелецьке росповіданя 
выужывать драматічне ступнёваня конфлікту: заузлёваня дїї аж по 
кулмінацію і розузлїня.

Росповідный слоговый поступ є поступ, в котрім ся розвива-
ють думкы в залежности од плинутя часу. Значіть, росповіданя од-
ражать процес. Росповідный поступ є найрозвинутїшый і жанрово 
найбогатшый слоговый поступ. Формовав ся од найстаршых устных 
росповідань через байкы, повістї, приповідкы, потім великы романы 
аж по наймодернїшы поступы в сучасній умелецькій прозї. Тот пос-
туп має найвеце выразовых інштрументів. Реалізує ся писмово і 
устно, монолоґічно і діалоґічно, росповіданём автора, выужыванём 
вонкашнёй і внуторной речі дїючіх персонажів.

Основны знакы росповідного слогового поступу

З дїёвости як найхарактерістічнїшого знаку росповідного посту-
пу выходять і іншы ёго знакы. Є то главно навязность тексту. Жебы 
росповіданя было компактным цїлком, навязность ся мусить забез-
печовати звязочныма компонентами – злучниками міджі речінями і 
конкретныма часословами на зачатку речіня. Доказом навязности 
росповіданя може быти факт, же напр. в порівнаню з інформаціов є 
тяжше, респ. ся нияк не дасть, осамостатнити дакотру ёго часть, бо 
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тым бы ся порушыв змысел. 
Далшым знаком росповідного поступу є выкладовость. Т. з., же в 

росповіданю не мож лем выраховати факты в дїёвій основі з помочов 
часослов, але важны суть ту і околности дїї, на выражіня котрых суть 
потребны приназывникы, злучникы і містоназывникы. Тіпічны 
суть ту описны конштрукції, речіня суть богатшы на помічны слова і 
пестрішы на формы. 

Вызначным знаком росповідного поступу є тыж часова наслїд-
ность компонентів тексту, яка ся забезпечує часовыма злучниками, 
присловниками або часословами. 

Далшым знаком є актуалізованость, т. є. засаджіня слїдованой дїї 
до становленого часу. Росповіданя ся найчастїше дотыкать минулых 
дїй, зато найчастїше выужывать минулый час. 

Неодлучным знаком росповідного поступу є субєктівность. Є 
дана приступом і приносом конкретного субєкту – автора – к спрацо-
ваню дїї: автор не мусить росповісти пригоду так, як ся стала, може ї 
спрацовати подля властного вкусу, розуміня і заміру. 

Каждый зрїлый автор, поет, писатель має свій властный штіл, 
котрый называме індівідуалным штілом. Докладным штудованём 
мож ся научіти ідентіфіковати індівідуалный штіл авторів, найчастїше 
подля вжываных языковых інштрументів: тропів (прирівнаня, епітеты, 
метафоры, метонімії) і фіґур (главно повторных і сінтаксічных), але і 
подля вжываных слов з розлічных верьств словной засобы. 

Выпрацованый і выразный індівідуалный штіл в русиньскій літе-
ратурї має Штефан Сухый і Марія Мальцовска. Ш. Сухый ся не бо-
їть грати з русиньскым языком, легкым способом поужывать римы, 
асонанцію, неолоґізмы, архаізмы, смачну іронію, жебы несподївав 
чітателя. Сухого іронія не є корява, але приємно наддвигуюча, яка 
нутить чітателя прияти і цїнити собі русиньскы традіції. Ёго лірічный 
герой є вытвором русиньского темпераменту, русиньской среды. В тім 
є суверенный, оріґіналный. В тім сі го нихто не змылить з писателями 
іншой народности.

Як штіл Ш. Сухого, так і штіл М. Мальцовской нутить чітателя узна-
ти єй способности в нарабляню з языком, выужываючі русиньскы 
ідіомы. В діалоґу з русиньсков минулостёв Мальцовска переоцїнює 
факты сучасного модерного світа через призму традіцій. Місто мен-
торованя вказує на русиньску реалность, а то з помочов сімболікы і 
алеґорізму. Черьпать з міфолоґії, леґенд, приповідок і повірь а пред-
ставлять їх як позітівны внутрішнї жрідла народной творчости. Такым 
способом оцїнює і двигать то, што уж было одшмарене як штось „ста-
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ре“, а застає ся за духовность в днешнїм світї, яка дає енерґію на 
захованя културного богатства народів.

Пасмо росповідача. Пасмо персонажів

Текст умелецькой прозы мож роздїлити на пасмо росповідача і 
пасмо персонажів (постав). До пасма росповідача належить то, што 
в менї автора росповідать сам росповідач (авторьска реч), як і то, 
што росповідать – формално невыдїлене – в менї персонажів або 
вєдно з нима (полопряма реч, невластна пряма реч, змішана реч). 
До пасма персонажів належить лем репродукована – формално 
выдїлена – пряма реч персонажів, до котрой росповідач ся не мі-
шать. Значіть, автор „высылать“ росповідача, жебы дїю росповів і 
представив місто нёго (авторьска реч), жебы окрем того – кідь тре-
ба – до рамків свого тексту закомпоновав реч персонажів (полопря-
му, невластну пряму і змішану реч), і жебы – кідь треба – дослова 
зрепродуковав реч персонажів (пряму реч). Полопряму, невластну 
пряму і змішану реч не мож загорнути до речі персонажів зато, бо 
персонажы їх не высловили, высловив їх в їх менї лем росповідач, 
якый „вшытко знає“ – знає як роздумують, як штілізують, як реаґують. 
Полопряма, невластна пряма і змішана реч ся высловлюють лем че-
рез призму росповідача. Росповідач в прозї є як режісер при інсцена-
ції драматічного тексту: над ним є автор а під ним суть персонажы, 
котры будь прямо говорять, або – зрежіровано – лем думають і дїють. 
Пряма реч постав (властна і невластна) може быти думана (внуторна) 
або высловена (вонкашня).

Авторьска реч. Реч персонажів

Тоты части умелецького росповіданя, котры высловлює автор тво-
ру як властный прояв, ся называть авторьска реч. В епічній прозї 
має авторьска реч домінантну позіцію, творить основу (скелет) роспо-
віданя. Нёв автор нелем высловлює свої думкы, свої представы, але 
нёв уводить і реч персонажів, коментує ю, і так веде чітателя як ёго 
супроводник.

Авторьска реч то є основный текст в пасмі росповідача, є то власт-
но „пряма реч“ автора. Має тоты основны знакы: 1. з формалного боку 
є конціпована в минулім часї, 2. выужывать третю особу часосло-
ва, 3. є в літературній (списовній) формі языка, нелітературны сло-
ва ся уводять в цітовалниках як цітаты.
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Кідь росповідач є сучасно єдным з персонажів – або єдиным пер-
сонажом – тогды росповіданя ся веде з позіцій конкретной особы – 
говориме о прямім росповіданю. Авторьска реч є тогды сучасно 
речов персонажа. Задачу росповідача переберать персонаж. Є то 
я-росповіданя. В такій речі може быти веце нелітературных слов як 
в „авторьскій речі“, але тоты ся уж не мусять давати до цітовални-
ків. Реч персонажів є єдным з інштрументів, котрым автор ожывлює, 
драматізує росповіданя. Реалізує ся через діалоґ. Діалоґ в епічній 
прозї є розговор двох (або і веце) персонажів твору. Єдна часть діало-
ґу – говорена єдным персонажом ся называть репліка. Выражать ся 
прямов речов. Діалоґ може мати розлічны функції: розвивати приго-
ду, ступнёвати конфлікт або характерізовати персонажів. Основным, 
класічным тіпом діалоґу є сіметрічный діалоґ, в котрім, подобно як 
в драмі, ся чередують реплікы А, Б. Діалоґ, котрый є перерушованый 
авторьсков речов або внуторнов речов персонажів (внуторный моно-
лоґ), ся называть асіметрічный. Релізує ся як невластна пряма реч 
або полопряма реч.

При пасмі персонажів сьме увели, же дословне зрепродукованя 
речі персонажів ся называть пряма реч. Пряму реч треба розуміти як 
цітат в росповіданю, а зато ся дає до цітовалників (в умелецькій речі 
місто них може быти тіре) і звычайно ся выдїлять і до самостатного 
абзаца. Речіня прямой речі є переважно коротше, як речіня авторь-
ской речі. Зато вдяка прямій речі мож ушпоровати слова: омного гос-
подарнїше мож повісти то, што бы требало высвітляти лем довгым 
описом. Супроводнов частёв прямой речі є уводжуюча реч, яков ав-
тор проявы нелем „уводить“, але їх і коментує, доповнює. В старшій 
епіцї уводжуюча реч ся зачінала часословами – повісти, говорити, 
одповісти, думати, уважовати і под. Напр.: 

– Што зась за неміла година настала? – просить ся биров 
і хоче вступити там, одкы блїде бабище вылетїло, як на ясній 
кочерзї. (Сух.) 

– Ідеме? – попросила ся Люба. – Ідеме! – сугласно прикывла 
Мартина. (Маль.)

В сучасній прозї ся уводжуючі тексты (речіня) выхабляють. Напр.:

– Не трафив єм добрї...
– Бодай бы-сь трафив. Кідь то нечіста сила. Та не видиш, 

же...?
– Але я досправды не трафив до нёго...
– Видиш, же із тым нараблять нечіста сила, пропала бы од 

хрістіан. (Сух.)
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Невластна пряма реч служить на выражіня внуторной речі пер-
сонажів, але репродукує ю росповідач. Тоту реч росповідач загорне 
до свого прояву так, же ся стане ёго основнов частёв. Невластна пря-
ма реч з авторьсков речов сплыне формално так, же єй граніцї ся 
цалком стратять. Од властной прямой речі, котра є вызначена ґра-
фічно – цітовалниками, самостатным абзацом – невластна пряма реч 
ся одллишує лем тым, же не є з тексту выдїлена тыма ґрафічныма 
знаками. Напр.:

Ганя іщі не відїла таке чудо природы. Стояла, як закопана до 
землї. Не могла ся рушыти з міста. Нараз єй в думцї блисло – то 
є моє місто, ту є моя смертонька. (Маль.)

Полопряма реч є чуджов особов (росповідачом) дословно рефе-
рована реч або думка. Підкреслюєме, же „реферована“, а не „репро-
дукована“, бо при репродукованю ся дословно повторює так, як ся то 
повіло, а при реферованю ся выразить то, што ся повіло. Напр.: 

Аж ся не хоче вірити, же так довго быв без нёй! Аж теперь 
на то пришов, як дуже єй любить. А Юлка говорить і говорить, 
як єй было тяжко, як ся не могла дочекати а же го ниґде не пус-
тить, никому не дасть. (Маль.)

Змішана реч є реч росповідача, котра є позначена, попереткава-
на словами вжываныма в речі тых персонажів, о котрых ся бісїдує. Є 
то „акліматізована“ (приспособлена) реч росповідача. Найчастїше не 
мож становити, кому належить, ці росповідачови, або персонажови. 
Напр.: 

Дале на спросины не мусив іти. Із сіней, одкы ся дало войти 
до складу і бударя, высував голову цапячій луціферь, пропав бы 
під саму землю. (Сух.)

Непряма реч є реферована реч персонажів, котра має свій 
властный ґраматічный час – ізолованый од минулого часу роспові-
дача – а має і властну локалізацію в просторї. Непряма реч стоїть 
найближе к авторьскій речі, але авторська реч то іщі не є. Може быти 
уведжена тыма самыма часословами, як пряма або невластна пря-
ма реч, але міджі уводжаюче часослово і непряму реч ся вкладають 
звязны слова – абы, як, же і под. Напр.: 

Свою псіхотерапію єм робила так, же єм ся все матери проси-
ла, як ся пише, кілько має дїтей, ці памятать сі іщі на Отче наш, 
ці не забыла на свої сусїдкы у Руськім Потоцї. (Маль.)
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Драматізуючі і естетізуючі языковы інштрументы

В умелецькых текстах ся вжывають языковы інштрументы, котрыма 
мож підвышовати напятя в текстї. Споміджі найчастїшых драматізую-
чіх языковых інштрументів мож увести: 

• короткы речіня, напр.: Была бурька. Філм дограный. Жывот 
добоёваный. (Маль.)

• повторёваня, напр.: Чітай, чітай голоснїше! Але тот сон, 
тот сон! Нашла ня, нашла. (Маль.)

• недокінчены речіня, напр.: Так близко, і так далеко... Дашто 
знам...Сестрічко, не годна єм ся... (Маль.)

• історічный презент – кідь ся вжыє притомный час місто мину-
лого, напр.: Лем што рогата натура зачула силу мочовины, 
обернула ся своїма крочаями за бабов Петрикулёв. Баба кро-
пить, червеный пысок ся облизує, баба цофать чім дале, а 
оно ку нїй чім ближе. (Сух.)

В умелецькім прояві ся акцент кладе на ёго естетічну функцію, 
яка ся досягує пестростёв выразовых інштрументів. Значіть, в порів-
наню з обєктівныма штілами, якы мають в першім рядї комунікатівну 
функцію (служать главно на дорозуміваня), умелецькый штіл повнить 
естетічно-комунікатівну функцію, т. з. же при выберї языковых 
інштрументів ся в нїм беруть до увагы два аспекты: 1. естетічный, і 
2. комунікатівный, котры час од часу ся можуть дістати до колізії: бо 
літературна норма не доволять вжываня нелітературных слов, 
але естетічна норма при дакотрых функціях дослова выжадуює 
нелітературны слова, напр. при характерістіцї персонажів, среды, 
добы. Вжыти нелітературны слова в естетічній функції не мож ния-
кому авторови заказати, главно кідь їх мусить вжыти з двох прічін: на 
адекватне зображіня (персонажа, среды) і на выповнїня штілістіч-
ной функції. Звычайно ся вжывать в речі персонажів, яка ся уводить 
в цітовалниках, а потім ся не мусить самостатно выдїлёвати. Кідь не-
літературне слово ся має вжыти в речі росповідача, важне є, хто є тот 
росповідач – ці персонаж, або автор. Кідь є росповідачом персонаж, 
нелітературны слова ся не дають до цітовалників, кідь є росповіда-
чом автор, тогды ся уводять в цітовалниках як чуджі. Подобно є то і 
з полопрямов і невластнов прямов речов, кідь є з контексту ясне, же 
нелітературны слова ту повнять штілістічну функцію.

Значіть, же естетічна норма не мусить быти в конфліктї з языковов 
нормов. Треба лем ясно розлишовати хыбы в дотримованю літера-
турной нормы од функчного вжываня нелітературных слов.
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АДМІНІСТРАТІВНЫЙ ШТІЛ

YfqxenkbdÒisv inÒkjv d jlyjiÒy/ r infnjghfdyjve gj hzlre Ò 
ujcgjlfhmcrÒq inhernehї ¾ flvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk.

FlvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk d hecbymcrÒv zpsre> zr zpsre yfhjl yjcnyjq 
vtyisys yf Ckjdtymcre> zrsq d rjlÒaÒrjdfyÒq gj lj ,Ò Ò d lfrjnhs[ 
cathf[ jaÒwÒfkyjuj cgjkjxtymcrjuj rjynfrne cz d;sdfnm jl 1995 
hjre> yt vf¾ nfrt gjcnfdkїyz> zr Òyis inÒks ge,kÒxyjuj !dthtqyjuj@ 
[fhfrnthe. GhÒxÒyf ¾ d nÒv> ;t flvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk cz htfkÒpe¾ 
ukfdyj gbcvjdjd ajhvjd Ò d infnyÒv zpsre> pyfxÒnm yf Ckjdtymcre 
Ð d ckjdtymcrÒv. Yf gt htr njve> hecbymcrsq zpsr e flvÒyÒcnhfnÒdyÒq 
aeyrwÒ¥ vj; cnhї nbnb Ð e dyenhÒjhÏfyÒpfxyÒv rjynfrnjdfy/ d hfvrf[ 
yfhjlyjcnys[ jhÏfyÒpfwÒq wÒ ÒyinÒnewÒq HecbyÒd yf Ckj dtym cre> zr Ò 
d gjlj,yÒv rjyntrcnї vіl;ÒyfhjlyÒv. Jrhtv njuj> ¾ vj;yjcnm gjlkz 
Pfrjyf j d;sdfy/ zpsrÒd yfhjlyjcnys[ vtyisy d CH hecbymcrsq 
zpsr d;sdfnb Ò d yїv ecnfyjdktys[ cathf[ !yfgh. cgjkjxtymcrÒq Ð 
yf cіkmcrs[ ehzlf[ e ctkf[> lt ;s¾ vÒyÒ vfkyj 20 ghjwtyn ;sntkїd 
hecbymcrjq yfhjlyjcnb@. 

Основны знакы адміністратівного штілу

 FlvÒ yÒcnhfnÒdysq inÒk cz htfkÒpe¾ crjhj dct d gbcvjds[ ghjzdf[. 
Dyfckїlre njuj cz =uj ghjaÒk ajhve¾ ytpfkt;yj jl inÒke ujdj htys[ 
ghjzdÒd% enhbve¾ f,j pdsie¾ cz =uj ryb;yjcnm. HtxÒyz cenm w¥ktyj 
rjyinhejdfys nfr> ;t,s pfujhyekb zryfqdtwt afrnÒd. {s,bnm ¥v 
[jktv aÒrnÒdyf ÒynjyfwÒz> cenm nÒgÒxys cdj=d cnhj¾yjd Ò hjpdjkjrkjd 
rjyinherwÒоd Ò ljd;rjd.

Jljhdfyjcnm njuj inÒke jl ;sdjq> ujdjhjdjq htxÒ ljrfpe¾ 
vyj;tcndj ctreylfhys[ ghbyfpsdybrÒd d flvÒyÒcnhfnÒdys[ ghjzdf[> 
nÒge% yfgthtr> yfckїlrjv> gjcthtlybwndjv> dgkbdjv> pfckeujd> pfxÒyf/
xÒ... Gjlj,yj d nÒv inÒkї cz yf[jlznm Ò ghb yfpsdybrjds dshfps% yf 
jcyjdÒ> p jukzljv> p w¥k=v> d hfv rf[> d Òynthtc¥> d ghbgfl¥> d pdzpb...

Pfnj;t flvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk cz htfkÒpe¾ ktv d gbcvj-
ds[ zpsrjds[ ghjzdf[> aeyrxyf gthcgtrnÒdf =uj htxÒyz vf¾ 
c[tvfnÒpjdfysq ckjdjckїl% 1. ds[jl (východisko) ð 2. zlhj. Ecnfkїyz 
njuj nÒge cz gjcbky/¾ Ò> p lheujuj ,jre> nsv> ;t d pdzpb p w¥k=v 
ljnhbvfnb j,¾rnÒdysq> yttrcghtcÒdysq dshfp pf[jdує cz j,¾rnÒdysq 
ckjdjckїl p nfrjd cfvjd ntyltywÒоd> zre ;flfnm gbcjvyjcnm ghjzde.

D lfrjnhs[ ;fyhf[ flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke cz xfcnj cnh¥ xf vt p 
rjhjnrsvf Ò utckjdbnsvf htxÒyzvb> rjnhs vf/nm zcysq dspyfv ktv d 
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rjyntrcnї> yfgh. d опросниках (ljnfpybrf[)> d ufhvj yjÏhfvf[ hj,jns> d 
nf,kÒxrf[> e dsrfpf[> d nÒnekrf[ ajhvekfhїd Ò gjl.

FlvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk ¾ igtwÒaÒxysq nsv> ;t [jwm ¾ gbc vjdsq> 
yf hjplїk jl бівшой части gbcvjds[ ghjzdÒd jcnfnyї[ inÒkÒd ge,kÒxyjuj 
rjynfrnjdfyz> zrs cenm flhtcjdfys dkfcnyj fyjyÒvjdb> ne vf/
nm gbcvjds ghjzds cdjuj flhtcfnf Ð gthtdf;yj rjktrnÒdyjuj. D 
gjhÒdyfy/ p jcnfn yїvf inÒkfvb ¾ ne vj;yjcnm jrhtvjuj dse;snz 
rjyntrcne Ò rjyntrcnÒd. FlvÒyÒcnhfnÒdys ghjzds cghfdbkf cndjh//
nm kfywjr> d rjnhÒv p gjvjxjd jlrkbre/xÒ[ lfys[ !údajov@ ¾lty ghjzd 
yfldzpe¾ yf lheusq. Nfr cz gjnÒv d ghjzdÒ yt vecbnm dscdÒnk=dfnb> 
yfldzpe¾ cz yf pyfvs afrns. P nsv ¾ pdzpfyt Ò xfcnt d;sdfyz crjhjxÒym 
Ò pyfxjr> zrt ¾ ghbpyfxyt zrhfp ghj njn inÒk% n. p.> n. h.> cgjk.> f gjl.> Ò n. 
l.& f,j ÒyÒwÒfkjr HJ> NFL> CHVC> éHZR GE> CHGC> PéHC...

D flvÒyÒcnhfnÒdyÒv inÒkї gjlfdfntkm Ò ghbybvfntkm [jwm dscnegf-
/nm zr pyfvs jcj,s> yj yfqxfcnїit ktv zr ghfdybwm rs jcj,s. Pfnj 
cz gjlfdfntkm jpyfxe¾ j,sxfqyj gthijd jcj,jd gkehfke f flhtcfn 
lheujd jcj,jd gkehfke. Ghjzd vfnm [fhfrnth flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke 
ktv njuls> rіlm ¾ [jktv ¾lyf p ¥lyf/xÒ[ jcj, ghfdybwmrjd jcj,jd.

Yf hjplїk jl jcnfnyї[ j,¾rnÒdys[ inÒkÒd> j flvÒyÒcnhfnÒdyÒv inÒkї 
ujdjhbvt zr j ÒvgjhnjdfyÒv. Yfdsit> Òvgjhnjdfyz cz yt htfkÒpjdfkj 
gjcthtlybwndjv ecnys[ ghjzdÒd> fkt gbc vjds[. Xfcjghbckjdybrs Ò 
xfcjghblfdybrs cz lj flvÒyÒc nhfnÒdyjuj inÒke yt lÒcnfkb p ljvfiyї[ 
plhj¥d> [jwm ckjdtymcrsq zpsr> f xthtp y=uj Ò hecbymcrsq njns ajhvs 
Ò rjyinherwÒ¥ gjpyf/nm. Ghb gtht,thfy/ vjltkÒd htxÒym p yїvtwmrjuj 
f,j kfnbymcrjuj zpsrf cz yf vÒcnf xel;Ò[ xfcjckjdys[ yfpsd ybrÒd 
Ò lfkis[ xfcjckjdyj-vtyys[ ajhv ljcfl;jdfkb trdÒdfktynys 
xfcjckjdys ajhvs p ryb;ysv pfafh,kїy=v> ;t,s cz ghfdybwmrsv 
cgjcj,jv ajhvekjdfys rjyinherwÒ¥ yt vecbkb gththf,kznb. Nfr cz 
lj Òydtynfhz flvÒyÒcnhf nÒdyjuj inÒke lÒcnfkj vyj;tcndj rfkmrjdfys[ 
dshfpÒd !rfkmrf Ð дословный переклад чуджого слова@.

Pf ghbpyfr Òvgjhnjdfyjcnb ,s cz vjukf jpyfxÒnb Ò cnt htjnÒgyjcnm Ò 
c[tvfnÒxyjcnm ajhvekfwÒq> zrs dspthf/nm zr ljgthtle crjyinhejdfys 
dpjhwї> lj zrs[ cz ljcfl;e/nm yfis ckjdf. J nÒv cdÒlxÒnm Ò 
d;sdfyz pfcnfh¥ks[ jckjdk¥ym nÒge% ckjdenysq> dscjrjdf;tysq> 
dscjrjxtcnjdfysq& rj ytxys ahfps% p uke,jrjd gjxkbdjcn=d> !Ò@p 
!cthltxysv@ gjp lhfdjv& xel;Ò crjhjxÒyz> pyfxrs> ckjdf% wwf> ytnnj> 
детто, afrnehf& pkj;tys ryb;ys ckjdf% ujh¥vtyjdfysq> yb;t edt-
l;t ysq> ljkjdgÒlgbcfysq...

VÒl;Ò cexfcysv ujdjhjdsv inÒkjv Ò jcnfny¥vf inÒkfvb cenm uhfyÒw¥ 
gtht[jlys> yj yt ¾ njve nfr d ghbgfl¥ flvÒyÒc nhfnÒdyjuj inÒke. Vj; 
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gjdÒcnb> ;t cdj/ hjkm ghbnÒv uhf/nm gcÒ[jkjÏÒxys vjvtyns Ð htigtrn 
gthtl ghfdyj ajhvekjdf ysv ghjzdjv. Pf rjveyÒrjdfysv ntrcnjv 
cnjznm pfrjys> ghtlgbcs> f nfr pdsxfqysq d;sdfntkm lj njxyj 
crjyinhejdf ys[ ajhvekfwÒq yt pfczue¾. 

AeyrwÒоd flvÒyÒcnhfnÒdys[ ghjzdÒd ¾ нарабляти p njxysvf 
afrnfvb. Pfnj cz dsajhvjdfd yf tyevthfnÒdysq Ò d zrÒvcm pvsck¥ 
fÏhfvfnÒxysq. Yfl,snjxysvf cenm ne disnrs ytrjy rhtnys jgbcs> 
rjnhs ,s pjishjrf dscdÒnk=dfkb cÒnefwÒ/. Ehzlysq pfgbc cz jgthfnm 
j njxys Ò ¾lyjpyfxys afrns. ®lyj pyfxyjcnm cz gÒlgjhe¾ xfcnj Ò 
gjdnjh=dfy=v dshfpe p dse;s dfy=v cÒyjyÒvÒ¥> yfgh.% pfxfnjr frwÒ¥ 
cnfyjdbkb yf gjytl¥k=r> n. ¾. 23. n. v.& ghbzkb cmvt 200>- Rx> ckjdjv 
ldfcnj rjhey чеськых...

Pfnj;t gkfnyjcnm pfrjyÒd> yfhzl;Òym> dsukfijr Ò ehzlys[ eghfd 
pdsxfqyj ¾ лімітована xfcjv> d flvÒyÒcnhfnÒdyj-ghfdys[ ntrcnf[ cz 
rkflt edfuf yf xfcjds afrns> zr yfgh.% lfnev dsujnjdk¥yz ljrevtyne> 
yf jlrkbre/xÒ ся afrns> yf xfcjds afrns j dpybre df;ys[ vjvtynÒd 
ghj ghfdys дїї Ò gjl. P njq cfvjq ghÒxÒys vecbnm ,snb p ntrcne dct 
pyfvsq jlgjdÒlysq fdnjh Ò ghtlcnfdbntkm ÒyinÒnewÒ¥> zre lfysq flvÒ-
yÒcnhfnÒdysq ghjzd htghtptyne¾.

IgtwÒaÒxysq ¾ flvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk Ð d gjhÒdyfy/ p jcnfn y¥vf 
j,¾rnÒdysvf inÒkfvb Ð gjrs Òlt j =uj cÒnejdf yjcnm. Gjrs ghjzds 
ujdjhjdjuj inÒke vf/nm rjyrhtnye Ò ghbhjl ye xfcjde Ò vÒcnye 
cÒnefwÒ/> ghjzds yfexyjuj inÒke cenm vÒvjcÒnefxys> ghjzds 
ge,kÒwÒcnÒxys vf/nm cdj/ ghbhjl ye xfcjde !fkt yt vÒcnye@ cÒnefwÒ/> 
nfr ghjzds flvÒyÒcnhf nÒdyjuj inÒke njxyj cnfyjdk//nm xfcjde Ò 
vÒcnye cÒnefwÒ/. Pfnj cenm rjyrhtnys Ò afrnjÏhfaÒxys lfys jcyjdyjd 
xfcn=d языка їднаня flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke.

FlvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk ¾ nÒgÒxysq j,¾rnÒdysq inÒk ge,kÒx yjuj 
rjynfrne> [jwm cz ghfrnÒxyj zdbnm zr htgkÒrf p lÒfkjÏe. RÒlm;t ¾ 
pdzpfysq Ò ds[jlbnm p rjyrhtnys[ ghtlgbcÒd> nsv ¾ lfysq =uj 
j,¾rnÒdysq [fhfrnth. TrcghtcÒdys ckjdf Ò rjyi nherwÒ¥ f,j вопросны> 
hjprfpjds dsrhbxys htxÒyz cenm ghj njn inÒk xel;Ò. {fhfrnth 
ge,kÒxyjcnb !dthtqyjcnb@ lfyjve inÒke lf¾ Ò nj> ;t flhtcfnjv ¾ 
cghfdbkf 2. jcj,f gkehfke> f,j ¾ ,tpflhtcysq. Jcj,f rjywÒgÒtynf 
ehzlyjuj ntrcne cz yfqxfcnїit yt dszlh/¾ f,j cz ytdnhfkÒpe¾ nsv> ;t 
cz edtlt d vyj;yÒv xÒckї% ;flfvt> ;t,s cmnt> f,j ljrÒywz ;flf/nm 
cz& dspsdfvt disnrs[ f,j dspsdf/nm cz disnrs...

D lfrjnhs[ dspdf[> jpyfvkїyz[> htpjkewÒz[ Ò gtnÒwÒz[ yf,s dfnm 
lfrjkb [fhfrnth gfntnÒxyjcnb. D ns[ ;fyhf[ cz flvÒyÒc nhfnÒdysq inÒk 
cnhїxfnm p ge,kÒwÒcnÒxysv.
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FlvÒyÒcnhfnÒdysq inÒk vf¾ ,jufns gjlj,s !j,vÒys@ cÒynfrcÒxys[ 
rjyinherwÒq Ò dshfpÒd pfnj> ;t dtkbrf xfcnm p yb[ cz ljckjdf rjyinhee¾. 
Nfr cz yfgh. p Òcnjd `igtrekfwÒjd$ ndjhznm hjpkÒxys yflgbcs> ntrcns 
gtxfnjr> ntrcns ljnfpybrÒd> yf,jhjds ntrcns> pfukfdz kbcnby Ò gjl. 
IgtrekfnÒdyj cz vecznm ajhvekjdfnb htxÒyz f,j w¥ks ntrcns p 
jukzljv yf ÏhfaÒxye eghfde> yf nÒg lherjdfyz> ajhvfn gfgÒhz Ò lfkis 
afrnjhs> rjnhs cenm aeyrxys ghb hjpevÒy/ ghjzde. ÎhfaÒxyf eghfdf 
dgkbdfnm Ò yf inÒk yjdbyjr> ukfdyj nÒnekrÒd> yj yt lj nfrjq vÒhs> zr inÒk 
flvÒyÒcnhfnÒdys[ ghjzdÒd.

Ytpdsxfqys cÒynfrcÒxys rjyinherwÒ¥ ne dpybrf/nm Ò pfnj> ;t cz 
j,vtl;e¾ ishit d;sdfyz ytghzvs[ gflÒd ghb dkfcnys[ vtyf[. 
Nj ¾ pfnj> ;t,s cz vtyit pyfvs yfpds e df;ys[ kbcnbyf[> zrs cz 
jlrkflf/nm> edjl;fkb d jcyjdyÒq ajhvÒ. Jlcnegkznm cz jl cnfhijuj 
dszlh=dfyz ÏhfvfnÒpjdf ys[ flhtc> ghtathe¾ cz ghbdkfcnrjdsq 
yjvÒyfnÒd p vÒcnjyfpsdybrjdsv gfljv.

:fyhs Ò ajhvs flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke

Dtkbrf hjpl¥kyjcnm flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke> ghbpyfxyf ghj 
disnrs inÒks> ¾ lfyf =uj ;fyhjdjd gtcnhjcn=d> ghbxÒv ;fyhjdj njn 
inÒk yt ¾ ecnfktysq> pfnj;t cz hjpdbdfnm d pf kt;yjcnb jl hjpdbnre 
cgjkjxyjcnb> yfers> nt[yÒrs... D gj hÒdyf y/ Òp ;fyhfvb jcnfny¥[ inÒkÒd 
¾ igtwÒaÒxysq nsv> ;t vf¾ ajhve c[tvfnÒpjdfye> lfrjkb vf¾ 
cnfyjdtys hjpvÒhs в порівнаню з jcnfnyїvа inÒkfvи> lt ¾ vtyif !d 
yfexyÒv inÒk¥@> ,Òdif !d ge,kÒwÒcnÒxyÒv inÒk¥@ f,j gjdyf !d evtktwmrÒv 
inÒk¥@ djkm yjcnm d ;fyhjdÒv ajhvjdfy/ ghjzde. Gjlj,s dtriыys 
;fy hÒd flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke cenm crjhj wfkrjv yjhvjdfys. 

Afrnjhs> rjnhs dgkbdf/nm yf ajhvjdfyz Ò ecnfk¥yz ;fyhe> 
cenm pdzpfys p aeyrwÒоd flvÒyÒcnhfnÒdys[ ghjzdÒd Ò p gj;flfdrfvb 
ghfrnÒrs. Yfqcbky¥isvf afrnjhfvb cenm%

f@ flvÒyÒcnhfnÒdyj-ghfdys ghtlgbcs> rjnhsv cz vecbnm 
dskfujlbnb p j,¾rnÒdyjuj fcgtrne>

,@ ajhvf> zrf pfujhyznm j,czu Ò eghfde ;fyhe f lÒrne¾ ¥[ ghfrnÒrf 
¥lyfyz> 

d@ rjyrhtnyjcnm dshfpe> zre cj,Ò dsyexe¾ w¥ktyjcnm flvÒ-
yÒcnhfnÒdys[ ghjzdÒd.

Gjlkz j,czue Ò =ve fltrdfnyjq ajhvs vj;enm ,snb nfrs cjhns 
;fyhÒd e flvÒyÒcnhfnÒdyÒv inÒk¥%

1. Ljrevtynfhys ;fyhs !pfgbcyÒwz> ghjnjrjk> htpjkewÒz> pfdzpjr> 
ljujdjh> gjndthl;Òyz> pvtyrf@&
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2. Jpyfvjds ;fyhs !dsukfirs> jpyfvk¥yz> cvthyÒw¥> j,Ò;ybrs> 
cghfds> ukfiÒyz> ghbgbcs> ;fljcnm> ghb ukfi rf> gjpdfyrf> Òypthfn> 
ntktÏhfv@&

3. Utckjds ;fyhs !Òydtynfh¥> ajhveks> ajhvekfh¥& njns vj; lfkt 
l¥kbnb yf% cegbcs Ð cgbcrs jcj,> Òydtynfhmys hÒxÒ> hjprkfls ujlby> 
ghjÏhfvs hj,jns& ajhveks Ð ghbczus> lzrjdys ajhveks> ltaÒyÒwÒ¥> 
gjexrs> dpjhw¥> ghfdbkf> ghbrfps> cnfyjds> cgbcrs ghfd Ò gjdbyyjcntq& 
ajhvekfh¥ Ð cdÒljwndf> lÒgkjvs> afrnehs> ljnfpybrs> trcgtlÒxys 
kbcns> gjinjdys> nhfycgjhnys Ò ,fyrjds ajhvekfh¥...@. 

:fyhs Ò ajhvs flvÒyÒcnhfnÒdyjuj inÒke cenm d ghfdyÒv pvsck¥ 
ckjdf evtksvf endjhїyzvb> pdsxfqyj cz yt hjpdb df/nm gjcnegyj> 
fkt dpybrf/nm jlhfpe> nfr zr cj,Ò ¥[ dsyexe¾ ghfrnÒxysq ;sdjn. Ne 
cz gj,eljdf ;fyhe yfqdtwt pj disnrs[ j,¾rnÒdys[ inÒkÒd lÒcnf¾ lj 
rjynfrne p vÒvjzpsrjdsvf chtl cndfvb. FlvÒyÒcnhfnÒdys ghjzds cenm 
gbcvjds p htxÒy=djd Ò ntrcnjdjd ÏhfvfnÒrjd> dshf;tyjd dÒpefkysvf 
tktvtynfvb. RÒ,s cz vÒvjzpsrjds tktvtyns dsivfhbkb> ghjzds ,s 
cnhfnb kb zcyjcnm Ò ew¥ktyjcnm. Nfr zr ghb ecnys[ ghjzdf[ cz yt vj;t 
dsgecnbnb ÒynjyfwÒz> nfr fyb ghb dtrisy¥ flvÒyÒc nhfnÒdys[ ;fyhÒd cz 
yt vj;enm j,sqnb ytdth,fkys rjvgjytyns.

ép disnrs[ inÒkÒd ¾ yfqvtyit ghjineljdfysq flvÒyÒc nhfnÒdysq> 
f nj ytktv ghj =uj dÒr> fkt Ò ytecnfktyjcnm Ò gth vf ytynysq hjpdjq. 
élt j inÒk> zrsq ¾ p zpsrjdjuj ,jre ljcnm cnthtjnÒgysq> ktrcÒrfkyj Ò 
cÒynfrcÒxyj ,Òlysq> rjvgjpÒxyj ljcnm ghjcnsq> yj ;fyhjdj ,jufnsq Ò 
gtcnhsq.

НАУЧНЫЙ ШТІЛ

Yfexysq inÒk cz d;sdfnm nfv> lt cz gthtlf/nm hj,jxÒ ÒyajhvfwÒ¥> 
ge,kÒre/nm cz dspyfxys gjpyfnrs plj,sns yf jcyjdÒ yfexyjuj dscreve> 
edfu Ò crectyjcntq k/ltq. Yfqjcyjdyїisv pyfrjv ghjzdÒd yfexyjuj 
inÒke> zrsq uj jlkишу¾ jl ujdjhjdjuj inÒke> ¾ njто> ;t cz ghbghfde/
nm ljgthtle> ujdjhjds cenm cgjynfyys. Njn afrn ltnthvÒye¾ [fhfrnth 
¥[ hjpdbnre.

Jcyjdys pyfrs yfexyjuj inÒke

{fhfrnthÒcnÒxysvf pyfrfvb yfexyjuj inÒke cenm% gbcvjdjcnm> 
vjyjkjÏÒxyjcnm> ge,kÒxyjcnm> rjyrhtnyjcnm> njxyjcnm> zcyjcnm Ò jl,jh-
yjcnm.
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Gbcvjdjcnm
Zr ujdjhjdsq> nfr Ò yfexysq inÒk vj;enm ,snb ecnys Ò gbcvjds. 

Yfgthtr njve> ghj ujdjhjdsq inÒk ¾ [fhfrnthÒcnÒxyf ecnyjcnm f ghj 
yfexysq gbcvjdjcnm. Dsh¥ifkysv vjvtynjv ghj ¥[ ÒltynÒaÒrfwÒ/ ¾% 
zrf ,skf ¥[ gthdÒcnyf gjlj,f Ò zrf gjlj,f ljvÒye¾ d ¾lyÒv> f zrf d 
lheuÒv inÒk¥. Ujdjhjdsq ghjzd cz ajhvjdfd Ò ajhve¾ ghÒvfhyj zr 
cgjynfyysq ecnysq !d nfrÒq gjlj,Ò ¾ Ò d ghfrтіц¥ ahtrdtynjdfy¥isq@> 
yfexysq ghjzd cz ajhve¾ zr gbcvjdsq f d nfrÒq gjlj,Ò ¾ fq 
ahtrdtynjdfy¥isq. Jl,jhys ecnys ghjzds vj;enm vfnb Ò gbcvjde 
gjlj,e> rÒlm ,skb ljgthtle cnfhjcnkbdj ghjlevfys Ò ghbготоваys.

Ghjzds ujdjhjdjuj inÒke d pyfxyÒq vÒh¥ cz jgthf/nm j vÒvjzpsrjds 
chtlcndf !Ïtcnj> vÒvÒrf> chtlf> pder...@ Ò j cÒnefwÒ/. D rjydthpfwÒ¥ nfr 
dpybrfnm nhbrenybr afrnjhÒd> zrs dgkbdf/nm yf gjlj,e ujdjhtyjuj 
ghjzde% 1. fdnjh> 2. ghb¥vfntkm> 3. vÒvjzpsrjds chtlcndf. Ghb ndjhїy/ 
ajhvs dshfpe ,thenm exfcnm nhjzrs afrnjhs> f nfr gjnÒv =uj zpsrjdt 
zlhj vj;t ,snb xfcnj ktv cregt Ò yfpyfrjdt% vyjuj cz ne gjdÒcnm 
vÒvjzpsrjdsvf chtlcndfvb.

éyfrif ¾ cÒnefwÒz ghb ghjzdf[ yfexyjuj inÒke> lt fdnjh ¾ Òpjkjdfysq 
jl ghb¥vfntkz Ò jl chtls> d rjnhÒq cz ghjzd ,elt ghb¥vfnb. {s,bnm ve 
pdjhjnyf pdzpm (spätná väzba) Ò vÒvjzpsrjds chtlcndf> Ò pfnj zpsrjdsq 
ghjzd fdnjhf vecbnm ,snb p zpsrjdjuj ,jre gjdysq.

HtxÒyz ujdjhjdjuj inÒke cenm lfrjkb tkÒgnÒxys> d yfexyÒv inÒk¥ 
¾ tkÒgcf xel;f. HtxÒyz ujdjhjdjuj inÒke cz ndjhznm gjcnegyj> 
ghbhzl;jdfy=v> d yfexyÒv inÒk¥ dpybrf/nm pkj;tys htxÒyz> rjnhs 
cenm htkfnÒdyj cfvjcnfnys Ò pfgthns.

VjyjkjÏÒxyjcnm
Yfexys ghjzds cenm gthtdf;yj vjyjkjÏÒxys. VjyjkjÏÒxyjcnm 

njuj inÒke> gjlj,yj zr Ò gbcvjdjcnm> ¾ zdyf dtwt e cÒynfrcÒc¥ zr d 
ktrcÒw¥. VjyjkjÏ vf¾ disnrs ghtlgjkj;Òyz yf nj> ;t,s vfd gtdye 
rjcnhe htxÒyz Ò yflhtxÒy=ds[ w¥krÒd. :fyhs yfexyjuj inÒke vf/nm 
gtdye nhb[jnjvÒxye jcyjde% dcneg> zlhj> pfrk/xÒyz.

Ge,kÒxyjcnm
Yfexys ghjzds cenm ge,kÒxys d nÒv pvsck¥> ;t ¥[ flhtcfn yt ¾ 

njxyj cnfyjdktysq> flhtce/nm cz ishjrjve rheue ghb¥vfntk¥d. D 
nfrÒv inÒk¥ fdnjh yt vj;t [jcyjdfnb ce,¾rnÒdys> trcghtcÒdys ckjdf. 
HtxÒyz d yfexyÒv inÒk¥ cenm ljdus> xfcnj cz d yb[ d;sdf/nm jlrfpe- 
/xÒ Ò ltÒrnÒxys dshfps. !Gjpy.% D kÒyÏdÒcnÒw¥> n. ¾. yfew¥ j zpsre> ltÒrcf 
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¾ jpyfxÒyz lfxjuj> erfpfyz yf lfinj d htxjdÒq cÒnefwÒ¥> ghbxÒv yf njn 
w¥km cz d;sdf/nm ghbckjdybrs vÒcnf Ò xfce> yfgh. nfv> jlns> njuls> 
lytcm...@

 Rjyrhtnyjcnm
Ghb gthtlfdfy/ yfexys[ ÒyajhvfwÒq cz d;sdf/nm rjyrhtnys 

ckjdf Ð ce,cnfynÒdы> zrs d yfexys[ ntrcnf[ ljvÒye/nm. Gthtdfuf 
vty Ò nthvÒyÒd dgkbdfnm yf nz;it ghbybvfyz Ò gjhjpevіyz lfys[ 
ghjzdÒd. CÒnefwÒ/ rec pvÒhy/¾ dscjrsq Òyltrc gjdnjh=dfyz ckjd.

 Njxyjcnm
P rjyrhtnyjcn=d yfexyjuj inÒke cz pdzpe¾ =uj njxyjcnm. Gjrs d 

ujdjhjdÒv inÒk¥ ghjybrf/nm lj ntrcne ckjdf pj ishjrsv hjcczujv 
ckjdyjuj dspyfve> d yfexyÒv inÒk¥ cz ckjdf ds,thf/nm jvyjuj 
cnfhjcnkbdÒit. Njxyjcnm ¾ lfyf ds,thfy=v ckjd p eзisv hjcczujv 
dspyfve.

Zcyjcnm
Ghjzds gbcfys f,j gjdÒl;tys yfexysv inÒkjv vecznm ,snb 

rjywÒgjdfys zcyj> rіlm;t yfexysq ntrcn cz htfkÒpe¾ d ytghbnjvyjcnb 
flhtcfnf. éyаrif cÒnefwÒz ¾ yfgh. d ujdjhjdÒv inÒk¥> ghb rjydthpfwÒ¥> lt 
ckjdf> htxÒyz Ò w¥ks rjyntrcnjds xfcnb vj; gjdnjh=dfnb Ò rjhÒÏjdfnb> 
inj pyfxÒnm> ;t yt vecznm ,snb rjywÒgjdfys nfr zcyj> zr d yfexyÒv 
inÒk¥.

 Jl,jhyjcnm
® nj jcyjdysq pyfr yfexyjuj inÒke> zrsq ¾ lfysq lj,h¥ ds,elj-

dfyjd nthvÒyjkjÏÒоd.

Катеґорії научного штілу

Yfexysq inÒk gjlkz ds,the ckjd Ò rjvgjpÒwÒ¥ vj;t ,snb% dsсisq 
Ð ntjhtnÒxyj-yfexysq Ò ybзisq Ð gjgekfhyj-yfexysq !pdfysq Ò 
ext,ybrjdsq> lÒlfrnÒxysq@. Hjpl¥ks vÒl;Ò ybvf vj; pujhyenb nfr%

NtjhtnÒxyj-yfexysq inÒk%
1. NthvÒys> ryb;ys ckjdf.
2. KjÏÒxyf rjvgjpÒwÒz.
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3. Nz;rf inÒkÒpfwÒz p gjukzle vjhajkjÏÒ¥ Ò cÒynfrcÒce.
4. Njxyf yfexyf fhÏevtynfwÒz Ò wÒnfwÒz f,j gfhfahfpjdfyz& 

,Ò,kÒjÏhfaÒz.
5. Ytdnhfkyjcnm> ytpfÒynthtcjdfyjcnm dsrkfle.

Gjgekfhyj-yfexysq inÒk%
1. Djkmy¥isq ds,Òh ckjd.
2. Djkmyїif rjvgjpÒwÒz> ,jufnit l¥kїyz ntrcne yf f,pfws.
3. Gtcnhішf inÒkÒpfwÒz& ,tktnhÒcnÒxys Ò htxybwmrs tktvtyns.
4. Djkmyf wÒnfwÒz f,j gfhfahfpjdfyz ,tp ,Ò,kÒjÏhfaÒ¥.
5. Cbkysq lÒlfrnÒxysq Ò gthtcdÒlxe/xÒq rjvgjytyn.

Жfyhы yfexyjuj inÒke

:fyhs yfexyjuj inÒke hjpl¥k/¾vt yf%
1. Dsrkfljds ;fyhs> zrs vj;enm ,snb%
 f@ rjyntrcnjds !lÒpthnfwÒz> inelÒz> cnfnz> edfuf@&
 ,@ cÒnefxys !htathfn> rjhtathfn> ktrwÒz> lÒcrepysq> 
 gjktvÒxysq Ò lt,fnysq dscneg@&
2. Jgbcys ;fyhs ![fhfrnthÒcnÒrf> htwtypÒz> gjceljr> rhÒnÒrf> hj,j-

xÒq yfdjl@.
:fyhs Ïhegs 1.f@ dscnegf/nm d gbcvjdÒq ajhvÒ> ;fyhs Ïhegs 

1.,@ dscnegf/nm d ecnyÒq ajhvÒ f jrhtv ktrwÒ¥ disnrs vj;enm ,snb 
Ò d gbcvjdÒq ajhvÒ. PyfxÒnm> ;t cÒnefxys ;fyhs vj;enm zr yfexys 
;fyhs yfkt;fnb ns; lj htxybwmrjuj inÒke.

ВЫКЛАДОВЫЙ СЛОГОВЫЙ ПОСТУП

® nj ckjujdsq gjcneg> rjnhsq jl jcnfnyї[ cz jlkишу¾ ukfdyj вы-
могливостёв (комплікованостёв) inhernehs. Gjrs Òyajhvfxysq 
Ò jgbcysq ckjujdsq gjcneg vj; ghtlcnfdbnb zr inhernehs 
¾lyjhjpvÒhys> kÒytfhys> hjcgjdÒlysq gjcneg ns; zr inhernehe 
ldjqhjpvÒhye> gkjщинye> pfns dsrkfl ghtlcnfde¾ rjyinherwÒ/ 
nhjqhjpvÒhye> ghjcnjhjde. Gth is nhb ckjujds gjcnegs vf/nm 
cgjkjxysq pyfr njn> ;t htÏÒc nhe/nm Ò htghjlere/nm gjpjhjdfys 
afrns> yj dsrkfl ckїle¾ rfуpfkys !ghÒxÒyys Ò yfckїlrjds@ jlyjiÒyz 
vіl;Ò nsvf afrnfvb.

Dsrkfljdsq ckjujdsq gjcneg vf¾ nz;re rjyinherwÒ/> inj dblyj 
Ò p =uj djyrfiy=q gjlj,s% ,jufnj cz d yїv dse;sdf/nm geyrnefxys 
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pyfrs yf lїkїyz ntrcne d ghjcnjhї !crj,rs> nÒht> njxrf Òp pfgznjd> ldÒ 
njxrs> wÒnjdfkybrs Ò n. l.@. Yfhf,kznm cz p ghbrkflfvb edtl;tysvf 
pdsxfqyj Òyfrisv nÒgjv gbcvf> htxÒyz cenm pkj;tys.

Jcyjdys Ò nÒgÒxys pyfrs dsrkfljdjuj ckjujdjuj gjcnege cenm%
 ● Оrhtvs xfcnb dsrkfle cenm vіl;Ò cj,jd nїcyїit gjdzpfys&
 ● Є ,jufnsq yf jlrfpe/xÒ dshfps> gÒlhzlys pkexybrs !yfgh. 

rі,s> rіlm;t> pfns inj> gjrs> zr> ktv inj Ò n. l.@&
 ● Оrhtvs ckjdf cz d yїv xfcnj gjdnjh//nm&
 ● ВsgjdÒlї f,j f,pfws yf ct,t kjÏÒxyj yfldzpe/nm&
 ● Вsrkfl ¾ vÒvjxfcjdsq Ò vÒvjcÒnefxysq> inj ¾ ljrevtynjdfyt 

Ò абсенціов ce,cnfynÒdys[ vÒcnjyfpsdybrÒd> xfcns cenm dshfps 
nÒge% erfpe¾ cz> dblyj> ds[jlbnm> zcyj> ghfdljgjlj,yj> f,j 
f,cnhfrnys ckjdf> zr% ghbgfl> cÒnefwÒz> ghtlvtn> djghjc> ghj,-
ktv...

 ● Аdnjh ¾ fyjyÒvysq> xÒv ¾ lfyf j,¾rnÒdyjcnm dsrkfle> lt cz 
fhÏevtyne¾ zcysvf afrnfvb> ¾ ne vyjuj njxys[ gjyznm Ò 
nthvÒyÒd.

:fyhs dsrkfljdjuj ckjujdjuj gjcnege

Jcyjdjd dsrkfljdjuj ckjujdjuj gjcnege ¾ rjvgktrcyf fyfkÒpf Ò 
dscdÒnkїyz розвиваючіх ся Ò rfуpfkys[ !ghÒxÒyys[@ jlyjiÒym vіl;Ò 
ghtlvtnfvb Ò zdfvb. Dsrkfljdsq ckjujdsq gjcneg cz yf[jlbnm 
ukfdyj d gbcvjds[ ;fyhf[ yfexyjuj inÒke> zr dsrkfl> inelÒz> 
lÒpthnfwÒz> htathfn> htwtypÒz> edfuf> tctq. P vyjusvf p yb[ cz 
cnhїxfvt Ò d yjdbyrf[ f,j xfcjgbcf[ zr з ;fyhfvb ge,kÒwÒcnÒxyjuj 
inÒke.

RjvgjpÒwÒz dsrkfle

Yfqxfcnїisv ;fyhjv dsrkfljdjuj ckjujdjuj gjcnege ¾ lÒlfr-
nÒxysq !ext,ybrjdsq@ dsrkfl. +uj ecnyjd gjlj,jd ¾ ktrwÒz (pred-
náška). Jrhtvsv nÒgjv lÒlfrnÒxyjuj dsrkfle ¾ ghjÏhfvjdfysq 
dsrkfl> ghjÏhfv.

Dsrkfl cz crkflfnm p nh=[ xfcntq% dcnege> zlhf Ò pfrk/xÒyz.
Ghb dscdÒnk=dfy/ cz d;sdf/nm jcyjdys gjcnegs kjÏÒxyjuj 

levfyz> zr ÒylerwÒz !rіlm p rjyrhtnys[ ghbrkflÒd cz phj,bnm pfrk/-
xÒyz> yfgh. édfy ¾ pj Cybys> Gtnhj ¾ pj Cybys. Cenm hjlfwb.@> ltlerwÒz 
!jgfr ÒylerwÒ¥> rіlm pj pfrk/xÒyz cz jldjlznm jrhtvs ghbgfls> 
yfgh. XjkjdÒr ¾ xenkbdsq. FylhÒq ¾ xjkjdÒr. FylhÒq ¾ xenkbdsq.@> 
fhÏevtynfwÒz !edjl;Òyz ghbrkflÒd> ljrfpÒd@> fyfkÒpf !hjp,jh@ Ò 
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cÒyntpf !pujhyenz@> fkt Ò fyfkjÏÒz !pujlf> gjlj,yjcnm@> rjvgfhfwÒz 
!gjhÒdyfyz@> rjyrhtnÒpfwÒz !pyfpjhyїyz@> trptvgkÒaÒrfwÒz !ljrkf-
ljdfyz yf ghbrkflf[@> fgkÒrfwÒz !gje;snz gjpyfnrÒd@ Ò Òy.

Edfuf
R dsrkfljdsv ;fyhfv yfexyjuj inÒke Ð gjghb lÒpthnfwÒ¥> inelÒ¥> 

cnfnї Ð yfkt;bnm fq edfuf> [jwm jl jcnfnyї[ ghtlwÒ ktv cnj¥nm rec 
,jrjv. Zr jcj,bnsq ckjdtcysq ;fyth cz zdbnm pfnj> ;t vf¾ dshfpyj 
ce,¾rnÒdyt pfafh,kїyz Ò ;t p gjukzle ckjujdjuj gjcnege ¾ ,fhp uÒ,hÒlyf.

Edfuf ¾ ;fyth vtyijuj f,j cthtly=uj hjcczue> d rjnhÒv fdnjh 
yf ,fpї j,oj pyfvs[ plj,snrÒd yfers ghtptyne¾ jcj,ye gjpÒwÒ/ r 
hjpkÒxysv df;ysv> fkt ukfdyj frnefkysv cgjkjxtymcrsv zdfv. 
D edfpї cz e; yіx yjdt yt jlrhsdfnm Ò yt dscdÒnkznm> fkt afrns cz 
gjcel;e/nm p yjdjuj> субєктівного eukf gjukzle.

Edfuf yt yfkt;bnm ktv r ¾lbyjve inÒke Ð vj;t yfkt;fnb r 
yfexyjve> ge,kÒwÒcnÒxyjve f,j к evtktwmrjve Ð f fyb cz d yїq yt 
e;sdfnm ktv ¾lty ckjujdsq gjcneg.

Jl yfexys[ ;fyhÒd Ð lÒpthnfwÒ¥ Ò inelÒ¥ Ð cz jlkишу¾ nsv> ;t r 
nsv cfvsv ghj,ktvfv ghb[jlbnm e; ktv zr „lheuf“> [jwm p Òyijuj 
,jre. Jl cnfn¥ zr gjgekfhyjuj yfexyjuj ;fyhe cz jlkишу¾ jcj,ysv 
ghbcnegjv r ghj,ktvfnÒw¥% gjrs d cnfn¥ fdnjh levfnm dtwt yf flhtcfnf 
Ò htigtrne¾ lÒlfrnÒxys ghÒywÒgs> nfr d edfp¥ gbit zr rі,s ghj ct,t. 
é pj cnfn¥ xenb trcghtcÒdye Ò ce,¾rnÒdye inÒkÒpfwÒ/> ktv;t nfv fdnjh 
cz fyÏf;e¾ pfnj> ;t,s zr yfйghbcnegy¥it Ò yfqzcy¥it htghjlerjdfd> 
fkt d edfp¥ cz fdnjh fyÏf;e¾ pfnj> ;t,s cz cfv ght  drfpfd> ;t,s gjlkz 
dkfcnyjq дякы pyfvs afrns vjlÒaÒrjdfd. 

Ckjdybr edfus ytct ghb,kb;yj njns cfvs pyfrs> zr ckjdybr 
gjgekfhyjq cnfn¥. D edfp¥ cz cghfdbkf yt d;sdf/nm eprj igtwÒaÒ-
rjdfys jl,jhys nthvÒys f ktv d vfkÒq vÒh¥ afrns Ò xÒckf. D edfp¥ cz 
drfpe¾ yf jlyjiÒyz vÒl;Ò ghtlvtnfvb Ò zdfvb. 

KtrcÒrf edfus vf¾ j,oÒq [fhfrnth. Ds[jlячі pj ce,¾rnÒdyjcnb 
;fyhe> ¾ ne ,Òdit ghjwtynj fnhÒ,enÒd !jpyfxÒym> ghblfnrÒd@> yfpsвybrÒd> 
ghblfdybrÒd> містоyfpsdybrÒd Ò xfcjckjd> f nfr cfvj vjlfkys[ ckjd. D 
gjhÒdyfy/ pj cnfn=d> увага ¾ dtwt frnefkÒpjdfyf> nj pyfxÒnm> ;t ,Òdisq 
ghbnbcr cz d y¥q vecbnm rkfcnb yf xfcjckjdj Ò =uj rfntÏjhÒ¥. Edfuf ¾ 
,jufnf yf eckjdys> ghÒxÒyys Ò yfck¥lrjds pkexybrs !yfgh. rіlm;t ... nfr& 
rіlm ... nfr& gjrs ... pfns Ò Òy.@ Ò pkj;tys htxÒyz p gÒlhzlysvf htxÒyzvb 
nfrjuj cfvjuj [fhfrnthe.

Edfuf> d jcyjdÒ> ¾ ,eljdfyf gjlj,yj zr dsrkfl> yfgthtr njve vf¾ 
cdj¥ igtwÒaÒчности> rjnhs vj;tvt pujhyenb nfr%
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EDFUF%
1. LjvÒye¾ ne jw¥y=dfyz !Ò rhÒnÒrf ytÏfnÒdys[ pyfrÒd@ Ò 
gthtcdÒlxjdfyz> ce,¾rnÒdysq ghbcneg fdnjhf&
2. О,of fhÏevtynfwÒz Ò djkmyf wÒnfwÒz f,j gfhfahf-
pjdfyz> pfjrheuk=dfyz lfys[&
3. Вjkmy¥if rjvgjpÒwÒz Ò inÒkÒpfwÒz> j,hfpyjcnm> trcght-
cÒd yjcnm dsckjdk=dfyz !htnjhÒxys djghjcs> ghbhÒdyfyz@.
 

DSRKFL%
1. LjvÒye¾ ne fyfkÒpf> dsdjls> j,¾rnÒdysq ghbcneg 
fdnjhf&
2. Yfexyf fhÏevtynfwÒz Ò wÒnfwÒz f,j gfhfahfpjdfyz> njxys 
lfys&
3. N¥cyÒit yfdzpjdfyz htxÒym> njxys nthvÒyjkjÏÒxys dsc-
kjds.

Edf;jdfyz d rf;ljltyyÒv ;sdjn¥
Ghbckjdz> gjujdjhrs> ghfyjcnÒrs> fytrljns> pyfxÒnm rjhjnrs 

ajhvs устной yfhjlyjq ckjdtcyjcnb> fkt Ò evtks !fdnjhmcrs@ 
kÒnthfnehys ajhvs> zr ,fqrs> fajhÒpvs> dsckjds Ò ctyntywÒ¥ 
cenm dsck¥lrjv edf;jdfyz> gjpjhjdfyz> gjhÒdyjdfyz> jwїy=dfyz Ò 
pj,ojdfyz.

Vjnnj
Vjnnj !ckjdj gthtdpznt p ÒnfkÒfymcrjuj zpsrf> pyfxÒnm utckj@ ¾ 

wÒnfn> zrsq cz yf[jlbnm pdsxfqyj gÒl yfpdjd ntrcne& edjlbnm dkfcn-
ysq ntrcn w¥kjuj ndjhe f,j =uj ,Òdijq cfvjcnfnyjq xfсnb.

Vjnnj gj[jlbnm p xel;juj ntrcne f fdnjh ybv dshf;fnm cdj¾ 
jlyjiÒyz r ghtlvtne ghjckjde> yfghbrkfl j,lbd> gjxkbdjcnm> fkt 
fq ÒhjyÒ/> cfhrfpv Ò gjl. Vjnnj cnh¥xfvt xfcn¥it d cnfhis[ kÒnt-
hfnehys[ ndjhf[> zr d cexfcys[.

P hjpujdjhÒd p dspyfxysvf jcj,yjcnzvb f,j p ¥[ gbcvjds[ 
dspyfym f,j cgjvbyfym pyfvt> ;t vfkb f,j vf/nm cdj¾ ;sdjnyt 
vjnnj> pyfxÒnm utckj> levre> rjnhf ¥[ dtlt ;sdjnjv.

Gjceljr> htwtypÒz> rhÒnÒrf
Gjceljr ¾ ;fyth> rjnhsq cz d;sdfnm ghb jwїyjxys[ ntrcnf[. 

Gjcelrs cz gbienm j yfexys[ hj,jnf[> j yfexyjdscrevys[ ghj¾rnf[> 
j herjgbcf[ ghj gjnht,s dslfdfntkmcnd f,j /cnÒwÒ¥. D gjcelrf[ cz 
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ghtlvtnyj Ò rjyrhtnyj edjlznm disnrs afrns> rjnhs pfdf;fnm ghb 
rjytxyÒv jwїyїy/. D gthiÒq xfcnb gjcelrf cz edjlznm f,j xfcnjxyj Ò 
jwїy//nm df;ys Ò dshїifkys vjvtyns> d lheuÒq xfcnb cz fyfkÒpe/nm 
Ò jwїy//nm nfr> ;t,s ghbdtkb r ¾lyjpyfxyjve pfrk/xÒy/ Ð „utq$ f,j 
„y¥т$. Gjceljr njuj cfvjuj ghj¾ne hj,bnm yfhfp lfrÒkmrj trcgthnÒd> 
gjnhÒ,yj uj Ð d Òynthtc¥ rjyahjynfwÒ¥ Ð dct ljkj;snb fhÏevtynfvb. 
D gjcelre cz j,¾rnÒdyj edjlznm Ò gjpÒnÒdf> Ò ytÏfnÒdf gjcel;jdfyjuj 
ghj¾rne. Gjceljr herjgbce> zrsq cke;bnm gjnht,fv dslfdfntkmcndf> 
cz pdt ktrnjhmcrsq gjceljr.

P gjcelrjv cdj=d gjlj,jd Ò aeyrwÒоd ¾ pdzpfyf htwtypÒz. Ht-
wtypÒzvb cz lfrjkb pdenm gjcelrs herjgbcÒd> fkt d ghÒywÒgÒ htwtypÒz 
¾ jwїy¥y=v ujnjdjuj> ge,kÒrjdfyjuj ndjhe> yfghbrkfl lÒpthnfwÒ¥> Òy-
cwtyfwÒ¥ ntfnhfkyjq uhs Ò gjl.

Gthif xfcnm htwtypÒ¥ ¾ rehnf ÒyajhvfwÒz j w¥kÒq htwtypjdfyÒq 
hj,jn¥> gj y¥q yfck¥le¾ ghtlvtnysq Ò j,¾rnÒdysq gjukzl yf htwtypj-
dfysq ntrcn f yfrjytwm jwїy¥yz. Zr ghb htwtypÒ¥> nfr Ò ghb gjcelre 
¾lyfrf dfuf cz rkflt yf Òyajhvfxye xfcnm.

RhÒnÒrf. Vіl;Ò htwtypÒоd Ò rhÒnÒrjd ¾ nfrt jlyjiÒyz> zr vіl;Ò 
lÒcreзÒоd Ò gjktvÒrjd% rhÒnÒrf ¾ dsjcnhtysq> ghÒcysq gjukzl yf 
jwїy=dfyt l¥kj. GhÒcyjcnm d rhÒnÒw¥ nht,f hjpevÒnb d nÒv pvsck¥> ;t 
cz d y¥q ghjgjye¾> zr jwїy=dfyt l¥kj> ndÒh> vj; pk¥gisnb. 

RhÒnÒrf gthdÒcnyj ,skf jwїy=dfy=v ntrcnÒd> rjnhs cz nkevfxÒkb 
pj cnfhijq kÒnthfnehs. RhÒnÒrf zr ;fyhjdf ajhvf gthtikf lfrÒkm-
rjvf pvÒyfvb. D cthtly=dÒxe cz rhÒnÒrs ge,kÒrjdfkb e ajhvÒ dÒhiÒd> 
tgÒÏhfvÒd> gÒpy¥it d gjlj,Ò tctїв> gjnÒv [fhfrnthÒcnÒr> f; gj fhÏevty-
njdfys rhÒnÒxys cgbcs. D cexfcyjcnb cz rhÒnÒrf d;sdfnm ukfdyj ghb 
jwїy=dfy/ kÒnthfnehys[ ntrcnÒd Ð evtktwmrjq ghjps> gjtpÒ¥ Ò lhfvs.

ОПИСНЫЙ СЛОГОВЫЙ ПОСТУП

AeyrwÒz gjpjhjdfyz d jgbc¥

Jgbcysq ckjujdsq gjcneg cdj=d inhernehjd cz yfqdtwt gjlj,fnm 
іyajhvfxyjve ckjujdjve gjcneпу. Dpybrfnm nfr> ;t cz fdnjh crjy-
wtynhe¾ yf pyfrs предметів f,j l¥q> ghbxÒv ¥[ ghtptyne¾ nfr> zr ¥[ 
dblbnm dkfcnysv jrjv. Pfnj ghb rf;lÒv jgbc¥> nfr zr> rjytwm-rÒyw¥d> 
ghb rf;lÒq hj,jn¥> vf¾ cdj¾ dspyfxyt vÒcwt gjpjhjdfyz. Cgjcj,yjcnm 
gjpjhjdfnb lf¾ xjkjdÒrjdb vj;yjcnm cfvjcnfnyj plj,sdfnb dtwt 
ÒyajhvfwÒq> ktuit h¥iаnb vyjus ghj,ktvs Ò fltrdfny¥it cz 
cghfdjdfnb d hjpkÒxys[ cÒnefwÒz[.
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Inj nj ¾ gjpjhjdfyz*
Gjpjhjdfyz ¾ w¥ktyt pvsckjdt dybvfyz. ® nj rjywtynhfwÒz gjpjh-

yjcnb p zrsvcm w¥k=v Ð pfgfvznfnb cj,Ò> jgbcfnb ckjdfvb> hbceyrjv> 
vepbrjd Ò gjl.

Yfqdsсisv cnegy=v gjpjhjdfyz ¾ yfexyt> fyfkÒnÒxyt gjpjhjdfyz> 
zrt vf¾ cdj¥ jcyjdys afps%

1. KfÒwrsq ghtlgjrkfl Ð dkfcnysq gjukzl&
2. Yfexysq ghtlgjrkfl Ð uÒgjntpf Ð cgj¥yz plj,sns[ pyfym Ò 

dkfcnys[ gjukzlÒd&
3. Gjpjhjdfyz f,j trcgthÒvtyn&
4. Gjndthl;Òyz uÒgjntps& pfrk/xÒyz.
YfÒcnj pj disnrsvf cgjvbyfysvf gjyznzvb cmnt cz e; cnhїnbkb 

d irjk¥ yf ujlbyf[ [tvÒ¥> ,ÒjkjÏÒ¥ f,j aÒpÒrs. Yf pdkflyenz rf;ljq p 
afp dct nht,f cz ljgthtle ghbghfdbnb> f nj pyfxÒnm> ;t d gjpjhjdfy/ 
Ò jgbc¥ cz nht,f cÒcntvfnÒxyj „nhtyjdfnb$. Gthisv> jcyjdysv 
vjvtynjv ghbnÒv ¾ Ð vfnb zrecm rjyrhtnye cnf,Òkye pfk/,e. F 
nj ds;fle¾> jrhtv Òyijuj> ,snb Ò plhfdj pdtlfdsv xjkjdÒrjv. 
Nht,f pyfnb lfinj j disnrÒv f disnrj j lfxÒv. Lfkt nht,f pyfnb 
gjpjhjdfys zds njxyj yfpdfnb. Yfqk¥gisv „nhtyÒyÏjv$ ghbnÒv ¾> rіlm 
cfvs ghj ct,t ghbghfde¾vt ÒyajhvfwÒ/ j gjpjhjdfyÒv zdÒ nfr> ;t uj 
ckjdfvb jgbшеме. Dtkbrjd gjvjxjd cenm ghbnÒv dghfds d ltnfkyÒv 
jgbcjdfy/ ghtlvtnÒd gjpjhjdfys[ rjhjnrsq xfc> rjnhsq gjcnegyj ÒoÒ 
crjhjxe¾vt> f,j dghfds d trcghtcyÒv gjhÒdyjdfy/ yt ,fhp gjlj,ys[ 
ghtlvtnÒd.

AeyrwÒz Ò j,czu jgbce. RfntÏjhÒ¥ jgbce

AeyrwÒоd jgbce ¾ zryfqnjxy¥it Ò yfqzcy¥it ckjdfvb pj,hfpbnb 
gjpjhjdfysq ghtlvtn f,j zd> n. p. dscnbuyenb =uj [fhfrnthÒcnÒxys 
pyfrs. GhbnÒv ¾ gjnht,yt njns pyfrs dshf[jdfnb> jlgjdÒlf/xÒ yf 
djghjcs% Inj nj ¾* Zrt nj ¾* Zr nj dspthfnm* P xjuj cz nj crkflfnm* 
Zr nj aeyÏe¾* Zr cz p nsv yfhf,kznm*

Jl aeyrwÒ¥ jgbce pfkt;bnm> rjnhs pyfrs j,¾rne Ò zr edtltvt 
!rjnhs gÒlrhtckbvt@ Ò wÒ ,eltvt jgbcjdfnb ktv yf jcyjdÒ pvsckjdjuj 
ghbybvfyz> yfqxfcn¥it phfrjdjuj gjhjpjdfyz> f,j yf jcyjdÒ 
fyfkÒnÒxyjuj gjpjhjdfyz. Yf jcyjdÒ njuj jgbc vj;t ,snb ghjcnsq 
!ghfrnÒxysq@> jl,jhysq Ò evtktwmrsq !yfkfljdsq@.

Rf;lsq Òp cgjvzyens[ jgbcÒd vj;t ,snb cnfnÒxysq Ð jgbce¾ 
j,¾rn d cgjrÒqyÒq cÒnefwÒ¥> f,j lÒyfvÒxysq Ð jgbce¾ j,¾rn d gjus,Ò f,j 
jgbce¾ gjcnegyjcnm l¥q ghb dshj,Ò lfxjuj Ð jgbc hj,jxjuj gjcnege.
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Lfrjkb ytus,ysq j,¾rn cz jgbce¾ nfr> zr uj dblbnm gjus,e/xf cz 
jcj,f> njuls ujdjhbvt j l¥=dÒv jgbc¥& xfcnj cz yf[jlbnm d ge,kÒwÒcnÒw¥ 
!htgjhnf;@ Ò d evtktwmrÒq kÒnthfneh¥.

UÒ,hÒl cnfnÒxyjuj Ò lÒyfvÒxyjuj jgbce vj; yfqnb ghb jgbc¥ yfgh. 
rjvgkÒrjdfy¥ijq vfisys> ghbcnhjz& aeyrwÒ/ cnfnÒxyjuj f,j 
lÒyfvÒxyjuj rjvgjytyne d jgbc¥ xfcnj ljgjdy/¾ j,hfpjr f,j c[tvf.

Lfrjkb nz;rj jl ct,t jlkbшыnb jl,jhysq Ò ghjcnsq jgbc> ,j 
rf;lsq jgbc ¾ jhm¾ynjdfysq yf jl,jhyjcnm. é d evtktwmrÒv jgbc¥ 
vj;tvt yfqnb jl,jhys yfpds> nthvÒys> Ò [jwm =uj w¥k=v ¾ dshfpbnb> 
zr j,¾rn dgkbdfnm yf gjxenrs> zrs dsrkbre¾ ghtlcnfds> tvjwÒ¥> n. ¾. 
ce,¾rnÒdys gjxenrs.

RjvgjpÒwÒz jgbce

RjvgjpÒwÒz jgbce pfkt;bnm jl =uj aeyrwÒ¥. Yfghbrkfl> d htrkfv-
yÒv jgbc¥ yjdjuj nÒge ghbcnhjz yf [elyenz cz pfxyt nsvf pyfrfvb> 
rjnhs cenm fnhfrnÒdys ghj rege/xjuj !yjdsq dspjh> k¥gif w¥yf> 
tatrnÒdy¥isq...@. D jl,jhyÒv jgbc¥ aeyrxy¥it ¾ pfxfnb jgbcjv Òyis[ 
xfcntq !inj nj ¾> zr cz pdt> p xjuj cz crkflfnm...@

RjvgjpÒwÒz jgbce yt vf¾ dgkbd yf =uj j,czu !ukfdyj e cnfnÒxyjuj 
jgbce@. Yfgthtr njve ¾ lj,h¥ yfgthtl cj,Ò cndjhbnb zrsqcm gkfy> 
rjvgjpÒxysq gjcneg> ;t,s cmvt yf yіx yt pf,skb. Yfghbrkfl% jgbc 
pujhs ljkjd> pk¥df ljghfdf> jl w¥kjuj r xfcnb Ò gjl. Njxy¥if vecbnm 
,snb rjvgjpÒwÒz> zr Ò yfck¥lyjcnm htxÒym d jgbc¥ hj,jxjuj gjcnege. 
RjvgjpÒxyf cÒcntvf trpÒcne¾ Ò d evtktwmrÒv jgbc¥> [jwm njn ¾ xfcnj 
Òynthtcy¥isq dlzrf pfvÒhyÒq „ytrjvgjpÒxyjcnb$.

Zpsrjds елементы Ò inÒkÒpfwÒz jgbce

Jcyjdysvf zpsrjdsvf елементfvb jgbce cenm yfpsdybrs> 
ghblfdybrs> ghbckjdybrs cgjcj,e Ò vÒhs Ò xfcjckjdf. D jgbc¥> gjrs 
[jxtvt ljczuyenb zryfqljrjyfk¥ie ghtlcnfde j j,¾rn¥> ¾ ,fhp df;ysq 
njxysq ds,Òh zpsrjds[ елементіd. Jrhtvs rfntÏjhÒ¥ jgbce cz jlkишу/
nm ahtrdtywÒоd cgjvbyfys[ xfcntq htxÒ> ds,thjv Ò rÒkmrjcn=d htxÒym> 
djkmy¥ijd f,j n¥cy¥ijd ,eljdjd htxÒym.

InÒkÒpfwÒz jgbce pfkt;bnm jl rfntÏjhÒ¥ jgbce. D cnfnÒxyÒv jgbc¥ cz 
yfqvtyit ghjzdkznm yfkflf ce,¾rnf. ® d y¥v ytljcnfnjr xfcjckjd> 
cghfdbkf ¥[ cegke¾ gjvÒxyt xfcjckjdj ,snb> rjnht cz xfcnj ds[f,kznm. 
Pfnj nfrsq jgbc ¾ ,jufnsq yf ytl¥=ds ckjdf> ukfdyj yf yfpsdybrs 
Ò ghblfdybrs. CnfnÒxysq jgbc cz yf[jlbnm d ext,ybrf[ ÏtjÏhfaÒ¥> 
pjjkjÏÒ¥> ,jnfyÒrs> vÒythfkjÏÒ¥ Ò d ghjgfÏfxys[ ghbhexybrf[ nÒge 
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nehÒcnÒxys[ ghjdflybrÒd& yfqxfcn¥iе ¾ d yfexys[ Ò flvÒyÒcnhfnÒdys[ 
ntrcnf[.

D lÒyfvÒxyÒv jgbc¥ gthtdf;e/nm xfcjckjdf. Jl cnfnÒxyjuj jgbce 
cz lÒyfvÒxysq jlkишу¾ nsv> ;t j,¾rns cenm ne dіl;tys d gjus,Ò> d 
ghjwtc¥> lÒyfvÒw¥. LÒyfvÒxyjcnm jgbce ¾ df;yf ghj xÒnfntkz> pfnj 
gbcfntk¥ Ò yjdbyfh¥ xfcnj vіl;Ò cnfnÒxys j,¾rns drkflа/nm ;sdsq 
lÒyfvÒpe/xÒq ce,¾rn. Yfghbrkfl> jgbc vÒcnf vj; j;sdbnb ajhvjd 
htgjhnf;b> zr rі,s cmvt rjujcm cghjdfl;fkb gj y¥v !ghbnÒv vj; 
d;snb ckjdf% gÒltvt dghfdj> gthtqltvt jrjkj> pfÒynthtce¾ yfc> 
p,fxÒvt...@

Jgbc hj,jxjuj gjcnege

Yfqxfcn¥ijd rfntÏjhÒоd jgbce ¾ jgbc hj,jxjuj gjcnege. Yfqltvt 
uj zr yfdjl yf [jcyjdfyz f,j pvfqcnhjdfyz lfxjuj> f,j> zr cmvt e; 
gthtl nsv edtkb> zr re[fhmcrsq htwtgn. D nfrs[ jgbcf[ yfqxfcn¥it 
cz d;sdfnm 2. jcj,f vyj;yjuj xÒckf hjprfpjdjuj cgjcj,e f,j 1. 
jcj,f vyj;yjuj xÒckf jpyfvjdjuj cgjcj,e> yfgh.% 

Djpmvbqnt inbhb ljxrs. Dsdthnbqnt lj yb[ l¥hrs Ò dpf¾vyj ¥[ 
gjcgj/qnt ihe,rfvb...& f,j% ... Ghbghfdbvt cj,Ò lj vbcrs vere> 
werthm> zqwz Ò vjkjrj. Disnrj ljd¾lyf pvÒifvt...

D w¥kÒv jgbc¥ hj,jxjuj gjcnege nht,f d;sdfnb xfcjckjdf d ¾lyfrÒq 
jcj,Ò Ò ljnhbvjdfnb xfcjde gjcnegyjcnm jrhtvs[ rhjrÒd.

Ghb jl,jhyÒv jgbc¥ cz rkflenm dsсis gj;flfdrs yf rjv-
gktrcyjcnm Ò jl,jhyjcnm rjvgjpÒwÒ¥ Ò inÒkÒpfwÒ¥ jgbce ghbcnhjz. 
Yt cnfxÒnm e; ktv djyrfiy¥q jgbc Ò yfdjl yf d;sdfyz> fkt nht,f 
dscdÒnkbnb Ò dpf¾vye pdzpfyjcnm jrhtvs[ xfcntq Ò ¥[ aeyrxys 
jlyjiÒyz> ;t,s gje;sdfntkm ktuit gjhjpevÒd zr p ybv hj,bnb> htcg. 
enhbvjdfnb uj. Jl,jhysq jgbc cghfdbkf ¾ ljgjdytysq hbceyrfvb Ò 
c[tvfvb.

Jgbc Ò [fhfrnthÒcnÒrf

GjhÒdye/xÒq jgbc Ò gjhÒdye/xf [fhfrnthÒcnÒrf

{fhfrnthÒcnÒrf ¾ cjhnjd jgbce> rjnhsq> yf hjpl¥k jl jgbce> dscnbue¾ 
jcyjdys> ukfdys> nÒgÒxys Ð [fhfrnthÒcnÒxys pyfrs> zrs lfysq ghtlvtn 
f,j zd ghbhzl;e/nm r zrÒqcm ÏhegÒ f cexfcyj uj jlkишу/nm jl Òyijq 
Ïhegs. {fhfrnthÒcnÒrjd cz dshf;f/nm jcyjdys Ò hjpkишаюxÒ pyfrs 
ghtlvtne f,j zde.
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Lfrjkb cz ldÒ hÒxÒ nfr gjlj,f/nm> ;t nht,f lfdfnb dtkbrsq 
gjpjh yf nj> ;t,s cmvt ¥[ ljrfpfkb hjpkbшыnb. Yf dtkbrÒq f,j f; 
f,cjkenyÒq cgjcj,yjcnb hjpkbшоваnb pyfrs cenm pfkj;tys Ò lfrjnhs 
ghjatcÒ¥> yfgh. kflÒx vepbxys[ ÒyinhevtynÒd. D lfrjnhs[ ghbgflf[ 
ytcgjcj,yjcnm hjpkbшовfnb pyfrs vj;t gjirjlbnb yfit pljhjdz Ò 
juhjpbnb ;sdjn> yfgh. ytcgjcj,yjcnm hjpkbшытb отравны uhb,s jl 
¥lks[.

{fhfrnthÒcnÒrf jcj,s

Ghzvf Ò ytghzvf [fhfrnthÒcnÒrf

{fhfrnthÒcnÒre cmvt e; ltaÒyjdfkb zr dshf[jdfyz jcyjdys[ 
Ò hjpkbif/xÒ[ pyfrÒd ghtlvtne f,j zde. Nj cfvt vj; gjdÒcnb Ò d 
ghbgfl¥ [fhfrnthÒcnÒrs jcj,s. Njnf vj;t ,snb ghzvf f,j ytghzvf. 
{fhfrnthÒcnÒrf> rjnhf dscnbue¾ gjdfue> [fhfrnth xjkjdÒrf yf jcyjdÒ 
=uj crenrÒd> ¾ ytghzvf [fhfrnthÒcnÒrf. Jyf gjvfufnm k¥git cgjpyfnb Ò 
gjhjpevÒnb [fhfrnth xjkjdÒrf> pfnj cz gje;sdfnm d rhfcyÒq kÒnthfneh¥ 
Ò d ge,kÒwÒcnÒw¥. Gbcfntk¥ xfcnj cgj//nm jgbc djyrfiy¥[ pyfrÒd Ð 
djyrfiy/ [fhfrnthÒcnÒre p jgbcjv dyenjhys[ pyfrÒd Ð p dyenjhyjd 
[fhfrnthÒcnÒrjd.

Ghzvf [fhfrnthÒcnÒrf> n. ¾. ghzvt yfpdfyz [fhfrnthjds[ pyfrÒd 
xjkjdÒrf yt ¾ kturt l¥kj> ,j rf;lf yfpdfyf dkfcnyjcnm vf¾ ,snb njxysv 
pujhyen=v rjvgktrcyjuj gjpjhjdfyz Ò j,¾rnÒdyjuj jwїy¥yz jcj,s. 
Rf;lsq pyfr [fhfrnthe cz fyb yt lfcnm dct dshfpbnb ktv ¾lysv 
ckjdjv> ghbxÒv Ò njnj Òcnt ckjdj cz vj;t hjpevÒnb Òyfrit. Yfghbrkfl> 
ckjdjv ghtrhfcysq pljhjdsq xjkjdÒr vj;t jpyfxÒnb ltym> rіlm 
cdÒnbnm cjywt Ò ¾ ujhzxj Ò vj;t jlgjxÒdfnb rjkj djls> gkfdfnb> yj njn 
cfvsq ltym vj;t Òyifr jwїy=dfnb xjkjdÒr nz;rj [djhsq yf cthlwt. 
Pfnj cz fyb flvÒyÒcnhfnÒdys [fhfrnthÒcnÒrs Ð jcj,ys gjcelrs lfrjkb 
yt pfj,sqlenm ,tp ljgjdy¥yz lfrjnhjuj ghzvjuj yfpdfyz dkfcnyjcnb Ò 
ytghzvjd [fhfrnthÒcnÒrjd.

Yf [fhfrnth xjkjdÒrf dgkbdfnm оточіня> d zrÒм ;s¾> cjwÒfkyf Ïhegf> 
p rjnhjd cz rjynfrne¾ Ò gjl.> pfnj jrhtv ÒylÒdÒlefkyjq [fhfrnthÒcnÒrs 
vj;tvt ujdjhbnb Ò j rjktrnÒdyÒq.

RjktrnÒdyf [fhfrnthÒcnÒrf

XjkjdÒr yt ;s¾ Òpjkjdfyj jl ybrjuj Ò yіxjuj. Crjhj e disnrs[ 
j,kfcnz[ k/lmcrjuj l¥zntkmcndf> rjynfrne/xÒ cz p ghbhjljd Ò 
cgjkjxyjcn=d> aeyÏe¾ frnÒdyt jlyjiÒyz vіl;Ò xjkjdÒrjv Ò =uj> vj; 
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gjdÒcnb> ghjnbgjkjv> „gfhnythjv$% xjkjdÒr dgkbdfnm yf jrjkÒw/ f 
jrjkÒwz Ð yf xjkjdÒrf. Dlzrf nfrsv dgkbdfv cz ajhve¾ yfhjlysq 
[fhfrnth> vÒcnmcrsq [fhfrnth> cÒkmcrsq [fhfrnth Ò gjl.

J,¾rnÒdyf Ò ce,¾rnÒdyf [fhfrnthÒcnÒrf

Ujdjhbkb cmvt e;> ;t [fhfrnthÒcnÒrf ¾ dshf[jdfyz Ò jw¥y¥yz 
[fhfrnthjds[> gjdfujds[ pyfrÒd xjkjdÒrf. Gjlkz ghbcnege fdnjhf 
r jw¥y=dfy/ k/lmcrs[ pyfrÒd ujdjhbvt j j,¾rnÒdyÒq Ò ce,¾rnÒdyÒq 
[fhfrnthÒcnÒw¥. Rіlm fdnjh jwїy/¾ pyfrs jcj,s rjvgktrcyj !lj,hs 
Ò gkfys@ Ò yіx yt pfnf/¾ !,tp evscke irjlbnb f,j [dfkbnb@> njuls 
ujdjhbvt j j,¾rnÒdyÒq [fhfrnthÒcnÒw¥. Rіlm fdnjh ds,thfnm ktv 
lfrjnhs pyfrs jcj,s> htcg. ¥[ pdtkbxe¾> ujdjhbvt j ce,¾rnÒdyÒq 
[fhfrnthÒcnÒw¥. Ghjnbgjkjv j,¾rnÒdyjq Ò ce,¾rnÒdyjq [fhfrnthÒcnÒrs 
¾ jcj,ysq gjceljr !flvÒyÒcnhfnÒdyf [fhfrnthÒcnÒrf@ Ò rfhÒrfnehf 
!evtktwmrf [fhfrnthÒcnÒrf@.

GE<KéWéCNéXYSQ INéK

Ge,kÒwÒcnÒrf Ò ¾q aeyrwÒ¥

GÒl ge,kÒwÒcnÒrjd hjpevbvt frnefkys gbcvjds Ò ecnys ghjzds 
flhtcjdfys ishjrÒq ge,kÒw¥> htfkÒpjdfys chtlcndfvb vfcjdjq 
ÒyajhvfwÒ¥. Ukfdyjd aeyrwÒоd ge,kÒwÒcnÒrs ¾ j,¾rnÒdyj Òyajhvjdfnb> 
fkt cexfcyj fq fÏÒnjdfnb !gthtcdÒlxjdfnb> gjkÒnÒxyj dgkbdfnb...@. 
Cgjvіl;Ò disnrs[ vfcvtlÒq gthijhzlt vÒcwt d cgjkjxtymcrÒv 
Òynthtcї має ghtcа.

Основны знакы ge,kÒwÒcnÒxyого inÒke

Ge,kÒwÒcnÒxysq inÒk cz rjyinÒnejdfd gjcnegysv jll¥k=dfy=v 
p yfexyjuj inÒke> rjnhjve ¾ cdj=d gjlj,jd yfq,kbpisq> fkt Ò 
gtht,thfy=v lfrjnhs[ pyfrÒd htxybwmrjuj inÒke. Yj yfq,Òdisq dgkbd 
yf =uj ajhvjdfyz vf/nm cgjkjxtymcrj-gjkÒnÒxys eckjdÒz> rjnhs 
ltnthvÒye/nm =uj aeyrwÒ/.

D jl,jhyÒq kÒnthfnehї gjghb nthvÒyї ge,kÒwÒcnÒxysq inÒk cz d;sdf/
nm Ò nthvÒys ;ehyfkÒcnÒxysq Ò yjdbyfhmcrsq inÒk. 

Jrhtv jcyjdyjq Òyajhvfxyjq Ò fÏÒnfxyjq aeyrwÒ¥ ge,kÒwÒcnÒrf 
vf¾ Ò jcdÒnye aeyrwÒ/ Ð ghbyjcbnm ljdis cnfnї p hjpkÒxys[ yfexys[ 
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Ò nt[yÒxys[ lÒcwÒgkÒy. Fkt yjdbyfhm yt vj;t ,snb jl,jhybrjv e 
disnrÒv> j xÒv gbit. Ge,kÒwÒcnікf cz ndjhbnm ghj ishjrs верствы 
ghb¥vfntkÒd> pfnj vecbnm disnrs vtyitd;sdfys ckjdf> pyfxrs Ò 
crjhjxÒyz dscdÒnkbnb> fkt vecbnm cdj¥v inÒkjv gbcfyz xÒnfntkz Ò 
pfÒynthtcjdfnb.

Ge,kÒwÒcnÒxysq inÒk vf¾ nfrs jcyjdys pyfrs% ghbcnegyjcnm 
!phjpevÒkjcnm> zcyjcnm@> dscnb;yjcnm !njxyjcnm> flhtcyjcnm@> 
ghbnz;kbdjcnm !Òynthtcyjcnm> vfqcnhjdcndj ghjzde@.

FdnjvfnÒpfwÒz Ò frnefkÒpfwÒz d ge,kÒwÒcnÒxyÒv inÒk¥

D zpsrjdÒv ghjzdÒ dyenjhyj yf ct,t dgkbdf/nm ldf pyfrs% 
fdnjvfnÒpfwÒz Ð rjydtyxyjcnm> ecnjzyjcnm ghjzde Ò frnefkÒpfwÒz Ð 
j;sdk¥yz> ytpdsxfqyjcnm ghjzde.

Ghb fdnjvfnÒpfwÒ¥ ujdjhbvt j d;sdfy/ ecnjzys[> cnf,ÒkÒpjdfys[ 
ckjdys[ cgj¥ym f,j htxÒym e ahtrdtynjdfys[> infylfhnys[ cÒnefwÒz[> 
yfgh.% lÒcrepÒz ,skf gkjlyf> frwÒz ,skf yf dscjrÒq ehjdyb> ghtlctlf 
ghbzd ltktÏfwÒ/ Ò lÒcrenjdfkb yf ntve yfhjlyjcnyjuj ;sdjnf> ,skb 
cmvt ofcnys> ;t cmvt nfv ,skb.

Ghb frnefkÒpfwÒ¥ cz d;s¾ ytpdsxfqyt zpsrjdt chtlcndj f,j xfcnj 
d;sdfyt chtlcndj cz d;s¾ ytpdsxfqysv cgjcj,jv. Yfghbrkfl> yf 
lfrjnht ckjdj f,j ckjdyt cgj¥yz fdnjh egjpjhybnm nfr> ;t uj ljgjdybnm 
zrjdcm gjpyfxrjd Ð nfrpdfysq> zr cz udfhbnm> f,j uj выдїлить цітовал-
никами, yfgh.% <skj nj nfrpdfyt ajgf. Ð Nfrs cmvt ,skb „ofcnys$> ;t 
cmvt vecbkb Ònb lj irjks...

R yfqxfcn¥isv frnefkÒpfxysv chtlcndfv yfkt;bnm gthtyjijdfyz 
dspyfve ckjdf> j,hfpyf yfpdf !exfcnybwb rjyathtywÒ¥ gfkw=v 
erfpfkb yf ytljcnfnrs> hecbycndj uj [jgbkj pf cthlwt@> d;sdfyz 
ahfptjkjÏÒpvÒd !nfrsq ,jufnsq> ktv gj rtityb dÒnjh ve le¾@> 
rjynhfcn !uhfyÒw¥ Tdhjgcrjq eyÒ¥ cgjznm xktymcrs rhf¥ys lj ¾lyjuj 
w¥kого@ Ò gjl.

Xfcnj gjdnjhzys zpsrjds frnefkÒpfwÒ¥ cnhfxf/nm cdÒq tatrn Ò 
vÒyznm cz yf fdnjvfnÒpfwÒ¥ f,j f; rkÒit !„jnhtgfys$ ahfps@> yfgh.% 
dtkbrt vyj;tcndj> h¥iаnb djghjcs> tyjhvysq ecgÒ[ Ò gjl.

:fyhs ge,kÒwÒcnÒrs

Ge,kÒwÒcnÒxys ;fyhs l¥kbvt lj nh=[ Ïheg%
f@ cghfdjlfqcrs !cghfdf Ð jpyfvk¥yz> hÒgjhn Ð rjhjnrf htgjhnf;> 

Òynthd/ Ð hjpujdjh> htpjkewÒz Ð dsujkjiÒyz yf rjytwm pfcїlfyz> 
rjveyÒrt Ð jaÒwÒfkyt infnyjgjkÒnÒxyt ghjujkjiÒyz> Òypthfn> gkfÏfn> 



176

Василь Ябур – Анна Плїшкова

htathfn@&
,@ fyfkÒnÒxys !edjlybr> rjvtynfhm> Ïkjcf> gjceljr> htwtypÒz> rhÒnÒrf> 

lÒcrepÒz> gjktvÒrf> lt,fnf> rfhÒrfnehf> gfvaktn@&
d@ ,tktnhÒcnÒxys Ð dse;sdf/nm chtlcndf evtktwmrjq kÒnthfnehs% 

atqnjy> rjhpÒ> cnjdgxÒr> htgjhnf;> yfhbc> aÒxth.
D cghfdjlfqcrs[ ;fyhf[ ljvÒye¾ j,¾rnÒdysq ghbcneg> d fyfkÒnÒxys[ 

Ò ,tktnhÒcnÒxys[ Ð ce,¾rnÒdysq ghbcneg fdnjhf.

Lfrjnhs cghfdjlfqcrs ;fyhs

Cghfdf
Cghfdf !ÒyajhvfwÒz> jpyfvk¥yz@ Ð ¾ jcyjdjd rjveyÒrfwÒ¥. Lj,hf 

cghfdf vecbnm lfdfnb jlgjdÒlm yf gznm djghjcÒd% [nj*> inj*> lt*> 
rjkb*> xjv*

Nj> inj ¾ e cghfdÒ yfqdf;y¥it> cnj¥nm d nÒnekre. P rjvgjpÒxyjuj ,jre 
¾ cghfdf ghjcnf> yіx cz d y¥q yt dscdÒnkznm> ¾q rjcnhjd ¾ Òyajhvfxysq 
ckjujdsq gjcneg. ® nj ;fyth> rjnhsq yt gjnht,e¾ vfnb zpsrjdsq 
rjyntrcn. éyajhvfwÒz cz vj;t htfkÒpjdfnb ghjcnsv rkfl;Òy=v 
afrnÒd rjkj ct,t.

Htathfn
Htathfn ¾ yfqljdisv cghfdjlfqcrsv ;fyhjv> ¾ nj rjvgktrcyf 

ÒyajhvfwÒz j zrÒqcm frwÒ¥. Crkflfnm cz p ldj[ xfcntq% gthif ghbyjcbnm 
jcyjdys ÒyajhvfwÒ¥% lt Ò inj cz jl,skj> zr nj ghj[jlbkj& lheuf 
xfcnm ghbyjcbnm gjdye ÒyajhvfwÒ/ j htathfnf[> lÒcrepÒ¥> htpjkewÒ¥... 
PyfxÒnm> gthif xfcnm htathfne ¾ rjhjnrf> zlhjv ¾ lheuf xfcnm.

éynthd/ !hjpujdjh@
® nj ¾lty p yfqgjgekfhy¥is[ ge,kÒwÒcnÒxys[ ;fyhÒd. D yjdbyrf[ 

uj yfqltvt zr nÒg lÒfkjÏÒpjdfyjq cghfds f,j zr xfcnm htgjhnf;b 
Ò gjl. Vj;t ,snb ge,kÒrjdfysq ljckjdf f,j crjhjxtysq.

W¥k=v hjpujdjhe ¾ ghtlcnfdbnb jcj,e Ò fdntynÒxyjd ajhvjd 
Òyajhvjdfnb j df;ys[ afrnf[. Yjdbyfhmcrt Òynthd/ cz vj;t 
hj,bnb Ò ajhvjd fyrtns> rіlm htcgjyltyn !njn> rjuj cz ghjcbvt@ 
jlgjdÒl¥ cj,Ò ghbghfdbnm f,j yfgbit ljgthtle.

Jcyjdf Òynthd/ ¾ ghjcnf% 
1. Rjhjnrf [fhfrnthÒcnÒrf jcj,s&
2. Pfgbc djghjcÒd Ò jlgjdÒltq.
CevfhÒpe/xÒ> vj; gjdÒcnb> ;t Òynthd/ ¾ керованый (реґу-
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лованый, hzl;tysq) hjpujdjh> rjnhsq fdntynÒxyj Òyajhve¾ j 
jcj,Ò> fkt Ò о cthm=pys[ afrnf[. Кероваyjcnm hjpujdjhe ¾ d nÒv> ;t 
htlfrnjh cdj¥vf djghjcfvb yfdjlbnm htcgjyltynf yf rjhjnis f,j 
ljdis zryfqdscnb;y¥is jlgjdÒl¥ nfr> ;t,s ndjhbkb rjvgfrnysq 
ntrcn.

RhÒnÒrf
RhÒnÒrf d ghtc¥ ¾ ghjzdjv ltvjrhfnÒxyjq cgjkjxyjcnb> pfnj;t 

¾q fdnjhfvb cenm ytktv yjdbyfh¥> fkt Ò ljgbcjdfntk¥. Pfnj cz yf 
rhÒnÒre nht,f gjpthfnb ytktv zr yf ckjujdsq ;fyth> fkt Ò zr yf 
jw¥y¥yz jlyjiÒyz r htfkysv afrnfv> ghbxÒv cz dsrhtck//nm 
ytljcnfnrs p w¥k=v ljczuyenb pvÒye f,j pk¥giÒyz cÒnefwÒ¥. 

Ge,kÒwÒcnÒxyf Ò yfexyf rhÒnÒrf
RhÒnÒre d ge,kÒwÒcnÒw¥ cnh¥xfvt zr cfvjcnfnysq ckjujdsq ;fyth> 

fkt Ò zr jwїy=dfyz d hjpkÒxys[ gjlj,f[ d vyjus[ cghfdjlfqcrs[ 
!htpjkewÒz@> fyfkÒnÒxys[ !edjlybr> rjvtynfhm@ Ò ,tktnhÒcnÒxys[ 
;fyhf[ !atqnjy> Ïkjcf@. AeyrwÒоd ge,kÒwÒcnÒxyjq rhÒnÒrs ¾ jw¥y=dfnb 
cgjkjxtymcrs zds> ukfdyj erfpjdfnb yf ¥[ ytÏfnÒdysq fcgtrn. 
Yfexyf !jl,jhyf@ rhÒnÒrf !htwtypÒz> jgjytynmcrsq gjceljr@ 
rjvgktrcyj fyfkÒpe¾ Ò jw¥y/¾ gjpÒnÒdys Ò ytÏfnÒdys cnjhjys zdÒd 
Ò ndjhÒd. Rf;lf rhÒnÒrf vf¾ ,snb j,¾rnÒdyf Ò rjyinhernÒdyf Ð vf¾ 
yfpyfxÒnb cgjcj,s hїiÒyz.

<tktnhÒcnÒxys ;fyhs d ge,kÒwÒcnÒw¥

Ckjdj ,tktnhÒz pyfxÒnm rhfcyf> evtktwmrf kÒnthfnehf. <tktn-
hÒcnÒxys ntrcns d ge,kÒwÒcnÒw¥ cenm ghbpyfxys Òynthtcysv> ;sdsv 
inÒkjv yfgbcfyz. Gjlkz cdjuj rjvgjpÒxyjuj gjcnege> ,tktcnhÒcnÒxys 
;fyhs d ge,kÒwÒcnÒw¥ vj;tvt hjpl¥kbnb yf% atqnjyjds !hjcgjdÒlys@ 
Ò htgjhnf;ys !jgbcys@. R atqnjyjdsv yfkt;fnm% atqnjy> rjhpÒ> 
cnjdgxÒr& r htgjhnf;ysv Ð htgjhnf; Ò yfhbc.

Atqnjy
Atqnjy ¾ ;fhnjdyt hjcgjdÒlfyz j frnefkyÒv ghj,ktvÒ. Vj;t cz 

crÒyxÒnb uevjhyjd> ytcgjl¥dfyjd gjÒynjd> fkt gjÒynf> pvsctk> vj;t 
,snb ytyfgflyj hjpkj;tysq Ò pfrjvgjyjdfysq d w¥kÒv ntrcn¥. Jl 
hjcgjdÒlfyz evtktwmrjq ghjps cz jlkишу¾ cdj=d rjyrhtnyjcn=d> 
ljrevtynfhyjcn=d> cbkyj ся jgеhать j afrns.

Atqnjy p ,tktnhÒcnÒxys[ ;fyhÒd ¾ yfqdtwt gÒl dgkbdjv 
gbiexjuj ce,¾rnf. Fdnjh cz yt vj;t jljcj,ybnb> rіlm yfhf,kznm 



178

Василь Ябур – Анна Плїшкова

p tvjwÒjyfkysvf Ò trcghtcÒdysvf ckjdfvb Ò rіlm vf¾ pfcnfnb 
rjyrhtnye gjpÒwÒ/. GjpÒwÒz fdnjhf e atqnjy¥ cz yt dshf;fnm 
ktv gfcÒdyjd ajhvjd> fkt disnrsvf vj;ysvf ceÏtcnÒdysvf 
tktvtynfvb% uy¥d> cfhrfpv> ;fkm> uevjh Ð njnj disnrj vf¾ frnÒdye 
gjlj,e> ghb¥vfntkz fnfre¾. Ktv njn atqnjy ¾ lj,hsq> rjnhsq 
dsrkbre¾ vjvtynfkys htfrwÒ¥ e xÒnfntkz> rjnhsq uj ghjdjre¾> 
pytgjrj/¾. Dkfcnyt pfrk/xÒyz> pyfxÒnm> ¾ lfÏlt vÒvj y=uj> yt d y¥v. 
PfrÒyxÒyz cj,Ò „ljgjdybnm$ xÒnfntkm cfv.

  
Htgjhnf;
Htgjhnf; ¾ pvÒifysq ;fyth hjcishtyjq cghfds Ò ,tktnhÒpjdf-

yjuj l¥=djuj jgbce> rjnhsq lf¾ xÒnfntk=db zcye ghtlcnfde j gjl¥¥ 
gjcthtlybwndjv fdntynÒxyjuj> ghzvjuj pf;snre. ® nj ;fyth> rjnhsq 
cz hjpdbyed з ge,kÒwÒcnÒrs Ð xthtp gen=gbcys hjcgjdÒl¥> atqnjys Ò 
yfhbcs. Zr ;fyth uj xfcn¥it cnhїxfvt d hflÒ/ Ò ntktdÒpÒ¥ zr d yjdby-
rf[> lt cz jl,sdfnm gjntywÒfkyj p gjlїёd> gjrs d yjdbyrf[ ds[jlbnm 
f; gj y¥q> pyfxÒnm hflÒj Ò ntktdÒpÒz htgjhnf;b yfl¥kbkb pyfrs 
fdntynÒxyjcnb Ò cÒy[hjyÒpjdfyjcnb. Lj xfce dpybre hflÒz Ò ntktdÒpÒ¥ 
htgjhnf; yt vfkf nfrs pyfrs> zr vf¾ lytcm. Fkt ,tktnhÒpjdfys 
tktvtyns d;sdfkf jl cdjuj dpybre. ®q aeyrwÒz ¾ dshf;tyf d 
hjvfymcrÒq yfpdÒ% htgjhnth Ð pyjdf gthtytcnb> ghbdtcnb> dthnfnb cz 
d le[e> т. p.> ÒoÒ hfp njxyj gjdnjhbnb nj> inj ,skj.

Gjrs Òlt j exfcnm Ò gjpÒwÒ/ fdnjhf d ntrcn¥> ne yt cenm nfrs dshfp- 
ys> zr yfgh. e atqnjy¥. +uj dgkbd ¾ yfqcbky¥isq ghb ds,еhаню 
afrnÒd> rjnhs lj htgjhnf;b drkflfnm> pyfxÒnm ytghzvsq dgkbd> 
[jwm yt vj; wfkrjv jlivfhbnb fyb ghzvt dsckjdk=dfyz gjukzle Ò 
gjpÒwÒ¥. D htgjhnf;b> rjnhf cz gthtlf¾ Ò gtht,thfnm xthtp pvsckjds 
jhÏfys> ceÏthe/nm cz crjhit ghtlcnfds> fkt yt Òlt¥.

РЕТОРІКА (речництво)
Реторіка – з ґрецького слова rhésis – реч – є в европскій културній 

традіції єднов з першых дісціплін, яка сістематічно штудує языковы 
проявы. Слово rhétor в старім Ґрецьку не означовало чоловіка, 
котрый нормално говорив, але майстра слова. Пізнїше ся тото слово 
ужывало лем в шпеціалных припадах – про того, хто учів остатнїх 
майстровству бісїдовати, значіть про учітелїв реторікы – наукы о бісї-
дованю і о майстровстві бісїдовати.
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ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Реторіка, або іншак повіджене речництво, є наука о знаках 

(властностях) говореного прояву, о майстровстві говорити: говорити 
лоґічно, інтересно і пересвідчіво.

Реторіка, вєдно з поетіков і діалоґіков стояли в антічных добах 
на містї днешнёй штілістікы, яка ся поважує за єдну з наймолодшых 
лінґвістічных дісціплін – як самостатна дісціпліна ся штілістіка выдїлює 
аж в половинї 19. стороча. Найбівшый практічный вызнам споміджі 
спомянутых попередників штілістікы в старовікім Ґрецьку мала якраз 
реторіка. Знати точно говорити, інформовати або пересвідчіти публі-
ку о справности своїх поглядів є скуточне майстровство. Є то уменя, 
котре на роздїл од іншых умень ся дасть научіти.

Коротко з історії реторікы

Зрод і розвой реторікы ся звязує з антіков, зо середнёвічным 
Ґрецьком і Римом. Многы прінціпы і поучкы, котры были актуалны пе-
ред веце як 2000 роками, суть іншпіратівны і днесь. Є інтересне, же 
реторіков, котра ся брала як шпеціфічный жанер уменя, ся занимали 
в першім рядї філозофы. Таксамо інтересне є і то, же многы з них 
были нелем добрыма теоретіками, але і вызначныма реторами (реч-
никами).

В старім Ґрецьку мала реторіка великый практічный вызнам. Зато 
была даякый час єдным з главных предметів у школах. У 5. ст. до 
нашой еры, в добі Перікла, выдавали практічны учебникы реторікы 
софісты (sophistés, sophista – учітель мудрости). Реторіка была наука 
о тім, як речнити, як творити речницькы проявы, жебы были інтересны, 
привабливы і ефектны. На майстровство бісїдовати акцент ся клав 
зато, же в тім часї, кідь барз мало людей знало чітати а іщі менше 
з них писати, языкова комунікація ся реалізовала посередництвом 
жывого контакту, через говорены проявы. Речницькы проявы в старім 
Ґрецьку, а іщі і довго потім, ся дїлили на проявы політічны, судны і 
славностны. Першы і другы проявы были практічны, третї естетічны. 

В часї найбівшого розвоя речництва были лоґоґрафы (профе-
сіоналны писарї судных проявів), котры писали речницькы проявы на 
обїднавку. Реторами в тім часї означовали речників а пізнїше і учітелїв 
реторікы. О практічны скусености, як і о теоретічны увагы вызначных 
речників быв великый інтерес, бо в антічнім Ґрецьку способность 
выбудовати добрый прояв і інтерпретовати го суверенно, з амбіціов 
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пересвідчіти слухачів, было кроком к сполоченьскій престижности і 
повышіню. Ту спомянеме мена холем дакотрых ґрецькых речників, 
думкы котрых і їх теоретічны погляды суть іншпіратівны і днесь. 

В першім рядї треба спомянути Сократа (469 – 399 до н. е.). О ёго 
поглядах ся дізнаєме спосередковано – од ёго учня Платона (727 – 
347 до н. е.). Сократ жадав од речників, жебы ся тримали правды, 
котру мож досягнути в діалоґу. Учебны поступы заложены на діалоґу 
доднесь ся звуть сократовсков методов.

Платон надвязовав на Сократа так у філозофії, як і в теорії рето-
рікы. Преферовав ідею добра і красна. Зато жадав од речника, жебы 
дотримовав мравны прінціпы. Ёго прояв мав быти носителём спра-
водливости, розважности, статечности і мудрости. Тоты ідеї і ідеалы 
бы ся мали переносити і на слухачів. Суть то крітерії, котры бы мали 
в бівшій мірї акцептовати і сучасны общественны і політічны дїятелї.

Найвызначнїшым ґрецькым філозофом, котрый мав домі-нантный 
вплив на розвой реторікы, быв Арістотел (384 – 322 до н. е.). Ёго 
Реторіка, яку творять три книгы, є першов цїлостнов теоріов о реч-
ницькім майстровстві. Речницькы проявы дїлить на судны, політічны і 
славностны. В першых двох книгах Арістотел говорить о приправі ма-
теріалу, якый є вызначный при спрацованю темы. В третїй книзї ся за-
нимать наперед обсяговов композіціов, розложінём матеріалу а потім 
языковов модіфікаціов темы. Вызначне місто ту має пересвідчіва, су-
веренна арґументація і доказы. Речник бы їх мав выужыти так, жебы 
з нёго выплинула ёго естетічна позіція к обсягу речі, як і к слухачам. 
К тому му мать помочі ай старостливе выбераня слов і адекватный 
прояв. І так в ёго Реторіцї находиме выклад о дакотрых тропах (мета-
фора, прирівнаня, гіпербола і т. д.) і о дакотрых повторных фіґурах. У 
звязи з проявом говорить о дакотрых компонентах інтонації, главно о 
рітмі і темпі прояву, але тыж о вжываню мімоязыковых інштрументів. 
Тоты языковы, інтоначны і мімоязыковы інштрументы служать речни-
кови на то, жебы ёго прояв быв точный, приступный, зрозумілый а про 
слухача притяжливый зато, бо є пересвідчівый.

Під впливом ґрецькой реторікы ся розвивала римска. Найвызнач-
нїшым з римскых речників быв Маркус Туліус Ціцеро (106 – 43 
до н. е.), якый ся прославив своїма судныма і політічныма проява-
ми. Є автором дакількох списів з теорії і історії реторікы (Дві книгы 
реторікы, О речникови, Речник про М. Брута). Прінціпом Ціцеро-
вой „штілістікы“ было „ornate dicere“ (говорити квітчасто), выберати 
ексклузівны слова. Ціцеро уж будовав свою теорію речництва на трёх 
штілах: высокім, середнїм і низкім. За доброго речника поважовав 
того, хто знав говорити так пересвідчіво, же своїм проявом здобыв 
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слухачів і сучасно їм принїс умелецькый зажыток. Ту реторіка мала 
ай вплив неґатівный – ставляла форму над обсяг (формалізм). На-
противагу, далшый вызначный речник, Цезар, быв представителём 
класічного штілу, штілу без поетічного колоріту, де акцент ся клав на 
предметный выбір слов, ясных і конкретных. 

Речництво – з кус посунутым вызнамом і функціов – має своє міс-
то ай в середнёвічу, а то наперек тому, же языкова (домінантным 
языком у сферї наукы, уменя і адміністратівы быв латиньскый) ани 
общественна сітуація той добы ёго вызначному розвою, як ани роз-
вою штілістікы цїлково, не помогли. Реторічны школы в середнёвіку 
лем продовжовали в традіціях антічных школ. Сімпатізовало ся з 
реторіков римского Ціцера, а то значіть з притяжливыма проявами з 
естетічного боку, котры помагали розвою індівідуалных штілів. Но, з 
другого боку, підпоровали ся тыж тенденції перевзяты зо староіндіць-
кой штілістікы, яка „штілістіку“ розуміла як економіку речі, як науку о 
скорочованю проявів. Концентрованя увагы на цїлену економізацію 
прояву вело к розлишованю формы і обсягу прояву. 

По періодї упадку латиньского языка латиньскы тексты ся стали 
предметом набоженьского штілу а дакотры їх елементы перешли до 
середнёвікого і нововікого речницького штілу. Набоженьска реторіка є 
менше конкретна, менше полемічна, але ославнїша як антічна реторі-
ка. Інакшый тіп реторікы ся розвивав на універзітах: академічны лекції 
(преднашкы) з чітаня текстів ся перетрансформовали до жывого про-
яву і проникали міджі шыршый круг слухачів. 

Взник новых сполоченьско-політічных формацій принїс і зрод 
новых тіпів речництва: в буржоазнім обществі (18. ст.) – політічно-
го речництва в парламентї і на публічных трібунах, напр. в Анґлії і 
Франції, а в періодї взнику марксізму – пролетарьского речництва 
(19. ст.). Но нововік приносить ай очівісный упадок функції речництва 
в сполочности, якый є слїдный уж по вынайджіню книгодрукованя, 
але главно радія і телевізії. Окрем того, вызнам речництва, а тым ай 
реторікы, ся страчав такым темпом, якым темпом ся люде ставали 
ґрамотныма. 

В сучасности в нашій сполочности доходить к ренесанції реторікы. 
Все частїше собі усвідомлюєме, же реторічне майстровство має 
вызначну мотівачну функцію і не мало бы хыбити, главно у особ на 
ведучіх постах. Речництво як способ дорозуміваня має своє місто в 
рядї з высоко розвинутыма медіями масовой інформації і пропаґанды. 
Преса, розглас і телевізія оклїщують і выдїляють (лімітують) функції і 
рамкы реторікы, котра передтым повнила многы з їх сучасных функ-
цій.
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РЕЧНИЦЬКЫЙ ШТІЛ
Як сьме уж споминали, речницькый штіл має своє корїня в старім 

Ґрецьку. Уж од антічных часів через цїлый середнёвік аж глубоко до 
нововіку быв – главно попри біблічнім штілї, або вєдно з ним – єдным 
з найвеце розвинутых штілів публічного контактованя. „Res publicae“ 
(публічны, верейны дїла) од найстаршых часів ся людём ознамлёвали 
формов речницького прояву. Взник і розвой того уменя ся звязує з по-
требов устной комунікації в обществі. Але од вынайджіня пресы ся 
зачав розвивати новинарьскый штіл, якый до себе поступно веце і 
веце втяговав (вссавав) ай речницькый штіл. Сучасны проявы речни-
ків – чітаны і спонтанно говорены – переважно переберають на себе 
подобу публіцістічного штілу і страчають свою реторічность. І хоць 
публіцістічный штіл не мож означовати за „наслїдника“ реторічного 
штілу, але дакотры з ёго функцій суплує.

Так як ся в културных языках практіковало речництво, нараз з ним 
ся формовали і речницькы штілы. Формовали ся переберанём чуджіх 
прикладів і приспособлёванём средств (інштрументів) домашнїх. Як 
при вшыткых остатнїх штілах, так і при речницькім платить, же чім є 
язык старшый і богатшый, тым веце має розвинутый речницькый штіл. 
В русиньскім языку, як в єднім з наймолодшых славяньскых языків, 
речницькый штіл є в процесї формованя. Є позначеный впливами 
іншых языків, главно словеньского, але формує собі уж і властный 
потенціал, што видно на конференціях, конґресах, зобранях і под. На-
конець, мож повісти, же основны знакы і найпризначнїшы речницькы 
інштрументы у вшыткых языках суть подобны. Выпливать то з функції 
речництва як такого в обществі. А роздїлы суть даны лем тіполоґіч-
нов пестростёв языків і сістемов жанрів, якы ся розвинули в інакшых 
общественых (сполоченьскых) условіях.

ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Бісїдуючі о речницькім штілї, часто доходить ку стотожнёваню 

понять: 
РЕЧНИЦЬКЫЙ ШТІЛ і РЕЧНИЦЬКЫЙ ПРОЯВ.
РЕЧНИЦЬКЫЙ ШТІЛ є словна, вербална, часть конкретных жы-

вых выступлїнь.
РЕЧНИЦЬКЫЙ ПРОЯВ є комунікачный акт в конкретній сітуації 

і в конкретнім просторї, частёв якого суть тыж мімоязыковы компо-
ненты.
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Речницькый штіл в сістемі штілів належить к субєктівно-
обєктівным штілам публічного контакту (verejného styku). Од говоро-
вого штілу ся одлишує тым, же не є штілом лем публічного контакту, 
а од вшыткых остатнїх штілів публічного контакту в першім рядї тым, 
же ся реалізує все лем в устній подобі. 

Повіли сьме, же речницькый штіл має знакы субєктівно-обєктівного 
штілу. Є то штіл публічного розговору двох несіметрічных „особ“ – 
єднотливця і колектіву – з котрых ся в языковім планї реалізує лем 
репліка першого з них: говорить єднотливець ку колектіву. Значіть, 
адресат є знамый, є притомный, а може почас прояву ясно указо-
вати свою позіцію, погляд, перерушовати або впливати на способ і 
обсяг прояву речника. Говориме ту о інтеракції міджі речником і слу-
хачом. Без огляду на то, до якой міры є тот прояв єднобічный, є то 
прояв публічный, в котрім ся рахує з вжыванём інштрументів вгодных 
і потребных про публічный контакт. Подля одношіня речника к слу-
хачам ся зволить міра субєктівности прояву. Лексікалны средства 
(інштрументы) ся выберають так, жебы были каждому зрозумілы, 
жебы не выликовали фалошны асоціації. Ґраматічны інштрументы ся 
выберають тыж так, жебы были єднозначны. Выбір інштрументів з 
оглядом на адресата – публіку – ту має барз великый вызнам зато, 
же невгодны, неадекватны средства можуть під впливом давовой 
псіхозы выкликати нечеканы реакції слухачів.

Вызначным характерістічным знаком речницького штілу є ёго 
устность. Речницькый прояв ся все складать зо словной, образо-
вой і акустічной части. Міра їх заступлїня в прояві має індівідуалный 
характер (залежить од речника). Вдяка участи мімоязыкового апарату 
на прояві мож собі доволити, або даколи ся то аж жадать, выпустити 
дакотры слова. Мож повісти, же устность прояву вєдно з притомностёв 
адресата суть прічінов того, же в речницькім штілї не є потреба тілько 
высвітлёвати словами, як в остатнїх штілах, бо много ту мож назна-
чіти, напр. ґестом, інтонаціов, павзов, темпом речі і под.

 

ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Чім є речницькый прояв інтереснїшый, атрактівнїшый, тым 

бівша вага ся переносить на мімоязыковы інштрументы, або 
наспак повіджене: кідь в прояві домінують мімоязыковы, зна-
чіть образовы (візуалны) і звуковы (акустічны) інштрументы 
над словныма (вербалныма), тым речницькый прояв є справила 
театралнїшый і про слухача інтереснїшый.
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Далшым знаком речницького штілу є ёго суґестівность (підмани-
вость, притяжливость), яка ся в прояві досягує вжыванём языковых 
інштрументів з розлічных штілів. Наприклад, з умелецького штілу в 
речницькім ся вжывають белетрізуючі і оздобны елементы (поетічны 
фіґуры – періфраза, гіпербола і ін.) і драматізуючі елементы (ан-
тітеза, анадіплоза і ін.), з научного штілу – назорны елементы 
(приклады, прирівнаня і ін.), з адміністратівного штілу, напр. в ре-
фератах, фактоґрафічны елементы.

Жанры речницького штілу

Жанры речницького штілу были розроблены уж в періодї 
Арістотела. В ёго реторіцї ся розлишують троякы жанры: судны, 
політічны і славностны. Вшыткы з них ся утримали доднесь.

На подобу жанру найвеце впливать функція, на яку є призначе-
ный. Тота може быти холем трояка: 

1. пропаґовати,
2. высвітлёвати,
3. коментовати.
В залежности од функції, сучасны речницькы проявы роздїлюєме 

на:
1. Аґітачно-пропаґандістічны проявы, котры ся дале дїлять на:
 а) політічны: маніфестачны, парламентны, аґітачны, діпломатічны, 

мітінґовы...
 б) судны: обжалобы, обгаёбы;
2. Научны проявы:
 а) лекції: школьскы, освітны,
 б) рефераты і корефераты: політічны, научны, орґанізачны, су-

проводны,
 в) діалоґізованы формы: діскузії, полемікы,
 г) церьковны: гомілії, проповідї;
3. Славностны проявы (принагодны і церемоніалны):

а) публічны: - славностны: юбілейны, споминковы, ґратулачны;
– рамковы: вступны, заключны, поздравны;
– інформачны: вызва, розказ, конферансьєрьскы;
б) родинны: тосты (припиткы), свадьбяны, погребны.

Етапы творїня прояву

Про успіх речницького прояву є барз вызначна стратеґія приправы. 
Продуманя темы і функції прояву, збераня матеріалу, аналіза публікы 
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– тото вшытко належить к стратеґії приправы на речницькый прояв. 
Речницькый прояв є выслїдным продуктом того процесу, якый має 

пять етап:
1. Збераня фактів (інвенція);
2. Композіція;
3. Штілізація;
4. Приправа на інтерпретацію прояву;
5. Властна реалізація прояву.

Збераня фактів

Збераня фактів, як і цїлый процес творїня прояву залежить в 
першім рядї од ёго функції (цїля), котры суть слїдуючі:

а) дашто высвітлити,
б) заінтересовати і пересвідчіти,
в) змобілізовати до роботы,
г) побавити.
В тій етапі творїня речницького прояву треба памятати на:
• выбір темы,
• усвідомлїня собі функції прояву,
• аналізу публікы,
• збераня матеріалу.
За основный прінціп култівованого речницького прояву бы сьме 

могли поважовати тверджіня: Бісїдуй лем тогды, кідь маш што 
повісти.

Ту бы сьме собі могли припомянути цітаты представителїв 
класічной реторікы о потребі вызнати ся в темі речницького прояву. 
Може найзнаміше є речіня Маркуса Портіуса Ката: „Трим ся темы, а 
слова прийдуть самы.“

Представитель нїмецькой реформації, Філіп Меланхтон (1497 – 
1560) твердить, же: „Не реторічне майстровство, але шаленство є 
говорити о темах незнамых і непроштудованых.“

А наконець Ян Амос Коменьскый (1592 – 1670): „Dobře přehlídna 
věc, poplyne tobě sama řeč.“

Значіть, основов обсягу речницького прояву є ёго тема. Кідь маме 
тему выбрату, аналізуєме:

 • што о тій темі знаме,
 • ці є про нас інтересна,
 • в якім одношіню є тема к публіцї і к сітуації, в якій має речниць-

кый прояв прозвучати.
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Дале собі мусиме усвідомити, якый час є выдїленый на прояв (є 
роздїл приправити прояв на 10 минут, і на єдну годину) і замір, функцію 
прояву (ці хочеме публіку інформовати, поучіти, пересвідчіти або по-
бавити). Наслїдно бы сьме мали сформуловати основну ідею свого 
прояву. Точна штілізація основной ідеї, одбиваючой обсяг речниць-
кого прояву, є ключом к наслїдуючім крокам приправы реторічного 
тексту.

Далшым кроком є аналіза публікы і комунікачной сітуації. Муси-
ме ся вжыти до ролї слухачів і усвідомити собі, котры соціалны або 
псіхолоґічны характерістікы публікы суть про успіх прояву важны. Мо-
жеме предпокладати реакції слухачів на речника, на тему і на функцію 
прояву. Модіфіковати їх може і сам речник, наприклад так, же:

 • в прояві укаже, же тема му є близка,
 • яснов формулаціов думок і підложенов арґументаціов,
 • укаже своє внуторне одношіня к темі; публіка мусить чути, же 

речник ся о тему інтересує,
 • публіка мусить чути, же речник ся у своїй роли речника чує 

добрї,
 • проявлять інтерес о публіку.

По такій приправі приступиме к збераню матеріалу. Зачнеме тым, 
што уж о даній темі знаме, а потім збераме і далшы інформації і фак-
ты, враховано ілустрачного матеріалу. Треба собі запамятати, же на-
зберати мусиме омного веце матеріалу, фактів (выписок і вырїзок), 
як їх поужыєме (може в мірцї 1 : 10). Наслїдно можеме приступити к 
другій етапі, композіції речницького прояву.

Композіція і штілізація речницького прояву

Ясна композіція речницького прояву є єдным з вызначных предпо-
ложінь ефектівного реторічного тексту. Покы приступиме к етапі ушо-
рованя і розложіня матеріалу, мусиме собі усвідомити, же:

 • речницькый прояв бы мав быти поскладованый так, жебы го 
слухачі легко порозуміли і запамятали собі ёго основны думкы,

 • композіція бы мала одзеркалёвати внуторну лоґіку темы а в 
композіції бы мав быти слїдный тыж замір прояву,

 • речницькый прояв бы мав мати свою властну дінаміку і 
внуторный вывой од зачатку до кінця,

 • ай композіція бы мала выходити зо сітуації і характеру публікы.
Класічне є тричленне роздїліня реторічного тексту на вступ, ядро 

і заключіня, котре ся приписує єдному з першых учітелїв реторікы 
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Теісіови (5. ст. до н. е.), причім вызнам окремых частей і їх пропорціо-
налность залежить од характеру жанру.

Вступ
Вступна часть прояву є контактна. В нїй ся надвязує контакт міджі 

речником і слухачами, міджі слухачами і темов прояву. Слухачів 
„наладжує“ на даный прояв, о котрім якраз у вступі дістають першы 
інформації. Речникови помагать поступно перейти к главній час-
ти прояву. Такой у вступі може речник слухача заінтересовати, або 
і одняти інтерес од далшого слуханя. Довжка вступу залежить од 
сітуації: кідь выступаєме перед слухачами періодічно (напр. в учебнім 
процесї) або кідь речницькым проявом прямо реаґуєме на проблемы, 
о котрых слухачі добрї знають, выстачіть дакілько вступных позначок, 
котры прояв задїлять до контексту. Але вступна часть як контактна 
часть композічной штруктуры бы в речницькім прояві не мала хыбити.

А як бы сьме мали зачати? Поужыти мож розлічны реторічны 
стратеґії. Речницькы проявы ся часто зачінають єдным із слїдуючіх 
способів:

• одказ на тему і сітуацію
Світовый конґрес Русинів є фактом помірно старым. По першый 
раз быв у марцу 1991 року. То значіть, же Світовый конґрес Русинів 
є докінця страшый, як три країны, з якых суть ту делеґаты – Сло-
вакія, Україна, Сербія і Чорна Гора. За тот час сьме набыли скусе-
ности в орґанізованю конґресів. Тот конґрес є семый, а позераючі на 
спектрум дїятельства і звязаных з ним подїй, він є найбівшый. (Маґ.)

• основа речницького прояву
У своїм выступлїню ся сконцентрую на дакілько практічных проб-
лемів: ці буде мож або ці будеме хотїти провжовати орґанізованя 
нашых конґресів у „старім“ форматї, або подля „новых правил“. 
Далшый проблем ся дотыкать чіслености делеґацій з розлічных 
штатів-основателїв конґресу. Ці мусить кажда з делеґацій і надале 
мати по 10 членів? І ці бы не мали асоціованы члены або індівіду-
ално, або як ґрупа дістати право голосованя на світовій радї? Ці 
повинны быти дві окремы делеґації зо Споєных штатів і Канады і 
ці бы не мала зістати лем єдина североамерицька делеґація? ...Але 
суть ту і далшы три темы, о котрых хочу днесь говорити. Міджі 
іншым, думам собі, же тоты три темы суть найважнїшы про буду-
чу орьєнтацію русиньского руху. Тыма темами суть: бізніс, наука і 
молодеж. (Маґ.)

Тоты способы зачатя прояву пасують, главно про дїловы (предмет-
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ны, vecné) проявы. Дають основну інформацію о речницькім прояві і 
суть легкым і ефектівным способом переходу к ядру прояву.

Перед двома роками, на 1. Світовім конґресї Русинів у марцу 
1991 в Міджілабірцях, мав єм честь прочітати реферат на тему 
„Карпаторусины: новый ці обновленый народ.“ В тім планї я харак-
терізовав русиньске возроджіня як рух інтелектуалів, якы ся веце 
занимають реторіков як конкретнов роботов. Повів єм то з надїёв, 
же русиньскы дїятелї на вітцївскых землях возьмуть то до увагы, 
же „цїла нова ґенерація“ повинна знати, што значіть быти Русином. 
(Маґ.)

Особны споминкы можеме як ефектный зачаток схосновати і 
тогды, кідь ся вертаме перед публіку, перед котров сьме уж колись 
выступали і особны споминкы ся вяжуть якраз з нёв. Добрї є притім 
выхабити сентімент і порожнї компліменты.

• речницькый вопрос
Речницькый вопрос є єднов з наужыванїшых реторічных фіґур, ак-

тівізує думаня слухача так, же уж од зачатку зачне о даній темі роз-
думовати.

Ці Русины у Мадярьску іщі все мають якысь проблемы? Наісто, же 
гей. Але од часу револуції 1989 року і выростаня новой ґенерації мо-
лодых русиньскых актівістів, мы днесь знаме дві річі. То, же все бу-
дуть тяжкости, але все ся найдуть і адекватны рїшіня. За послїднїх 
пять років з кількома проблемами каждый з вас ся стрїтив – на Сло-
веньску, в Польску, на Українї, в Мадярьску у войновій Югославії, але 
тыж і в Америцї? А кілько з них было холем счасти, кідь не цалком, 
вырїшеных? Вашы успіхы і ваша екзістенція як Русинів днесь – то 
реалность, котру мусиме понести до 21. стороча. (Маґ.)

• несподїване тверджіня або погляд
Екзістенція Світового конґресу Русинів помогла мобілізації русинь-
скых дїл і в Северній Америцї. На першім конґресї в 1991 роцї єм ся 
ганьбив за америцькых Русинів, што єм і отворено повів, бо про-
явлёвали лем малый або цалком ниякый інтерес о судьбу домовины 
своїх предків. По десятёх роках можу з радостёв выголосити, же 
моє чувство ганьбы ся змінило на чувство гордости. (Маґ.)

Несподїваный зачаток, як тзв. шокова техніка, є вгодный, напр. про 
апатічну публіку. К „силным “ реторічным стратеґіям належить і зача-
ток без вступу, in medias res, кідь речник такой приступить к основным 
думкам прояву.
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В порівнаню з моїма выступами на минулых конґресах, днешнїй мій 
коментарь буде коротшый і буду в нїм говорити лем о роботї Кар-
паторусинів у Северній Америцї.
В послїднїх двох роках найстаршы і найавторітнїшы інштітуції Аме-
ричанів русиньского роду ославили свої юбілеї: Карпаторусиньскый 
научный центер, якый ся в сучасности находить в містї Окала, в 
штатїі Флоріда, ославив свої двадцять пяты народенины; Карпа-
торусиньске общество в Піттсбурґу, в штатї Пенсілванія, ослави-
ло 10-річный юбілей своёй роботы. (Маґ.)

• цітат
Сенека говорив: „Всягды є много злодїїв, грїху і неправости. Каж-
дым днём росте дяка вчінити грїх, каждым днём ся тратить гань-
бливость.“ Цітат указує, же в ґрецькій філозофії мож было найти 
одповідь нелем про добу, в якій жыв Сенека, але і про добу, в якій жыв 
Духновіч. Зато будитель і освітяне того часу находили потїху в 
штудію філозофії, главно платонічной і стоічной. Она зміцнёвала у 
русиньской інтеліґенції тугу за лїпшым жывотом, дала їм поучіня о 
высшім бытю і екзістенції, указала їм Сократа і іншых філозофів як 
світлы приклады представителїв моралкы і послухняности, а то як 
противагу закона. (Поп)

Цітат є вгодным інштрументом на выкликаня інтересу у слухачів. 
Окрем того, має выгоду, же вгодно выбратый докаже публіку емоціо-
нално настроїти.

• гуморна пригода, анекдота
Роздумуючі зареаґовати на актуалны подїї в мікроруснацькім світї, 
звязаны з недавным роздїлёванём штатных фінанцій на русиньску 
културу на Словеньску, де тзв. одборна комісія про русиньску кул-
туру переважнов векшынов голосів вырїшыла на 2005 рік не дати 
ани коруну зо штатного роспочту на выдаваня Народных новинок, 
на мысель мі пришла єдна анекдота. В нїй злата рыбка обіцяла Рус-
накови, же кідь ї пустить на слободу, та му сповнить три желаня. 
Малый, завістливый Русначок собі зажелав мати вшыткого дуплом, 
як ёго сусїд. Но у своїй завісти і шкодорадости предці собі не міг од-
пустити желаня, якым бы свого сусїда не пошкодив: „Няй му здохне 
єдина коза!“ – выповів послїднє желаня. Лемже в своїй малодушнос-
ти цалком забыв на то, же желаня буде мати дуплованый наслїдок 
і на ёго властнім маєтку...
Є то чорный гумор, але тыж, як видно, руснацька „чорна“ реаліта. 
Она ся тїгать історіов Русинів од непамяти. В нїй є зафіксовано, 
як малый народ через своїх представителїв за довгы стороча не-
валушный найти властну достойность, ся прихылять там, де є то 
в данім часї выгодно... (Пл.)
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При вжываню гумору треба памятати на міру вкусу. Пригода бы 
мала быти жартовна і мала бы быти звязана з далшыма частями про-
слову.

• ілустрація
В 1929 роцї русиньскый сатірік Марко Бараболя написав „єдноактов-
ку“, в котрій высміяв ідею автономной теріторії званой Підкарпать-
ска Русь. Думало ся, же тота політічна держава бы мала єствовати 
в найвыходнїшім реґіонї бывшого Чеськословеньска. Єдна постава з 
гры припомянула, же писателї на Підкарпатьскій Руси зачали тво-
рити літературу лем недавно. Такый почін тых людей вів к вопросу, 
як бы мав вызерати язык той літературы. „То были часы,“ весе-
ло повіла Бараболёва постава, „кідь языковый вопрос быв главным 
проблемом, часы, котры были найромантічнїшыма в історії Підкар-
патя. Лем собі представте, всягды в містах і на селах, в чітарнях, в 
театрах, в штатных урядах і кавярнях, незалежно на тім, де люде 
были, неперестанно говорили о языковім вопросї.“
О шість десятьріч пізнїше, кідь револуція 1989 року засягла цїлу 
середнёвыходну Европу і Совєтьскый союз, відїло ся, же ніч ся не 
змінило. Знова всягды, де жыли Русины, ся бісїдовало о языковім во-
просї. (Маґ.)

Ай ілустрачна пригода, значіть пригода з реалного жавота, гіпоте-
тічна пригода або урывок з літературы бы мали быти звязаны з глав-
нов думков прояву.

Прояв бы сьме не мали нїґда зачінати выправдованём. Бо кідь 
уж раз стоїме перед публіков, чекать ся, же на свою роль сьме 
приправены. Фалошнов скромностёв публіку не здобудеме на свій бік 
а скромныма можеме зістати і без выправдованя.

Ословлїня
Іщі перед властнов языковов актівітов прояву вступаєме до кон-

такту з публіков, а то через мімоязыковы інштрументы (приход на 
речницьке місто, надвязаня мімоязыкового візуалного контакту) і че-
рез ословлїня. Ословлїня суть особны выразы, котрыма ся речник 
обертать на адресата, подобно як особныма містоназывниками ты і 
вы. Розознаєме штири основны тіпы ословлїня (речницькых проявів 
ся тыкають першы три): 

• офіціалны (мають протоколарну подобу, вжывають ся в сіту-
аціях, кідь ку колектіву говорить представитель інштітуції – на 
конґресах, зъяздах, конференціях і под., напр. важены, милы, 
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дорогы колеґове);
• напівофіціалны (мають експресівный характер, вжывають ся 

в сітуації, кідь к меншому колектіву, к людём котры ся знають, 
говорить хтось сам за себе, або в менї інштітуції – на родинных 
акціях, на робочіх порадах, конзултаціях і под., напр. милый 
маґістре Іване, дорогый наш юбіланте);

• довірны (мають субєктівный характер, напр. дорогый дїдку, 
душо моя);

• общі (вжывають ся в сітуації, кідь адресат не є притомный – в 
писомных інштрукціях, радах, приказах і заказах, геслах і под., 
напр. громадяне, чітателї, шоферы, волічі).

Ословлїня ся вжывать на зачатку прояву, але тыж на зачатку 
дакотрых частей прояву. Окрем утримованя контакту, назначує ком-
позічну штруктуру прояву, підкреслює тоты части прояву, на зачатку 
котрых стоїть, а даколи фунґує як емоціоналный компонент.

Є правда, же не каждый прояв ся мусить зачінати ословлїнём. Мо-
жеме го выхабити тогды, кідь наше выступлїня (напр. діскузный про-
слов, реферат) даякым способом увели орґанізаторы акції, або кідь 
перед слухачами выступаєме періодічно (напр. в учебнім процесї) і 
контакт надвязуєме інакшым способом.

Ядро
Ядро є найшырша часть речницького прояву, в котрім ся наповно 

розвивають основны тематічны части прояву. Способ їх поскладова-
ня залежить од внуторной штруктуры темы прояву і од цїлїв речниць-
кого прояву.

Основный лоґічный поступ будованя ядра прояву може быти 
двоякый:

• ідуктівный (є заложеный на зобщованю окремых, конкретных 
припадів);

• дедуктівный (має опачну орьєнтацію – є заложеный на 
выводжованю окремых, конкретных припадів з основных, об-
щіх знань).

Ядро тыж мож скомпоновати: хронолоґічно, просторово, прічін-
но, тематічно. Тоты поступы суть діктованы внуторнов лоґіков темы 
прояву.

Окрем тематічной стратеґії, можеме при компонованю ядра 
поужыти композічны поступы з орьєнтаціов веце на слухача, напри-
клад:
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• поступ од знамого к незнамому;
• поступ заложеный на методї вопросів і одповідей;
• поступ заложеный на рїшіню проблему;
• поступ заложеный на контрастї;
• поступ на основі порівнованя.
Стратеґія будованя ядра речницького прояву, значіть способ роз-

виваня темы, ся одзеркалює і у выбірї слогового поступу, якый 
може быти інформачный, описный, росповідный і выкладовый. 
Інформачный слоговый поступ собі выбереме переважно тогды, кідь 
хочеме говорити о релатівно ізолованых фактах; описный – кідь хоче-
ме захопити характерістікы явів, предметів, особ; росповідный – кідь 
нашым цїлём є росповісти пригоду; выкладовый – кідь в своїм реч-
ницькім прояві хочеме захопити лоґічны одношіня. 

ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Выбір слогового поступу залежить од темы і цїля прояву, 

сітуації і публікы. Малоколи ся у конкретнім речницькім прояві 
вжывать лем єден з уведженых поступів, найчастїше ся їх 
переплїтать дакілько.

Заключіня
Заключіня є сінтезов попереднїх частей речницького прояву. Ёго 

задачов є обернути увагу (позорность) публікы на основну тему і 
функцію прояву і навести „заключну“ атмосферу, выпливаючу з цїл-
кового характеру прояву, т. є. дати слухачам знати, же ся ближить 
конець прояву. І ту ся дадуть поужыти многы способы ефектівного 
заключіня речницького прояву:

• сумарізація
Наконець довольте мі припомянути вшыткым нам, же минуле де-
сятьроча было найславнїше про карпатьскых Русинів. Русины суть 
офіціално узнаны за окремый народ у бівшости країн, в котрых жы-
ють. Русины екзістують і будуть екзістовати в Підкарпатьскій 
Руси незалежно од того, што собі окремы Українцї або україньска 
влада о них думать. (Маґ.)

• вызва, желаня, стімулація к роздумованю
Сумарізуючі, довольте мі просто припомянути, што є найважнїше 
про Світовый конґрес Русинів і ёго участників: тото, же можеме 
цїнити собі як старе, так і нове; іншыма словами, заховати вшытко 
хосенне з минулости, але быти приправеныма к змінам, якы забез-
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печать бівшы успіхы в будучности. Зато вірю, же будете згодны з 
тым, же почас наступных дакількох років русиньскый рух мусить ся 
найвеце старати о бізніс, науку і молодеж. (Маґ.)

Тота велика задача – вытворити языковы права – зістає незакінчена 
на порозї 21. стороча. Надїяме ся, же в новім сторочу єй людство 
вырїшить. (Рот.)

• цітат
Наконець бы-м хотїв обернути вашу увагу на выслов єдного 
лінґвісты, научна і цїлосполоченьска робота якого была сконцен-
трована на єврейскый язык, т. є. їдіш. Їдіш, як може знате, не все 
быв (і не все є) узнаваным языком. Ставало ся, же ёго противници 
го называли „зопсутым нїмецькым“. На першім їдішскім конґресї в 
Чернївцях, на Буковинї в 1908 роцї, Матісёгу Мізес выповів слїдуюче: 
„Девятнадцяте стороча вытворило права про чоловіка; великов за-
дачов двадцятого стороча буде вытворити права про языкы.“ (Рот.)

• ілустрація
В своїх думках я хотїв указати погляд лінґвісты на вопрос вытворїня 
нового літературного языка. То є погляд, під якым ся розумить 
незаінтересоване одношіня к думкам і чувствам бісїдуючіх да-
ным языком. Кідь, наприклад, представителї розлічных варіантів 
шпанєльского языка в Латиньскій Америцї твердять, же они, як і 
жытелї Шпанєльска, говорять „по шпанєльскы“, на то мають право. 
Ниякый лінґвіста не може настоёати на тім, же не мають правду. 
Тото саме мож повісти і о анґлоязычных жытелях Северной Аме-
рикы, Великой Брітанії, Австралії і т. д., непозераючі на многы од-
лишности фонетічного, ґраматічного, лексічного і орфоґрафічного 
характеру.
Кідьже жытелї той нещастной країны, котру іщі не так давно мы 
называли Югославіов, вырїшыли зрушыти віденьскый договор з 
1850 року, подля якого Сербы і Хорваты говорять єдным языком, но 
хоснують два роздїлны алфавіты, а кідь они будуть настоёвати на 
екзістенції роздїлных языків – сербского і хорватьского (або серб-
ского, хорватьского і босняньского), то лінґвісты наперед повідять, 
же покы то іщі не цалком правда, то в будучности так буде.
Ці будуть учебникы славістікы в 21. сторочу споминати міджі 
славяньскыма літературныма языками і русиньскый язык – о тім 
вырїшить факт, ці удасть ся самым Русинам добити ся про свій 
лінґвістічный код стабілности норм, шырокого діапазону ужываня, 
узнаня і лоялности з боку членів властной языковой комуніты. (Рот.)
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ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Про успіх речницького прояву великый вызнам мають вступ і 

заключіня. Зато і тоты найскусенїшы речници собі вступ і заключіня 
свого прояву напишуть і научать ся їх наспамять. В дакотрых проя-
вах, кідь проблематіка є ясна і не барз шырока, може вступ спливати 
з ядром. Але в каждім припадї вступ має быти куртый і інтересный; 
має дати знати, же слухачі в прояві учують дашто інтересне або 
важне.

Штілізація

Кідь говориме о штілізації речницького прояву, думаме тым на 
процес выберу і ушорованя языковых і мімоязыковых інштрументів. 
При окремых композічных частях речницького прояву сьме говорили 
о стратеґіях їх будованя, жебы речницькый прояв быв про слухача 
інтересный од самого зачатку до кінця. Але на публікум речникови 
помагають впливати тыж шпеціфічны выразовы інштрументы (сред-
ства) – речницькы фіґуры. Суть то інштрументы речницькых про-
явів, котры ся вжывають тыж в інакшых тіпах текстів, наприклад, в 
умелецькых ці публіцістічных.

Термін речницькы фіґуры ся вжывать про інштрументы дво-
якого тіпу: фіґуры і тропы. Фіґуры суть заложены на повторёваню 
– тых самых або подобных гласных звуків або ґруп звуків, складів, 
єднакых слов і речінь і реалізують ся посередництвом фонетічных і 
сінтаксічных інштрументів. Тропы ся звязують зо значінём слова і суть 
заложены на выужываню незвычайного, перенесеного значіня слов. 
Тропы і фіґуры помагають речникови досягнути замір, з якым текст 
вытворив, але зарівно підвышують і ёго естетічну силу. В дакотрых 
тіпах текстів естетічна функція є выразнїша, напр. в славностных або 
набоженьскых проявах, в іншых, напр. в інформачных реторічных тек-
стах, естетічна функція не є така выразна.

Кідьже реторічны фіґуры суть в прояві нападны і притягують увагу 
слухача, мали бы сьме при їх вжываню памятати на міру, з яков їх 
будеме вжывати, котра мусить выходити з каждой конкретной комуні-
качной сітуації. Вжываня повторных фіґур є дане характером реторіч-
ного прояву, котрый плине в часї, зато повторёваня помагать при ёго 
творїню, презентованю і приниманю. 

Котры речницькы фіґуры ся в речницькых проявах вжывають най-
частїше? Суть то:

• анафора – повторёваня єднакого слова або ґрупы слов на 
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зачатку двох або веце сусіднїх речінь або выповідей, напр.: 
Часто єм ся просив людей, чом ся не голосять к своїй ру-
синьскій народности, часто єм ся просив людей, чом сі не 
важать великанів своёй културы...

• антітеза – протиклад двох мотівів; часто ся вжывать тричлен-
на антітеза: (І) наперед ся даякый факт конштатує, (ІІ) потім 
ся попре а наконець (ІІІ) ся ёго прічіна поменує, напр.: (І) Мої 
милы штуденты! (ІІ) Перебачте мі тото ословлїня – знам 
же в тім моментї є уж анахронізмом. Уж не сьте штуденты. 
(ІІІ) Але штирирічна наша робота, тоты радостны і менше 
радостны часы, котры сьме вєдно прожыли, може і днесь мі 
дає право вас так ословлёвати.

• апострофа – ословлїня непритомной особы, нежывой особы 
або предмету, напр.: Пришли сьме ся з тобов, дорогый наш 
приятелю, розлучіти. Єсь, а сучасно не єсь ту з нами. (апос-
трофа вжыта в смуточнім прояві)

• апозіопеза – насилу перерушена або недокінчена выповідь, 
напр.: Кідь не сьме щастны, не можеме зробити щастныма 
ани другых. Але раз може... 

• еліпса – выхаблїня слова, части выповіди або речіня, котры 
означають факты знамы з контексту або сітуації, напр.: Мы о 
вовку, а вовк (є) за дверями. (выпущене звязочне часослово є). 
Янку, як то стоїш? Рукы (дай вон) з кешень!

• енумерація – вырахованя, напр.: Є конець школьского 
рока, уж вас не буде страшыти голос дзвінка, уж вас пере-
стане мучіти математікарька, уж не будете мусити ся 
выправдовати за абсенцію на годинах.

• епанастрофа – повторёваня єднакого слова на кінцю єдно-
го і на зачатку другого речіня, напр.: Є час вакацій, про вас 
найрадостнїшых днїв. Днїв, в котрых будете наберати силу 
до далшого школованя.

• епіфора – повторёваня єднакых слов на кінцю по собі на-
слїдуючіх выповідей, напр.: Кідь єм быв дїтина, бісїдовав єм 
як дїтина, думав єм як дїтина, але кідь єм выріс, дїтьскы 
способы єм одшмарив.

• епізеукса – повторёваня єдного слова або ґрупы слов у тій 
самій формі за собов, напр.: Не знам, не знам, ці то може 
быти правда.

• ґрадація – ступнёваня выразу зміцнёванём (клімакс) або зо-
слаблёванём (антіклімакс), напр.: Ёго робота была збыточна, 
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марна, наніч.
• гіпербола – выраз з перебівшуючім характером, напр.: Сто-

раз єм ті то повів, і так єсь не порозумів.
• інверзія – зміна традічного порядку наслїдованя слов, напр.: 

Обидві тоты нормы, норма штандартна ай персонална, 
екзістують паралелно.

• іронія – посунутя вызнаму, в котрім позітівне оцїнїня має 
пейоратівный вызнам, напр.: Ты єсь ся указав як вірный кама-
рат. (=зрадця)

• літотес – двоїта неґація, яка ся вжывать на змірнїня выразу, 
напр.: Мы з тым не можеме не быти згодны.

• метафора – перенесїня вызнаму з єдного яву на іншый яв 
на основі їх взаємной (вонкашнёй) подобы, напр.: Уж встало 
наше сонїчко? (=дїтина)

• метонімія – перенесїня назвы єдного яву на другый яв, а то 
на основі їх внуторной звязаности, напр.: Уж маш прочітаного 
Духновіча? (=Духновічову книжку)

• періфраза – кідь ся проста назва замінить описом, напр.: міс-
то на Дунаю (= Братїслава)

• прирівнаня – проста образна назва, кідь єден предмет ся 
прирівнує к другому предмету, з котрым має сполочны знакы, 
напр.: Він робітный, як пчолка.

• речницькый (реторічный) вопрос – вопрос, на котрый ся не 
чекать одповідь, бо одповідь ся находить прямо в нїм, напр.: Ці 
треба нам іщі веце біды?

Приправа на інтерпретацію прояву

В рамках приправы на інтерпретацію речницького прояву мож 
выдїлити фазу, в котрій ся приправеный прояв учіме наспамять – 
фаза меморованя (запамятовлёваня). В класічній реторіцї у фазї 
меморованя прояву ся розлишовала способность природно собі за-
памятати реторічный прояв, або „умело“, т. є. з помочов вытвореной 
сістемы мнемотехнічных (з ґрецького слова mneme – память) інштру-
ментів. Як модел на запамятаня служыла знама будова, хыжа або 
даяке пространство. Речник потім ходив по тій хыжи з міста на місто 
(на дакотрім містї ся заставив), причім конкретны міста звязовав з 
конкретныма частями прояву, вдяка чому ся му подарило утримовати 
плановану „архітектуру“ свого прояву. В реторічній културї антічного 
Ґрецька і Рима процес запамятовлёваня прояву быв тыж інштрумен-
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том на спонтанне творїня речницького прояву. Сучасна переважно 
писомна култура поважує фазу меморованя скорїше за способ освої-
ня сі прімарной писомной подобы прояву. 

Фаза запамятовлёваня є етапов, в якій чекаме на момент інтер-
претації, т. є. властной реалізації прояву. В нїй приправленый текст 
в речниковій свідомости ся стабілізує а в детайлах ся іщі дораблять, 
дотворює. Притім вызначне місто має публіка, про яку ся прояв при-
правлює. В тій фазї речницькый прояв проходить автокрітічнов ета-
пов, кідь речник собі представує реакції публікы на прояв і подля 
того го може управити. Думать тыж на практічны моменты, на то, 
же перед реалізаціов прояву треба сконтролёвати простор, техніку 
(помічникы), котру бы міг потребовати почас прояву, і потвердити, ці 
платить договореный час прояву.

У фазї приправы на інтерпертацію треба памятати на то, же 
інтерпретованый текст ся в детайлах одлишує од приправлёваного, 
што є дане тіпом речницькой інтерпретації. Розлишуєме слїдуючі тіпы 
інтерпретації:

• Вольна інтерпретація приправеного прояву без будь-якых 
помічных текстів.

• Вольна інтерпретація приправеного прояву, але речник ся 
операть о основу і написаный концепт.

• Вольна інтерпретація приправеного прояву, але речник ся 
операть о основу, написаный концепт і о часточно написаный 
„дефінітівный“ текст. При такім тіпі інтерпретації чітаме, напри-
клад, цітаты, важны факты або тоты части тексту, в котрых за-
лежить на точній штілізації. Вступны і заключны части прояву 
бы ся мали інтерпретовати вольно.

• Комбінована інтерпретація – кідь речник текст чітать і вольно 
інтерпретує.

• „Блокова“ чітательска інтерпретація – т. є. чітаня тексту, в 
якім ся має захопити обсяг речінь і абзаців, а не дослова інтер-
претовати текст.

• Чітательска інтерпретація – кідь приправеный текст ся чітать 
дослова. Тот тіп волиме тогды, кідь в цїлім прояві залежить на 
точній штілізації. Але і ту дбаєме, жебы чітаня было выразне, 
култівоване, жыве, з акцентом на інтонацію і утримованя кон-
такту з публіков. За речницьку інтерпретацію не мож поважова-
ти дословне чітаня на низкій інтерпретачній уровни, кідь автор 
є одсунутый на заднїй план. Шпеціална техніка на чітаня собі 
выжадує шпеціалну техніку чітаня.
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• Декламачна інтерпретація меморованого тексту, інтерпре-
тація спамяти. Тот тіп інтерпретації ся в сучасности практікує 
рїдко.

К уведженым тіпам можеме придати ай імпровізованый 
речницькый прояв. В тім тіпі прояву і інтерпретації ся выжадує реч-
ницьке майстровство, бо ту вшыткых пять фаз приправы і реалізації 
прояву проходить одразу. Найлїпшый выслїдок при імпровізованім 
прояві досягнеме тогды, кідь ся сконцентруєме на єдну основну дум-
ку, а так уникнеме од неконцентрованого перескакованя од єдного 
пункту к другому. 

До приправной фазы на інтерпретацію належить і писмова припра-
ва. Є лїпше, кідь на невеликы проявы, при котрых мож практіковати 
вольнїшы тіпы інтерпретації, собі приправиме писмовы „помічникы“ у 
формі четвертинок папіря формату А4. Правда, позначкы на них бы 
мали быти одзеркалїнём композіції тексту. Такы помічникы аж так не 
„вырушують“ слухача, як написаный цїлый текст прояву на класічнім 
форматї папіря. Але ани ту бы сьме ся не мали концентровати веце 
на писомных „помічників“ як на публіку. Бо чім веце позераме до папі-
ря, тым веце тратиме контакт з публіков. Місто партнерства з публіков 
так надвязуєме „партнерство“ з папірём а речницька комунікація так 
тратить гуманный розмір.

Речник бы мав быти автором свого прояву. Кідь речник не є 
тотожный з автором прояву, холем основны думкы бы мали выходити 
од речника а прояв бы мав быти штілізованый так, жебы быв речни-
кови „ушытый на тїло“.

На інтерпретацію ся мож приправлёвати ай актівно, т. є. так, же 
прояв, кідь треба, дакілько раз попробуєме повісти наголос. Хоць спо-
чатку при такім тренінґу ся можеме чути несміло, неісто, предсі лем 
кідь інтерпретуєме прояв наголос, привыкаме собі на властный го-
лос, также ёго звук при „острій“ інтерпретації не може нас несподїва-
ти. Окрем того, такый тренінґ нам може помочі одкрыти слабы міста в 
прояві, якы мож поправити.

Інтерпретації речницького прояву великый вызнам приписовав 
у своїм учебнику реторікы (Основы реторікы) М. Ф. Квінтіліанус, 
першый штатом плаченый учітель реторікы в цісарьскім Римі (35 – 96 
н. е.), автор 12 книжок о теорії і практіцї реторікы:

 „... Не залежить лем на тім, што сьме собі в духу приправили, 
але і на тім, як то повіме... Зато ниякый доказ, котрый приходить 
од речника, нє є такый повный, жебы не стратив свою силу, кідь 
му не помагать пересвідчівый тон речника. Вшыткы емоції ся за-
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кономірно мусять вытратити, кідь не суть стімулованы голосом, 
тварёв, триманём цїлого тїла; ... кідьже слова самы о собі мають 
велику міць а голос придасть їм іщі властну силу, закономірно му-
сить – кідь ся то вшытко дасть докопы – ся зродити дашто до-
конале.“

ЗАПАМЯТАЙТЕ СОБІ
Недбала інтерпретація може ослабити, а даколи і цалком за-

бити, думку. Очівісно, аж інтерпретачна часть речницького прояву 
є правов презентаціов особности речника, бо властный текст му 
може приправити дахто другый, але технічно – звуково го не мож 
реалізовати без участи речника.

Властна реалізація прояву

Култівованый речницькый прояв бы мав решпектовати слїдуючі 
прінціпы звуковой културы:

 ● артікуловати ясно, выразно, зрозуміло,
 ● дотримовати правила орфоепії, 
 ● бісїдовати інтоначно выразно і пестро,
 ● дотримовати інтоначну лоґіку і функчность інтонації,
 ● говорити пересвідчіво,
 ● дбати на евфонію (милозвучность) прояву,
 ● лоґічно правилно і нерушено дыхати,
 ● дбати на якость голосу і функчне нарабляня ним,
 ● бісїдовати вольно, жебы чітаня якнайменше нарушовало 

інтер-претацію прояву.

Інтоначны інштрументы

На ефектівну і култівовану подобу речницькой інтерпретації мають 
вплив інтоначны інштрументы. Подля модулації выдыхованого пру-
ду ся дїлять на:

 ● інштрументы силовой модулації: сила голосу, акцент, емфаза 
(емоціоналный акцент);

 ● інштрументы часовой модулації: квантіта, павза, темпо, рітм;
 ● інштрументы тоновой модулації: голосовый реґістер, мелодія. 
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Переважна часть з тых інштрументів ся не вжывать самостатно, 
але вєдно з другыма. Дакотры з них в прояві мають ґраматічну функ-
цію (мелодія, акцент, павза), з помочов другых, як темпо, інтензіта 
голосу, рітм, емфаза, голосовый реґістер, ся зась речницькый прояв 
може штілізовати то значіть, же можеме додати тексту веце або мен-
ше експресівну подобу, припомочі ёго естетічности або наопак штілі-
зовати го дїлово (vecne). 

Акцент. Роспознаєме словный акцент, лоґічный (змысловый) і 
фразовый.

Словный акцент підкреслює акцентованый склад слова, напр. 
ко - лќс - ка, лóж – ка, мíсть – скый і т. д. Лоґічный і фразовый 
акцент підкреслює в речіню слово або споїня слов, напр.: Павел 
полетить до Канады. Лоґічне акцентованя єдного із слов дає фразї 
інше змыслове значіня.

Павза дїлить речницькый прояв на меншы части. Окрем фізіо-
лоґічной павзы, котру потребуєме в речі зробити на то, жебы сьме 
ся надыхли, роспознаєме і павзу вызнамову і естетічну. Вызнамова 
павза, котра в култівованоім речницькім прояві бы мала быти тотож-
на з фізіолоґічнов, є вызначным інштрументом, котрый впливать на 
вызнам прояву. Павзов речіня дїлиме на меншы части так, жебы сьме 
од себе не оддїлёвали тоты части, котры суть вызнамово звязаны. 
Естетічна павза ся робить на містах, де хочеме на слухачів вплинути 
силов мовчаня, і зато, жебы собі могли лїпше усвідомити вызнам ін-
терпретованой части прояву. 

Темпо. Дїлїня прояву на меншы части (фразованя) залежить 
од розложіня павз, але і од темпа речі. Чім бівше є темпо речі, тым 
довшы части в прояві ся творять. Наспак, помалше тепмо речі, снага 
ясно і выразно інтерпретовати прояв веде к тому, же в речі ся тво-
рять куртшы части. Темпо речі залежить од індівідуалности речни-
ка, напр. од ёго темпераменту, але в речі го міниме і в залежнос-
ти од обсягу. Тоты части речницького прояву, котры поважуєме за 
вызначны, переважно інтерпретуєме помалшым темпом, як тоты, 
котры підкреслёвати не хочеме. Темпо прояву бы ся мало приспосо-
бити властным речницькым способностям і скусеностям. Барз скоре 
темпо речі не практікуєме тогды, кідь достаточно не овладаєме тех-
ніку речі, напр. господарїня з дыхом і ясну артікулацію. Але, з другого 
боку, ани барз помале темпо не помагать ефектівности і култівова-
ности речницького прояву, бо без частых змін темпа речі прояв ся 
здасть монотонный і тяжкый.

Рітм прояву є твореный реґуларным чередованём і повторёванём 
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речінь або їх частей. Рітмічна штілізація речницького прояву є звя-
зана з вжыванём дакотрых реторічных фіґур (ґрадація, повторёваня, 
енумерація).

Голосовый реґістер значіть положіня голосу до даякой вышкы. 
Уж тото положіня може впливати на приниманя прояву слухача-
ми і назначіти характер прояву. Высше положеный голос ся звязує 
з оптімістічнїшым характером прояву, низшый зо серьёзнїшым аж 
похмурнїшым. Окрем того, змінов положіня голосу можеме оддїлёвати 
тоты части прояву, котры мають інакше заміряня, як главна текстова 
лінія, напр. вложены або коментуючі части.

Мелодія. Чередованя вышкы голосу (тону) при інтерпретації речі-
ня або ёго частей вытворить мелодію. Роспознаєме три основны тіпы 
мелодії: падаюча, котров ся звычайно кінчать росповідны речіня і до-
повнюючі вопросы, т. є. такы, на котры ся не дасть одповісти словами 
гей і нїт або їх еквівалентами, напр. Юрко пішов до школы.; Якыма 
выслїдками ся днесь можете похвалити?; наростаюча (звышуюча 
ся) – кінчать ся нёв становлюючі (zisťovacie) вопросы, на котры мож 
одповісти словами гей або нїт, або їх еквівалентами, напр.: Уж сьте 
были в склепі? Янко іщі не пришов?; напівпадаюча, котра сіґналі-
зує назакінченость речіня, напр.: Та як сьте так могли...; На хотїли 
сьте по добрїм... і т. д.

Дыханя тыж впливать на якость речницького прояву. Знати добрї 
дыхати є кроком к правилній артікулації, інтонації, лоґічному дїлїню 
тексту і ёго конечному ефекту. При інтерпретації прояву треба реш-
пектовати слїдуючі прінціпы:

 ● перед зачатком окремых речовых фаз ся треба достаточно 
надыхнути;

 ● надыхнутый воздух треба выпущати помалы і поступно; треба 
ся научіти господарити з дыхом;

 ● в порівнаню зо звычайным способом бісїдованя не треба 
без прічіны звышовати голос, бо звышовати голос значіть 
звышовати і спотребу воздуху;

 ● вдыховати сучасно носом і ротом;
 ● утримати грудь мірно, ненападно выпяту;
 ● выступати в добрїм здравотнім ставі.

Дыханя бы не мало быти барз чути, главно кідь говориме до мікро-
фону, де техніка вшыткы шумы іщі веце звыразнює.

Якость голосу є дана псіхофізіолоґічныма знаками характеру реч-
ника. З голосом треба нарабляти подля вонкашнїх условій, в якых ся 
прояв інтерпретує, і подля обсягу прояву. Голос міниме в залежности 
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од розмірів і акустікы містности, в котрій інтерпретація проходить, в 
залежности од кількости слухачів і в залежности од того, ці говориме 
прямо або до мікрофону. При інтерпретації бы сьме мали думати на 
слухачів і злегшыти їм процес приниманя прояву, наприклад яснїшов 
артікулаціов, мірнїшым темпом, довшыма павзами і коротшыма речі-
нями, але і выразнїшов ґестікулаціов і міміков. 

Візуалны кінетічны інштрументы

Жебы інтерперетація была пересвідчіва, попри звуковых інштру-
ментах ся мусять вжывати і візуалны кінетічны (погыбовы) 
інштрументы, к якым належать: міміка (погыбы твари), ґестікулація 
(погыбы рук) і постуріка (триманя і погыбы тїла).

Інтересным познанём є, же ґесто і міміка мають тзв. бумеранґовый 
ефект нелем на слухача, але і на речника. Погыбы попущають на-
пятя нервів і свалів і переносять емоції нелем з речника на слухача, 
але і на самого речника. Кідь, наприклад, ся вжыють ґеста і міміка 
звязаны з конкретныма емоціями, речник тоты чутя може выкликати 
як у самых слухачів, так і у себе. Кідь наподобнить ґестами і міміков, 
напр. злость, мож у слухачів выкликати псіхічный став злости, наспак, 
мірным усмівом може выкликати приємне чутя.

Штілізація з помочов кінетічных візуалных інштрументів залежить 
од жанру речницького прояву: кінетіка святочных проявів є інша як 
інформачных. При святочнім прояві ся вжывать децентнїшый погыб, 
цїле тїло ся погыбує мінімално, ґеста і міміка не суть выразны. При 
арґументачных проявах є доволена выразнїша міміка і ґеста, подоб-
но і при дідактічных (в школї) проявах, де ся можеме веце рушати по 
містности (класї), што при святочных проявах не мож.

При інтерпретації прояву ся треба вываровати слїдуючіх неґа-
тівных сіґналів тїла: крітічны очі, холодна тварь; скрижены рукы, 
рукы в кешенях; гра з блайвасом або окулярьми; униканя поглядів; 
шкрябаня ся на голові; недісціплінована позіція; фізічный неспокій; 
поклёпкованя палцями; аґресівный або холодный голос; позераня на 
годинку; выстражне двиганя указовака; отворена або схована недові-
ра в поглядї.

Особность речника підкреслює і ёго вызор, облечіня і цїлкова 
управа.
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Екстраязыковы інштрументы

Ефектівность речницького прояву підвышують назорны екстра-
языковы інштрументы, назорны помічникы, якы помагають актівізо-
вати слухача. Суть то слїдуючі інштрументы:

• конкретны обєкты (напр. на лекцію принесеме книжку, о кот-
рій говориме);

• сімболічны обєкты (фотоґрафії, діапозітівы, відеонагравкы, 
моделы);

• абстрактны обєкты (кресбы, таблічкы, ґрафы).
Послїднї споминаны помічникы демонштруєме будь на таблї, через 

проєктор, компютер або вжыєме розмножены писмовы матеріалы. З 
практічного погляду є важне допереду собі продумати способ вжываня 
помічників, допереду собі їх нарихтовати і выпробовати, бо ай способ 
презентації тых помічників і робота з нима помагать звышовати кредіт 
речника.

ЕСЕІСТІЧНЫЙ ШТІЛ
Есей є літературный жанер, в котрім є жартовным, жывым, 

одуховненым способом написана увага з одборнов, переважно 
літературно-умелецьков або філозофічнов тематіков. В многых де-
фініціях есей ся розумить як жанер, як заперта контекстова цїлость, 
як слогова форма. Штіл, котрым ся пишуь есеї, ся поужывать ай 
при писаню фейтонів, ґлос, рецензій, афорізмів і далшых научных, 
публіцістічных і реторічных жанрів. А зато треба розлишовати: 
есеістічный штіл і есей як жанер. В рамках сістемы штілів ся в 
сучасности есеістічный штіл выдїлює як самостатный – субєктівно-
обєктівный штіл. Профіл есеістічного штілу ся формовав і формує під 
впливом того, же го поужывали і поужывають переважно писателї, 
поеты і літературны крітіци. А формує ся і під впливом того, же ся 
в есеях уважує о комплікованых общественно-філозофічных пробле-
мах, котры авторы трактують по свому, спонтанно аж вольно.

Єдным з основных знаків есеістічного штілу є субєктівность. 
Субєктівность ся проявлять у выбераню і шпеціфічнім віджіню 
проблематікы, што ся наслїдно проявлять ай при выбераню слов. 
Автор поужывать властны понятя, слова і конштрукції. Індівідуалным 
трактованём проблематікы есей припоминать умелецькый штіл. Зато 
в многых припадах, аналоґічно з умелецькыма авторьскыма штілами, 
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бы ся дало говорити в плуралї ай о есеістічных авторьскых штілах. 
Класічна есей не приносить новы познаня, занимать ся тым, што уж 
знаме, лем з нового погляду.

Характерістічна костра есеї є така, же думкы ся в нїй укладу-
ють паратактічно-лінеарно. Властно, є то увага з костров тіпічнов 
про росповіданя. В есеї собі автор не предписує поступ допереду, 
елементы укладує вольно, спонтанно, як кібы без приправы.

Шпеціфічностёв есеістічного штілу, в порівнаню з остатнїма шті-
лами, суть дві протиходны тенденції: обєктівность і естетічность. 
З єдного боку, говорить ся ту раціонално о конкретных проблемах, 
а, з другого боку, вжывають ся белетрізуючі, окрасны, естетічны 
елементы. Факты ся трактують часто компліковано. На тім штілї 
видно, же в языковім прояві мож одрывати форму од обсягу. Є то 
штіл, котрый ся все найвеце поужывав при інтерпретації і крітіцї 
літературно-умелецькых фактів, переважно при аналізах особностей 
писателїв. За основателя такых есеїв ся поважує Ф. Бейкон, в сло-
веньскій есеістіцї домінує мено А. Матушкы а в русиньскій суть знамы 
есеістічны творы Штефана Сухого, Марії Мальцовской, Василя Хомы.

Есеістічный штіл гранічіть з публіцістічным штілом (главно з фей-
тоном), з популарно-научным штілом і з речницькым і умелецькым 
штілом.

З публіцістічным штілом гранічіть есеістічный штіл зато, бо ай 
белетрістічны жанры суть обєктівны, притім штілістічно тяжшы, 
белетрізованы – подобно як есей. Од фейтону ся одлишує, главно 
тым, же фейтон є актуалізованый, адресный, покы есей як жанер має 
веце общій характер. У фейтонї ся тілько не уважує як у есеї. Фейтон 
є коротшый штодо россягу, має поінту, котра ся поужывать на іронію і 
крітіку актуалного проблему. Фейтон є веце драматічный, напятїшый, 
бо чітатель мусить чекати потенціалне несподїваня. Есей – як увага 
– є спокійнїша, вырівнанїша, єй ядро є роспростерте на цїлу плоху 
тексту. Згодують ся в тім, же ани фейтон, ани есей не высвітлюють 
незнаме, не інформують, але выражають особну позіцію (одношіня).

З популарно-научным є есеістічный штіл близкый зато, бо і він 
поужывать назорны і експресівны выразовы інштрумнеты і популарі-
зує научны познаня. Но од популарно-научной літературы ся одлишує 
бівшов субєктівностёв і ексклузівностёв выразу. Популарно-научный 
штіл є обєктівнїшый, з языкового боку простый. 

З речницькым штілом має есеістічный подобне то, же тыж 
поужывать довгы і тяжкы выразовы інштрументы. Обидва мають такы 
тіпічны знакы: часте повторёваня слов, богата сінонімія, архаічно-
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патетічны слова і конштрукції і многы речницькы фіґуры.
Уведеме урывок з есеї Ш. Сухого Путованя за словом (In: 

Русиньскый народный календарь на 2004 рік, Пряшів, 2003, с. 112), у 
котрім мож слїдовати елементы речницького штілу:

З цїлой той плеяды, котра ся літературно формовала і розвивала в 
другій половинї штиридцятых і потім в пятьдесятых роках, выника-
ли в діскузіях Лазорик, Зозуляк і Мациньскый. Найдовше сьте могли 
слухати Лазорика, якый мав велике гуморне обдарованя, кідь когось 
із колеґів хотїв высміяти, наісто же ся му то ай подарило. Нихто 
перед ним не быв обплоченый так, же го минув острый язык старо-
го барда. Быв єм свідком того, як подаєдным молодым „вытяг“ слы-
зы із очей а старшых колеґів пера доганяв к зуфалым машкарам од 
захватів злости. Не доволёвав сі таку словну еквілібрістіку лем ку 
єдному, а тым быв Василь Зозуляк. Народный тон, якым Федор Ла-
зорик наслаждав слухательство, быв абсолутно чуджій Іванови Ма-
циньскому, котрый такы бісїды в дусї народного росповідательства 
поважовав за тон недостойный писательскых уст. Мациньскый 
при аналізованю стишка або прозы ся намагав быти аналітіком ек-
стракласы, якый у текстї находить нелем технічны і умелецькы 
елементы ёго впливу на чітателя, але помагав собі і історічныма, 
як ай фолклорныма навязностями твору.
А што тот третїй із „святой тройцї“, як їх благой памяти стар-
шых колеґів доволю собі поменовати? Якый же быв Василь Зозуляк 
у нашых сполочных взаємностях? Якось найскорше зріс єм ся із 
ним, хоць ціґаретлёв знав понукнути і Федор Іванчов, котрому-м до 
редакції „Дукля“ носив свої стишкы-страшкы, бо даколи, справды, 
страшили модерностёв за кажду цїну, а жаданы были, главно такы, 
у якых мож было такой натрафити на сто зрозумілых ідей, што 
нима вітор повивав у формі плаґатів, гесел і іншой вшеліячіны із за-
соб наочной аґітації і пропаґації той добы...

Роздїл міджі речницькым і есеістічным штілом є може лем в тім, же 
речницькы проявы мають устну подобу і звыкнуть мати сістематічнїшу 
аж просторову композіцію, а есеістічный прояв має композію вольнїшу.

З умелецькым штілом має есеістічный штіл сполочне то, же 
окрем функції дорозумлёваня має ай функцію естетічну. Але покы 
при умелецькім штілї не мож одлучіти форму од обсягу при есеістіч-
нім штілї тоты два компоненты мож слїдовати ай цалком оддїлено. 
Бівшый акцент ся ту кладе на обсяг прояву як на способ выядрёваня. 
Есеістічный штіл стоїть ближе к научному як к умелецькому штілу. Але 
інтерпретація умелецького тексту через есеістічный штіл не є така 
єднотварна, „нудна“, як інтерпретація написана научным або научно-
популарным штілом, окрем того, автор в есеістічнім штілї може 
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поужывати абстрактне і з языкового боку приступне выядрёваня. І 
хоць то звучіть парадоксно, але есеістічным штілом ся мож о умелець-
кім текстї высловити адекватнїше, лїпше і точнїше як чісто обєктівным 
одборным штілом.

Заміром автора – якый має о тяжкых проблемах говорити інте-
ресно і притяжливо – є мотівованый словник есеістічного штілу, 
выбір слов. При спрацованю серьёзной проблематікы автор мусить 
выберати предметну термінолоґію і словник, но жебы быв текст 
інтересный про чітателя, мусить быти епітетонічный і мати знакы 
притяжливого (окрасного) штіту. Говориме о штілї, в котрім ся акцент 
кладе на гравость, жывость і атрактівность выслову, причім епіте-
тонічность ся найчастїше выражать адъєктівами. Окрем адъєктівів 
фреквентованы в данім штілї суть субстантівы, часткы, а часосло-
ва цїлково ся ту находять релатівно поменше. Оздобность тексту ся 
досягує поужыванём: прирівнань, сінонімів, штілістічно протилежных 
слов – попри обєктівных ся вжывають експресівны слова, попри нео-
лоґізмах архаізмы, – вжыванём вопросных і желаючіх речінь. Словник 
есеї є есестічный тогды, кідь при чітаню тексту нас даколи зопре, кідь 
впливать на темпо і рітм тексту, кідь притягує чітателя. 

Такыма самыма тенденціями як словник, є мотівована ай ґрама-
тіка есеістічного штілу. Призначна з морфолоґічных катеґорій є ту 
катеґорія паду, де домінує номінатів, ґенітів, акузатів (на порівнаня 
– в научнім штілї частїшый є номінатів і локал). Остатнї менны катеґо-
рії – род і чісло – з штілістічного боку суть ірелевантны. Далшов при-
значнов морфолоґічнов катеґоріов того штілу є часословна особа, 
причім в есеістічнім штілї домінує третя особа єднотного і множного 
чісла, з конверзачных особ часто ся вжывать перша особа єднотного 
і множного чісла, а лем вынятково ся може вжыти найтіпічнїша кон-
верзачна особа – друга особа єднотного і множного чісла. Такым спо-
собом есеістічный штіл припоминать речницькый штіл. Тым, же ся в 
нїм обявлять часословный час, стоїть кус ближе к говоровому прояву. 
Своїма дакотрыма сінтаксічныма знаками есеістічный штіл припоми-
нать умелецькый, но одлишує ся од нёго, главно довшыма речінями, 
в котрых є много оздобных фіґур. Шпеціфічна ґраматіка есеістічного 
тексту діріґує перцепцію тексту.

Од свого взнику доднесь собі есей заховала свій дідактічно-
реторічный характер.
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 Есей як жанер

Выразовы елементы есеістічного тексту суть роспорны, пестры, 
протилежны, з функчного боку невырівнаны. Як в словнику і ґраматі-
цї, так ай в композіції. Про композіцію есеї не платять прінціпы індукції 
– дедукції, сінтезы – аналізы, ани лоґічна трихотомія выкладу. Есей є 
з боку композіції вольнїшый жанер. Текст є лінеарно поскладованый з 
асоціачныма екскурзами, дісконтінуалный.

Про есей платить може веце як про умелецькы жанры, же такой 
на зачатку тексту ся войде „in medias res“ (з лат. – до центра дїї, без 
вступу). Таксамо звыкне быти незакінчена частїше, як є звыком в уме-
лецькій прозї. Есей, властно, не має тіпічный ани зачаток, ани конець, 
є то якбы вырїзок (фраґмент) з проблематікы, котрый може взникнути 
і скінчіти в хоцькотрій части, не має предписану композічну перспекті-
ву. З тым є звязаный єй россяг. Были і суть есеї дакількорядковы, але 
і есеї многосторінковы. Значіть, россяг тексту при есеї є ірелевантый, 
хоць за класічный россяг одборна література уводить 5 – 10 сторінок 
(Mistrík, 1997).

Зо слоговых поступів про есей є тіпічный опис і выклад. Описна 
есей ся вжывать главно в літературній науцї як форма на характерісті-
ку автора або твору. Выкладова есей ся вжывать в природонаучных 
текстах на популарно белетрізованый выклад дакотрых законів або 
закономірностей в обществі, природї і техніцї.

Есеістічный штіл в русиньскім языку ся найчастїше вжывать у звя-
зи з презентаціов авторів і творів з области красной літературы, але 
час од часу і з презентаціов іншых важных русиньскых етнічных проб-
лемів.
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